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COMMENTI A NOMI FRIULANI DI PIANTE RACCOLTI NELL'ASLEF 
IV. (*) 

l. [ASLEF I, 597, carta 1200] Il Leontopodium Alpinum Cass., stena alpina, 
e una composita alta 5/25 cm., lanosa, con foglie lineari-lanceolate grigio­
verdastre di sopra e cenerino-tomentose di sotto. E'assai ricercata ed e venu­
ta ad indicare il »simbolo dell'alpinismo«; ha il suo centro di diffusione nei 
grandi altipiani dell'Asia Centrale e sud-occidentale ed e un elemento delle 
steppe siberiane. Cresce sugli alti pascoli dei monti calcarei, ma non e rara 
su suolo siliceo, rupestre. In Friuli e frequente nella zona subalpina e alpina, 
da 1100 m. (cas. Palasecca) a 2000/2200 m. (cas. Bordaglia, M. Cretabianca, 
Pleros); piil rara nella regione montana e submontana, Gortani II, 438 (che 
cita i nomi dial. simprivzv di mant e stele alpine). 

l. Manca una carta nell'AIS, mentre e considerata in ALI Q. 4829. Il nome 
Leontopodium e gfa in Plinio (NH 26.52.127.145) ed esso ricalca il gr. 
leontop6dion come sinonim o di leontopetalon (Dioscoride), cioe 'piedino di leo­
ne', immagine derivata »nach den gelblichen Bli.itenkopfchen und den wolligfil­
zigen Hochblii.ttern«, Marzell II, 1239-41. Sono nomi antichi (scientifici) anche 
pes ,!eoninus (Lebelius) e gnaphalium alpinum (Clusius). 

Secondo il Prati, VE! 949, stella alpina in italiano sarebbe venuto dal 
bellunese o trentino (aggiungiamo farse anche dal friulano?) e vedi su 
cib LN I, (1939), 171-2. Il nome e registrato - pare per la prima volta - dal 
Panzini ed. 1905 (cioe la prima), mentre in precedenza era comune il tede­
schismo edelvais o fior nabile, pie di leone, bianco di roccia, margherita 
vellutata delle Alpi e il dotto gnafalio. 

2. Nei dialetti tedeschi (Marzell cit.) prevale il tipo »Edelweiss« penetrato 
soprattutto nei dialetti ladini e italiani settentrionali ecc., oltre che nel fran­
cese (dal Daudet 1885), vedi FEW XV 83, ove si citano le varianti dialettali 
(edelves, edelveis, end8lveis, endelvis, elves, elvaise); oppure Jagerbloama 
(nel Salisburghese) 'fiore dei cacciatori', oppure Wollblumen (Berna) 'fiori 
di lana' che trava riscontro preciso nel bresc. fior di lana ecc., oppure nel fr. 
cotonniere des Alpes, Rolland VII, 83. Dal Penzig I, 266, si pub constatare 
come la massima parte delle denominazioni si rifacciano a »stella«: Liguria 
stella d'Italia (Ponti di Nava), Veneto stella delle Alpi, accanto a edelvais e 
vais ecc. Anche nel lombardo alpino e assai diffuso il tedeschismo ad es. 
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Valle Anzasca eldelvais, andelvais (AR XIII, 163) e vedi Salvioni, RIL XLIX, 
1019 (it. edelvajs). 

3. Per il Trentino il Pedrotti-Bertoldi accanto a stele alpine pl. e edelvais 
di Trento e dintorni, Valsugana ecc., ricorda anche stele di mont di Tesero 
e del Primiero, stele di montagna a Sir6r e a Predazzo fior di montagna, 
inoltre perpetue (voce semidotta) per l'alta Val di Non di chiaro significato 
(cfr. »semprevivo«, vedi anche Quaresima 318 »perpetue pl. Antennaria dio­
ica ... A Fondo portano il nome di perpetue le Stelle alpine.« Anche per 
l'Agordino si ha soltanto stela alpina o edelbais specie nel Livinallongo, Rossi, 
FPA 111 e Tagliavini, DLiv. 127. 

Interessante e invece la denominazione ladina occid. riportata dal Bezzola­
Tonjachen 304 alvetern(a), vedi DRG I, 222 alveterna da alv ctern 'ewig 
weis', ravvicinato a »Edelweiss«. »Von der auch in Btinden Entwicklung des 
Alpinismus wenig beachten Pflanze hat sich im Ratorom. ausser flur val'z 
(Vrin) kein volksttimlichen Name erhalten ... « e pertanto penetra anche nel 
lad. occid. edelvais, edelveis ecc. Ad esso si contrappone il neologismo al1Je­
tern( a) e nel soprasilv. si usa anche steilalwa 'stena bianca' (da albus). 
Anche in romeno si ha albumeala o albumi ta, f loare alba, oltre a stel ute de 
munte 'stenette di monte', Borza 98. 

Per l'area ladina centrale atesina prevale il tedeschismo; vedi i materiali 
inediti den'ALI: S. Vigilio di Marebbe edlbais, Buna edlbais, Colfosco edelbais; 
ma gfa in Cadore domina ormai stela alpina, tranne a Gortina d'Ampezzo 
ove si ha edelvais, ad Alba di Fassa edelbais ecc., vedi anche Olivo 157. 

4. In Friuli la nomenclatura del nostro fiore non e molto ricca e si ripar­
tisce secondo i tipi gfa esaminati sopra, e cioe: 

1) Predominante c il tipo divenuto italiano »stena alpina« (v. sopra) dit:­
fuso in Carnia e anche nena Bassa friulana ove la pianta ovviamente non 
e indigena, ma assai conosciuta anche in rapporto ana sempre piu diffusa 
pratica dell'alpinismo. Dan'ampia testimonianza cito solo un campionario: 
3 Palzz. štela alpina, lOa Lud. stelo alpino, 11 Comgl. st~la alpina, 15 Dogna 
stele alpine (anche Pellis), 24 Amp. štelis alpinis pl ... 108 Bud. stela alpina, 
176 Varmo stele alpine, 187 Mans. stea alpina, 214 Fium. stela alpina, ecc. 
Anche il NPirona 1114 riporta stele-alpine 'stella alpina', 'pie di leone' Leon­
iopodium alpinum'. 

2) E'abbastanza frequente e forse piu popolare (?) il dimin. stelute, ad 
es. 47 Clauz. stelutis alpinis pl. (ma il Pellis ha semprevivis pl.), 79a Aon. 
stelutes, 83a Feltt. stelute, 87 Torr. stelutis alpinis pl., 109 Rover. stelutis alpi­
nis pl., 112a S. Od. stelutis alpinis, 174 Cordv. stelutis alpinis pl., 176 Varmo 
stelutis di mont, 199 Cave S. steluta. Non nutro alcun dubbio che la fortuna 
di stelute, al di fuori del comune habitat, e dovuta alla nota canzone dello 
Zardini (. .. Al e un splaz plen di stelutis .. . ). Da stel la + suffisso -ilttus. 

3) Non manca il semplice »stella«, ad es. 9 Pr. Crn. stela, 21a Raccl. stele, 
189 a Versa stela, 196 Ruda stela, 215a Pier. stela. 
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4) Forme analoghe sono ad es. 57a Navar. rofa alpina (ove rofa equivale 
a 'fiore'), 75 Fanna r6f a alpina, 107a Mezz. flor s da mant (anche Pellis). 

5) Popolare sembra il termine »semprevivo«, ad es. 19a Lov. semprivivos 
pl. (anche Pellis), 26 Rav. semprevivo (anche Pellis), 31a IIg. semprevivo, 
36a Intss. semprevif (menzionato anche dal Gortani), 47 Clauz. semprevivis. 
Vedi Rolland VII, 83 cfr. fr. reg. immortelle des Alpes, ecc. 

6) Una certa diffusione ha acquistato in Friuli e altrove (come abbiamo 
piu volte ripetuto) e di certo non da poco tempo, il tedeschismo »Edelweiss«, 
'bianco nobile' secondo varianti dialettali: 2a Coll. elbdis (anche Pellis), 5 
Paul. edelvdis, 20a Bev. edelva'is, 134a Brazz. edelvdis. 

5. Nei punti alloglotti tedeschi si ha a 1 Sapp. eidelbilis cioe »EdelweisS<( 
accanto al tipo špaikh che fu raccolto dalla Bruniera Tesi 367, corrispondente 
al ted. speick (in realta 'Primula glutinosa') dal lat. s p 1 c a 'Aehre, das zur 
Bez. verschiedener Pflanzen herausgezogen wird, im Oesterr.-Bair. aber vor 
allem ftir Valeriana celtica ... Die U-bertragung auf das Edelweiss ist aus 
dem Binnenland nicht bekannt«, Hornung 411 s. v. Speik: spaik; a 3a Tim. 
edelbais accanto a stelas alpinas e a 16 Saur. edelbais. 

Nelle stazioni slovenofone a 6a 7a Lagl. e Ug. circola il tedeschismo ed2l­
vais, edelvais; a 34a Oscc. čanynaua rof a allude a 'fiore del Monte Canin' 
(friul. k'anin)cioe rappresenta una denominazione assolutamente circoscritta 
(il Canin sovrasta la Valle di Resia), accanto a manf2staua rofa (forse dal 
monte Mangart?). II Pellis aveva ivi raccolto il tipe piU popolare ta suknina 
rofa che allude alle caratteristiche 'vellutate' del fiore, cfr. slov. suknen agg. 
'aus Tuch, tuchen', Plet. II, 600. Al P. 34b Stolv. te santoue rof e (il fiore dei 
santi'?); 46a Prad. il generico r6f e alpine (raccolto anche dal Pellis) e pure 
a 67a Cergn. stela alpina come a 88a Vem. 

L'Ostermann 181 a proposito della stele di mant o stele alpine osserva 
che il fiore e diventato di moda fra gli alpinisti e che il popolo dice »che e 
tanto ricercato perche porta fortuna«. 

2. [ASLEF I, 598, carta 121] II Lilium bulbiferum L., giglio rosso, e una 
liliacea delle regioni temperate dell'Europa e dell'Asia con fiore assai vistoso 
di colore rosso arancione; pub raggiungere anche 1 m. di altezza e cresce su 
pendii soleggiati erboso-sassosi, sui pendii montani e nelle siepi (a volte si 
trava anche tra i cereali), e i suoi bulbi cotti nell'acqua sono ritenuti comme­
st.ibili. In Friuli e diffuso nella regione submontana e montana, nei pascoli 
subalpini sino a 1600 m. (M. Cretabianca, Varmost), Gortani II, 109 (riporta i 
nomi dialettali jerbe di ton, rose di ton, giglio di S. Antoni, grasala). 

Manca una carta nell'AIS, mentre il concetto e esplorato in ALI Q. 4830. 

l. I nomi antichi (medievali) del giglio rosso sono martagon bulbiferum 
(Clusius), martagon rubeus, lilium rubeus, lilium aureum, lilium cruentum, 
lilium purpureum, lilium phoeniceum, vedi Marzell II, 1290-96. Le motivazioni 
onomasiologiche piU comuni, nel dominio tedesco e francese, si fondano 
sul colore giallo o rosso dei fiori maculati, sul fusto, su giochi fanciulleschi 
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in cui si utilizza il pulviscolo del fiore, sull'epoca della fioritura o su credenze 
popolari (tuono ecc.). 

Nell'Italia settentrionale prevale, secondo i materiali del Penzig I, 270, 
»giglio selvatico« o »giglio giallo e rosso«, ad es. in Liguria e Piemonte gigliu 
sarvogu (Val Polcevera), gigliu gianu (Imperia), liri giaun ecc. Non mancano 
i richiami all'epoca della fioritura, ad es. »g. di S. Antonio« cioe sciit de S. 
Antonio russu (Chiavari) ove sciit viene da f 15 r e, sciu de san zane 'Gio­
vanni' (Borzonasco), sciu de sant antoniu (S. Bernardo), san giuan (Val S. 
Martino) e cosi pure in Lombardia: zei ross (zei da ji 1 i u per 1i1 i u), fiur 
de san gioan (Brescia), gil(i)ross (Como e Ticino). Anche nel Veneto: gilio 
zalo (Verona), zio d'oro (Venezia), fior de san zuan (Belluno.) 

2. Nel ladino occidentale compare il tipo machoja (Bezzola-Tčinjachen 393 
s. Feuerlilie) che allude in origine al 'papavero', vedi anche Peer 264 machoa, 
machoja »Lilium bulbiferum« (engad.) e REW 5232, m a go (francone) 'Mohn' 
(secondo A. Zamboni, a:rt. in corso di stampa in VRom., verrebe dal lat. me -
c 6 n e < greco) engad. makoya, gard. magueza, lad. magoia, comel. maguia ... 
'capsula del papavero' ... E' noto anche fanzogna, DRG VI, 92-93 engad. fan­
zogna, sopras. f anzegna con vari sensi, ma in origine 'Kinderheit', oppure 
'schwaches Kind' da infanti-onia (FEW IV 664). Per un analogo traslato 
da 'fanciullino' a 'fiorellino' si veda ad es. l'ertano nina (friul. di Erto) 'bam­
bino' e poi 'fiorellino'. 

3. Per il Trentino e la Ladinia dolomitica disponiamo dei materiali riuniti 
dal Pedrotti-Bertoldi 220, ma i tipi non divergono sensibilmente da quelli 
sopra accennati. Oltre al banale zees (gigli) di Cortina d'Ampezzo, si noti 
ad es. fiori o gili di San Antonio a Trento, Rovereto, Lagarina, Nago e gili di 
Sant Antonio pl. Campo Lomaso, analogamente fiori di San Gioan Valda, 
inoltre ghiai rossi a Rabbi 'galli rossi' che trova un'eco paraetimologica in 
gili di San Gal (»di San Gallo«) a Mezzalone e in gal di Val Vestino. Altre 
immagini si notano in dialetti agordini e bellunesi, vedi Rossi, FPA 112-13, ove, 
oltre a preve e moneghe di La Valle (»forse suggerita dallo sviluppo notevole 
del pistillo detto preve 'prete' che troneggia tra gli stami cioe le mo­
neghe ... «), cfr. bad. e gard. preve o preve de monts (attribuito al giglio mar­
tagone) e koke di Gosaldo (da c o c c um 'cosa rotonda, per la forma della 
corolla), anche ALI a Bulla (presso Ortisei) si ha preve e pretefrate a Ronco 
(Primiero); a Gosaldo k6ka (v. sopra); e importante ed originale la forma 
atsola Ag. sett., Frassene, che corrisponde a gd{}ola di Cencenighe e Taib6n, an­
cora d{)ola nella val Biois ecc. Tali denominazioni erano gfa segnalate dal Pe­
drotti-Bertoldi cit. per Predazzo azzole e fior d'azzola nello Zoldano, inoltre 
cfr. livin. dtsole da mont 'giglio selvatico', giudicato da tutti di etimo scono­
sciuto. Anche l'ALI (inedito) registra per Alba di Fassa dzolo e a Selva di 
Cadore. fiordd{}ole, a La Valle di Agordo la fiora dd{}ola. Si puo indicare ora un 
riscontro sicuro - cosi mi pare - nel ted. svizz. Azla San Gallo, vedi Marzen II, 
1295 il quale annota: »Das Wort bedeutet eigentlich Elster (cioe la 'gazza'), 
dann auch die Perticke (»Hatzle«). Das Schweiz. Id vermutet dass die zer­
streut stehenden Blatter der Feuer-Lilie mit (struppigen) Haaren vergliechen 
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sein konnten (?) « e subito dopo, il Marzell menziona il trent. azzole con pumo 
interrogativo. Non sono ancora in grado di verificare a fondo tale ipotesi che 
non mi pare da buttar via e non so se sia lecito pensare a qualche tema di 
origine preromana. Se l'immagine e veramente suggerita dalla »gazza«, bi­
sognerebbe fare ricorso ai derivati di gaja (REW 3640) che peraltro incontra 
serie difficolta di ordine fonetico per la sonora interna (vedi AIS III, 504, 
ove le forme ve:::J.ete hanno sempre la sonora, ad es. gada o gaia, gaiola ecc.), 
Rossi, AIVen. CXXI, 1962-63, 577. Va pero tenuto presente che ad es. nel Livi­
nallongo si ha gdča 'gazza' ed il Tagliavini, DLiv. 145 deriva correttamente tale 
forma dall'a.a. ted. a ga za (REW 275) responsabile anche del soprasilv. 
hatzla, vedi Vieli-Decurtins 308 hazla 'Elster', egl - 'Hi.ihnerauge', fig. ina stoda 
- 'ein schlimmes, kokettes Madchen'. Sono da vedere alcune giuste osserva­
zioni di Th. Gartner in ZRPh. XVI (1892), 321 nota 7 (con ampie attestazioni 
della famiglia di voci); cfr. anche bad. agacia 'gazza', Martini, VBad. 11 e gard. 
gacia idem, Martini, VGard. 45. Derivati fitonimici gallo-romanzi da a ga z za 
Ca. a. ted.) sono citati anche in FEW XV, 6-9, cfr. Lens agacheta 'camomille' 
<»weil die bli.ite eine ahnlichkeit hat mit einem hi.ihneraug ... «). 

4. L'ALI per Belluno registra fior de san g'ovdni e per Laggio di Cadore 
il banale garofol de mont; la Olivo 160, per il Cadore elenca le forme seguenti: 
del: {pl. dei) Venas, zei pl. zees Cortina (da j il i um per 1i1 i um 'giglio), 
turipani Valle (cfr. it. tulipana), prees Vodo,Vinigo, Borca S. Vito da pre(v)e 
'prete', lat. p r a e b y ter CREW 6740, 2), gfa esaminato qui sopra; predikas 
Cibiana (confermato da De Zordo, IZ dialetto di Cibiana, Milano 1968, 225 
predica 'giglio rosso che cresce spontaneo nei prati') che pare un'eco sfuocata 
di preti e frati (da p r a e d i c a r e , REW 6718 per via dotta), fiora di S. Dua­
ne (Giovanni) Auronzo, cfr. fior de San Zuane (bellun.) De Toni, dall'epoca 
della fioritura. 

5. In Friuli la ricca nomenclatura pub esser suddivisa secondo i seguenti 
tipi fondamentali che peraltro, nella massima parte, abbiamo gia incontrato: 

1) >>giglio rosso«, o semplicemente »giglio«, che rappresenta un italianismo 
relativamente recente: 2a Coll. g'ilio (ma il Pellis ha opportunamente la croce), 
28 Lauc. lilio, 31 Tolm. g'ilios pl., 40 Claut g'il'o (Pellis ha la croce), 4la Chiev. 
g'ilio ros (ma anche g'ilio de sant antone), 49 Forg. g'il'o ecc.; 121a Vig. g'ilio 
ros, 124a Post. g'il (ma cresce coltivato nei giardini!!), 130a Lumgn. g'ilios po., 
138 Gor. g'ilio, 172 Chns g'ilio r6so, 175a S.Pao. g'ili, 195 Cerv. g'il'o striat cioe 
'striato' (dalle striature del fiore). Il NPirona 384 riporta giglio bot. con le 
varie specificazioni e rinvia alla forma piu popolare 'zi (p. 1308) che si equi­
vale al Lilium candidum ecc. Per 1 i 1 i um e la variante j i l i u m o 1 i r i u m 
Cvocil di origine mediterrana forse dall' egiz. hrr-t in copto hreri e hleli) mi 
basti rinviare a FEW V, 336-7 (gilium e attestato per la prima volta in glosse 
del 900 circa). 

2) »giglio selvatico«, denominazione generica: a 3 Palzz. g'il'o salvddi, 45 
Venz. g'ilio salvddi, 48 Vt. d'As. g'il'o salvddi, 52 Montn. g'i salvddi, 65 Magn. 
g'i salvddi, 103a Cern., 105 Civ. g'ilio salvddi (ma il Rieppi 62 segnala invece 
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rosa di ton), 118a Ors., 199a Cave S. g'il'o salvddego, 215a Pier ... Si aggiunga 
qui l'isolato lOOa Ceres. g'i di age ('giglio d'acqua') e 209a Corb. g'ilio dela kar­
nia (cioe la Carnia). 

3) »giglio di monte« o simile (»fiore di -«): 9 Pr. Crn. g'ilios di mont pl., 
15 Dogna g'il'o di montdne (il Pellis ha invece rofe del kuk), 17 Ovr. r6fa di 
mont (fiore di -), 18 Sutr. Ji di mont, 19 Arta g'ilios di mont, anche 108 Bud. 

4) »fiore o giglio di San Giovanni«: 5 Paul. rof e di sang'udn, 19a Lov. rof es 
di san g'udn (anche il Pellis), 24 Amp. g'il'o di san g'udn, 26 Rav. rof e di san 
g'udn (anche Pellis) e forme analoghe a 30 Zugl., 35 Prn., 37 Cavzz., 49 Vt. d'As., 
60 Pinz., 67 Nim., 68a Racch. 73a Grizzo, llOa Sedr. g'ilio de san fuan. Dall'epo­
ca della fioritura. 

5) »giglio o fiore di Sant'Antonio<<: 20a Bev. g'il'o. di santantoni, 31a !Ig. 
g'ilio di sant ant6ni, 36a Intss. ro'fes di santantoni, 41 Trm. Sp. flOr de sant 
antone (il Pellis ha la croce), 56a Poff. idem (anche Pellis), 64 Art. g'i di sant­
ant6ni, 66a Ciser., 80a Mels 83a Feltt., 86 Faed., 87 Torr., lOla Mod!., 107a Mezz. 
fl6r da santant6ni, (anche Pellis) 112a S. Od. Zi di santant6ni, 113 Mezz., 119a 
Lonz. g'ilio di sant ant6ni salvddi, 131 Manz., 134a Brazz., 144a Zomp. rof e de 
santantoni, 155 Farra, 161 S. Vt. T., 162a Str., 164a Flum. Zi di santantoni, 167a 
Ialm., 169a Versa, 174 Cordv., 176 Varmo, 189 Ronch., 201a Lug., 214 Fium. 
Dall'epoca della fioritura. 

6) Meno comune e »giglio (fiore) di San Pietro<<: 17 Ovr. sampieri, 44a 
Intrn. g'il'o di san pieri; dall'epoca della fioritura. 

7) Poco attestata e l'immagine »fiore del sole«, ad es. al P. 9 Pr. Crn. 
r6fa dal soreli (soreli 'sole' da s o 1icu1 u, REW 8059), 11 Comgl. r6fas dal 
soreli (o dal tralup, cioe dal 'lampo', cfr. il tipo seguente), 9a Pes. rofa dal 
soriali (Pellis). 

8) Assai popolare e l'espressione »fiore o giglio del tuono« o simili: II 
Comgl. r6fas dal ton (ton 'tuono'), 12 Ravs. rofa di ton, 21a Race!. ierba di 
ton ( 'erba .-'), vedi anche qui sotto le risposte alloglotte. Da t o n u s , t o na -
r e., REW 8778. NPirona 900 rose-di-ton bot. = jarbe-di-ton e 486 bot. giglio 
rosso Lilium bulbif erum L. anche rose-di-ton, zi di sant Antoni e grassala. Si 
veda i1 . Marzell II, 1293-4, ove si citano le denominazioni ted. quali Donner­
blume Lienz, Tirolo, Donnerrosen Valle di Zeglia in Carinzia, Tunderrosen, 
ivi. Secondo la credenza popolare non si dovrebbe portare a casa la nostra 
pianta poiche essa attirerebbe i1 tuono. Ma e da ricordare che i1 colore rosso 
del fiore richiama i1 fuoco e i1 lampo ed i1 M. cita appunto come confronto 
le nostre forme friul. ed inoltre i1 ted. Feuerlilie o Wetterkrone i1 giglio mar­
tagone oppure Donnerrose i1 rododendro (che si pub interpretare diversa­
mente). 

9) Interessante al P. 22a Vico (Forni di Sopra) la forma krasala che 
corrisponde sicuramente a grassala segnalato dal Gortani, loc. cit. Che tale 
forma venga da g ras s u s , REW 2299,2, per i bulbi che cotti nell'acqua si 
mangiano - come sostiene la Zorzi 207 - e per me una ipotesi non del tutto 
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sicura; mi pare logico chiedersi se tale forma abbia in qualche modo rap­
porto con le forme sopra esaminate del tipo gdtsola e simili (con incrocio??). 

10) Alludono verosimilmente al pistillo troneggiante - come abbiamo 
visto - le espressioni quali: 23 Frn. St. pre'di (anche Pellis) 'prete', 38 Erto 
preve (anche Pellis) e porrei qui anche 176 Varmo ro'fe di frari (frati); 
vedi sopra. 

11) Al P. 39 Cim. fi6r lca se manga e una espressione generica che ricorda 
come i pastorelli mangiassero i petali del fiore (vedi le note dell'ASLEF). 

12) 54 Bare. g'alin6n rappresenta un generico traslato, come tanti altri 
in cui si allude al »gallo« e derivati; vedi NPirona 377 gialindzze = barbe-dl­
bec, cioe zei). 

13) Curioso e il nome di lOa Lud. kagačuto che pare, a prima vista, un 
derivato di cagocie bot. (NPirona 91) 'zucca'. Forse dal colore del fiore rosso­
arancione (?). 

13) Il Pellis ha raccolto a 15 Dogna r6f e dal kuk cioe 'fiore del cuculo', il 
noto uccello che entra in tante immagini della flora popolare; vedi anche 
Marzell II, 1295 kockela 'rote Lilie', voce romanza nel cimbrico dei 7 Comuni 
vicentini (Schmeller, Cimbr. Wb. 194) da confrontare con it. cuculo »wegen 
der frtihen Bliiterzeit« (??). Tale nome cucu ricompare a Bondo, Pra di Bon­
do, Pedrotti-Bertoldi 474 ( Aggiunte). 

5. Nei punti alloglotti ted. a 3a Tim. si ha t6ndarroasn pl. (Pellis) 'fiori del 
tuono' (vedi sopra la spiegazione); la Bellati, Tesi 249 ha invece t6ndarroafa 
per ill 'Geranium pratense'; a 16 Saur. il generico g'ili vame sant ant6ni (gfa 
esaminato). Nei punti slovenofoni a 6a Lagl. il generico lil'e, vedi Plet. I, 519 
Zilja 'die Lilie,' Zilje 'Lilien', mentre a 34a Oscc. e 34b Stolv. non abbiamo 
avuto risposte; interessante a 46a Prad. modrdsave r6fe 'fiori del serpente', 
cfr. Plet. I, 596 (con allusione ad altre piante). A 67a Cergn. e attestato il ge­
nerico italianismo g'il'o e a 88a Vern. g'ilio svetega tvdna 'giglio di san Giovan­
ni' (vedi sopra i nomi friulani). 

3. [ASLEF I, 599, Tav. 148] Il Lilium Martagon L., giglio gentile (o giglio 
di monte, martagone, :·iccio di dama) e una li.ii.acea con I:ori rosso-vino~;i 
all'interno, con punteggiature scure, alto sino a l. m., foglioso nel mezzo. 
Uresce nei boschi e nei prati della regione montana e suba.:pina dell'Europa 
centrale e meridionale oltre che in Asia sino al Caucaso E: al Ciappone. In 
medicina era usato come emolliente, e la radice veniva impiegata contro le 
emorroidi (essa possiede anche qualita diuretiche). In Friuli e comune nei 
bosch1 su.bmontani e moritani e nei pascoli subalpini e alpini sino a 1900 m. 
(Cima Val Pratis), Gortani II, 109 (il quale cita i nomi friul. zi di bose e per 
la Carnia grassala de l'ors, rizzos). 

l. L'ALI Q. riporta i nomi di: 34a Oscc. (slov.) rofa ka smerdy 'fiore che 
puzza' e 38 pr~'ve salvdrek, cfr. gard. preve de monts e cador. di Vodo pr{e.> 
salvarge, Pedrotti-Bertoldi 221 e ALI (materiali inediti); nell'Agordino si ha 
l'equi\valente čapel del preve, Rossi, FP A 113, denominazione tratta dalla ter-
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minologia dell'Evonymus europaeus L. poiche il fiore del martagone asso­
miglia nella forma esteriore al frutto della fusaggine. Al P. 46a Prad. stria 
'strega' (friul.), nome generico. 

Sicuramente piu genuine sono le denominazioni raccolte dal Gortani e 
passate al NPirona. Il tipo zi di bose, bot. bella montanara: Lilium Martagon 
L. NPirona 1309, si equivale a »giglio di bosco« (per 1 i 1 i u m , j i 1 i u m vedi 
sopra 2,1; REW 5040) e si allinea ad es. a tipi analoghi quali zei de mont 
(Brescia), gili de montagna (Canton Ticino), giglio selvatico (Pisa), gil sa!­
vadegh (Como), ecc. Penzig I, 271. Si noti anche per l'Agordino (Rossi cit.) 
dtsola di mont, Livinallongo dtsola mata ('non autentica') gdla mata (Cen­
cenighe) e ola de montana (Voltago), cioe »gazzola« = 'giglio rosso' (vedi qui 
2, 3) 'montana', ecc. (anche ALI per Gosaldo: ola de montana). 

Il carniello grassala de l'ors (NPirona 401) ricorda il gfa studia to grassala 
nel senso di 'giglio rosso' (vedi la spiegazione 2, 4). Nomi analoghi sono rilpor­
tati del resto dal Pedrotti-Bertoldi 85, ad es. grassole Primiero per il Cheno­
podium bonus Henricus L., cfr. erbe onte poiche sembrano unte, cfr. fr. dial. 
grasseline da »grasso« che richiama la nomenclatura del >masturzio«. 

La forma rizzos pl. di rizzot (NPirona 889-90) corrisponde con precisione 
al toscano rizzo della Signora, ricci della s., riccio di dama, riccio madama. 
forme riportante dal Penzig, loc. cit. e riferite al Lilium chalcedonicum L. 
Da er I c i u s <REW 2897, 2) col suffisso -ottu. 

2. Il ladino occidentale conosce turbdns 'turbanti' (voce di origine orien· 
tale), accanto a poms cotschens pl. cioe 'mele rosse' (dal lat. c o c c in u ~, 
REW 2008) e martag6n (Bezzola-Tonjachen 917), nomi che si rifanno alla 
tradizione onomasiologica tedesca, cfr. Tilrken-band e vedi soprattutto Mar­
zell II, 1300-1308. Essa risale forse a mar ta gon dal turco mar ta ga n 
'una specie di turbante', cfr. anche ungh. tarok turban liliom, cioe 'giglio dal 
turbante turco' [vedi anche Nemnich II, 413]. Nel medesimo concetto rientra 
verosimilmente anche pindoli cioe 'pendenti' di Tesero, cfr. romeno crin de 
pddure 'cappelli di bosco', ecc. Borza 99. Comune specie nei dialetti ted. e 
l'immagine pomo d'oro (con riferimento al bulbo) che risale al mediev. ma­
lus aureus dei botanici, cfr. ted. Goldwurzel ecc. Cfr. anche slov. dial. zlati 
klobuk, zlato jabolko ('cappello d'oro', 'mela d'orto'), Tuma 177. Dalla raccolta 
inedita dell'ALI a Bulla (Ortisei) sarebbe attestato rošt che rappresenta una 
evidente confusione con la denominazione (di origine preromana) del 've­
ratro' (da gor o s t-, basco gorosti 'agrifoglio', Hubschmid, ZRPh. 74, 214). 

Per il Cadore la Olivo 161 documenta nomi in parte gfa esaminati e che 
si collegano a quelli del »giglio rosso«: prfi'dikes salvdrege a Cibiana, prf!es da 
čaval (cioe »da cavallo«, di qualita inferiore), m6neges, prf!'es de čaval nell' 
Oltrechiusa, prfi'es mate, zei bastarda (giglio bastardo) a Cortina, preve del 
Zof ('lupo') a Zoppe. 

4. [ASLEF I, 600, carta 122] La Myosotis silvatica Hoffen, Nontiscordardime, 
e una borraginea tipica delle praterie umide di tutta Europa, con corona a 
lembo piano del diametro di 5-9 mm. di color azzurro intenso. Cresce in 
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luoghi erbosi tra cespugli e lungo i ruscelli anche negli alti pascoli; e perenne 
ed a volte viene coltivata nei giardini. In Friuli e diffusa sino ai 1000 m„ 
specie la M. palustris, mentre la M. pyrenaica, assai rara, sino ai 2300 (M. 
Cavallo, Canin, Crostis), la M. arvensis sino ai 1300 (Givigliana, Collina, Forni 
di Sopra), Gortani II, 334 (il quale segnala l'unico nome Non ti scordar dime). 

1.Manca una carta in AIS mentre la pianta e considerata in ALI Q. 4836 e 
Q. 4986 dedicata a Myosotis palustris i cui nomi non divergono sostanzial­
mente dalla M. silvatica (ne abbiamo tratto la lista di parole per ASLEP I, 
625 che riproduciamo anche qui, alla fine). 

Myosotis (adottato da Linneo 1737) corrisponde al. gr. mios ota. (hoi de 
mios otida kalousin) cioe »orecchio di topo« dal gr. mis 'topo' e os-ot6s 'orec­
chio' in Dioscoride. Tale pianta e soprannominata dal medesimo autore anche 
alsine [propriamente la »Parietaria lusitanica«, anche in Teofrasto]; mios 
ota poiche le foglie assomigliano a orecchie di topo (<<hoi de mios ota tou 
h6moia ehein filla mios otios»). Plinio ( NH 27.23) a proposito della a 1 sina 
ci dice »cum prorepit, musculorum aures imitatur foliis«, ved. Marzel.l III, 240-51 
e Frisk, GEWb I, 79: alsine 'Parietaria lusitanica' da dlsos '(heHiger) Hein. 
geweihte Statte', e vedi ivi le incerte proposte etimologiche. 

Altri nomi classici e degli erbari medievali sono ad es.: scorpioides 
(skorpioeides gfa in Dioscoride), muris auricula, miosota (IV sec.), gemma, 
anagallis, oculus Christi, gracila, flos campi, flos agrestis, oculus consulis, 
alsina minor, pilosella, flore coeruleo, pilosella sylvestris, oculi Sanctae ma­
riae, ecc. vedi Rolland VIII, 84. Tali nomi medievali sono chiaramente riflessi 
in tante denominazioni dialettali di varie regioni europee (e vedi anche qui 
sotto) ed in particolare e diffusa la motivazione che si fonda su »occhio«. 

2. Come osserva il Pedrotti-Bertoldi 248, il nome tanto diffuso (mediante 
traduzioni e calchi) non-ti-scordar-di-me e evidentemente di fattura non po­
polare. Esso fu preceduto nelle nostre campagne e montagne dal tipo ted. 
fergh'ts e forme analoghe. Secondo il Marzell cit. il nome ted. Vergissmein­
nicht sarebbe attestato sin dal sec. XV senza che vi si possa riconoscere un 
chiaro riferimento botanico. Forse si alludeva, in un primo tempo, soltanto 
ad un fiore simbolico; l'A. cita a questo proposito il poema Pluemen der tu­
gent del poeta sudtirolese Hans Vintler (morto nel 1419) in cui si dice (al v. 
8554: 1mnd mit frawen minnieleich sol man reden von claiden reich - und von 
pluemen vergissmeinnicht«. Nel ms. del sec. XV Bedeutung der Blumen und 
BUitter si legge: »ein blumelein heisst vergisse myn nit, dem der empohalen 
wirt, der magk woele frolichs muts sin, der iss von ime selber tregt der wiele 
( = wolle) sins liebs nit vergessen zu keiner Zeit«. Il M. osserva inoltre che 
il vergiss mein nit e spesso ricordato unitamente all'Augentrost (eufrasia) 
e al Wolgemut (origano) nella poesia amorosa medievale. E'dunque la pianta 
tipica degli innamorati. Il nome e attestato in francese nella forma ne m'ou­
bliez mye nel 1526 ora ne m'obliez pas, in sp. si ha nomeolvides, ecc. In ita­
liano nontiscordardime e forse una versione della citata forma tedesca che, 
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come Vergissmeinit, e citata dal noto botanico trentino P. A. Mattioli nel 
1544. Essa si accompagna al tipo toscano ricordo d'amore oltre 'Che a mio· 
sotide, centonchio salvatico, vaniglia salvatica, talca celeste, tutti citati dal 
Penzig I, 307 e vedi DEI IV, 2599 e Prati, VEI 692. 

Il Marzell cit. ricorda altre immagini poetiche del dominio dialettale te­
desco (note del resto altrove) con riferimento al nostro fiore, quali Manner­
trei (cioe -treu) del Palatinato (che allude alla fedelta amorosa), o l'ingl. 
love-me, catal. perfel amor ecc., oppure je liinger je lieber (Senckenberg 1740), 
Abschiedsblume (St. Wendel) 'fiore del congedo', ecc. Molte di queste imma­
gini riaffiorano nel galloromanzo e sono riportate dal Rolland VIII, 85 quali: 
herbe du souvenir Orne, fleur du souvenir, oubliettes f. pl. Hollogne-aux-P. 
(Belgio), aymemoy (fr. ant.), plus-je-te-vois Doubs, Jura, pense a moi Nord. 
C.-d'Or, fleur d'amoureux P. de-C„ amouredetes pl. Larbourt (H.-G), 
pensee sauvage Orne. Non mancano gli adattamenti della forma ted. ad es. 
freghissimi Doubs ecc„ neuch. vergessminette, frb. vergismenit, FEW XVIII, 
422. 

3. Nell'Italia settentrionale il Penzig riporta ogi de la Madona per Como e 
oc de la M. per il Canton Ticino. Si tratta di un tipo lessicale che, come ab­
biamo detto, riflette il nome degli erbari medievali (oculi Sanctae Mariae 
ecc.), denominazione ampiamente diffusa nel Trentino (per il Friuli vedi qui 
sotto) ad es. oceti de la Madona Trento, Pergine, Val Lagarina, oci de la Ma, 
dona Val Vestino, inoltre oceti del bambinelo in Primiero, oceti de Sioredlo 
pl. Centa e fior de la Madona in Rendena. Nomi analoghi compaiono nell' 
Agordino, riuniti da Rossi, FPA 120-21 uog'e de la Madona a Rocca Pietore, 
oči de la Madona nell'Agordino centr. e merid.: »per il colore celeste della 
corolla e la fauce gialla che pub ricordare l'iride dell'occhio«. Il Bertoldi (cit.), 
dopo aver elencato le corrispondenze francesi, ad es. uels del boun Dious 
Aveyr. o iues de l'enfant Jesus prov., ze de la Vardzo (Vergine), jez de la 
chente Vierge Cerr. (Rolland, l. cit.), annota: »questa perfetta unita nell'idea 
dovrebbe rendere esitanti ad attribuire la denominazione alla fantasia po­
polare, anche se mancasse ogni altro documento di indubbia provenienza 
dotta«. E' da ricordare che gli erbari medievali erano diffusi dai monaci tra 
i contadini di tante regioni cattoliche. Elenco dai materiali inediti dell'ALI 
alcune risposte ladine centrali e alto-venete: S. Vigilio Mar. fergis mainniht, 
Bulla idem, Alba di Fassa fergismainikt (accanto al tipo italiano), a Mortisa 
di Gortina d'Ampezzo fior de santa lcatarina che si ripete a Vodo in kata­
rinele (dall'epoca della fioritura: 29 aprile). La Olivo 176-77 per M. palusiris e 
M. arvensis riporta i seguenti nomi, oltre al banale nontiskordardime dell' 
Oltrechiusa: fior de S. Caterina a Cortina, katarineles Vodo e Borca, katarino­
les S. Vito, 6či de la Madona Valle e Lozzo, fiore turkine pl. a Zoppe. Anche a 
Cavalese si nota fiori di Santa Caterina (P. B.) che si accompagna a fiori de 
Sant'Antoni nella Val di Cembra e vedi Marzell cit. 247-8, § 4. 

Per il ladino occidentale il Bezzola-Tonjachen 983 riporta chalandrin e il 
DRG III (1963) sottolinea che essa e forma engad. 'Myosotis palustris' e 
altre specie ... (viene dal gr. c ha m a e d r y s 'Gamander') e che tale forma 
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(importata dall'Italia) calamandrina non indica in origine il nontiscordardime 
ma, come in Francia (FEW II, 620 e DE! I, 666), il 'camedrio', 'erba querciola'. 
Vedi anche Marzell 242 che cita l'engrad. del Bernina calamandrin (da c ha· 
m a e d r y s) »die ursprtingliche Bezeichnung ftir Veronica chamaedrys« poi 
>;Mysotis<<. 

4. La terminologia di questa pianta in Friuli puo esser ripartita secondo 
i seguenti tipi lessicali: 

1) Ha preso ormai saldamente piede la denominazione italiana un po' ovun­
que »nontiscordardime« e precisamente, secondo il nostro rilevamento, nei 
seguenti punti: 2a Coll. nontiškodardime (anche Pellis), 5 Paul., 9 Pr. Cm., 
lOa Lud., 11 Comgl., 12 Ravs. nontiskorddr, 22a Vico, 23 Frn. St. (il Pellis ha 
invece la croee), 24 Amp., 26 Rav. (anehe Pellis), 26 Lauc., 31 Tolm., 31a Ilg., 
35 Prn., 36a Ints., 37 Cavzz., 41 Trm. Sp. (ma il Pellis ha raecolto ue de sifila), 
41a Chiev., 44a Intrn., 49 Forg., 50 Ospp., 52 Montn., 57a Navar., 64. Art., 65 
Magn., 66a Ciser. nontiskorddr, 67 Nim., 68a Raceh., 73a Grizzo, 77 Arba, 78 
Sequ., 70a Aon., 80a Mels, 86 Faed., 87 Torr., 92a Basld., 93 Spil., 97a Cie., 99 
Mor., lOOa Ceres., 103a Cern., 105 Civ., llOa Sedr., 113 Mer. (il NPirona 326 eita 
per Mereto anche flogh"is, incroeio tra fergis + flor, vedi qui sotto), 115 Ud., 
118a Ors., 119a Lonz., 121 Vig., 124 Post., 127 Basil., 130a Lumgn., 131 Manz., 
138 Gor., 140a Palse nontislwrddr, 146a Lav., 150 Ch. Vse. nontislwrddr, 155 
Farra, 161 S. Vt. T., 187 Mans., 194a Malis., 195 Cerv., 196 Ruda. Anche il NPi­
rona 655 riporta nonti-scordar-di-me bot. Myosotis palustris ... anche florghis; 
Myosotis pyrenaica ... Non rara nei pascoli e luoghi rupestri della regione 
subalpina e alpina ... Esiste anehe una traduzone friulana: ravudrdati Lli 
me, ricuardate di me, NPirona 856 e Zorzi 231. L'Ostermann 215, accenna ad 
una leggenda ehe spiegherebbe l'origine del nome: »Un giovane annego nel 
tentativo di estrarre dalla corrente un fiore di miosotide per la sua donna 
e da allora il fiorellino fu detto non ti scordar di me«. Altre leggende simili 
sono del resto raeeolte in Rolland VIII, 85-86. 

2) Aneora abbastanza diffusa e la denominazione »Oeehi della Madonrn1« 
o simili, ad es.: 38 Erto uag'e dela madona (anehe Pellis), 40 Claut vues (pl.) 
de la madona (il Pellis ha la croce), 42 Trm. St. voi di madone, 45 Venz. v6i di 
mad6ne, 48 Vt. d'As. v6i de la mad6ne, oppure soltanto voglis a 60 Pinz.; 109 
Rover. oči de mad6na (e al P. 108 Bud. fi6ri de la madona), 112a S. Od. v6i 
di mad6ne, 144a Zomp. v6i di madona, 164a Flum. v6i de la mad6na, 167a 
Ialm. voi da mad6na, 172 Chns oči de la mad6na, 174 Cordv. oči de madona, 
175a S. Pao. v6i de la mad6ne, 193 S. Giorg. v6i di mad6ne, 199a Cave S. očeti 
de la mad6na, 201a Lug. oči de la madona, 202a Gorgo oči (:očeti) de la ma­
dona. Tale denominazione e soggetta a varie sostituzioni, ad es. vedi Rolland 
VIII, 84 oil de loup H.-Sao., els de perdi pl. Dord., oelhs d'aouzett B. P., eus 
de colon, eus de bo (qui 'rospo') Vosgi ece. 

3) Alle denominazioni precedenti si aeeompagna »oeehi di rndine« al P. 
54 Bare. vuole de sefila, 56a Poff. voli di čifila (anehe Pellis), ue de sifila, 
75 Farma v6i di sizila. Tale seambio pare tipico del friulano (?).Vedi NPirona 
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1047 sisile, cisile ecc. 'rondine' e per l'etimo v. ora A. Zamboni, Sul friul. 'civi­
diJc', StMVg. XX (1972), pp. 227-39 in part. 238 nota 58. 

4) Si ha pure »occhi di acqua« (forse con allusione alla M. palustris): 162a 
Str. v6i di age, 176 Varmo v6i di age, accanto a »fiorellini d'acqua«, ad es. 
47 Clauz. rofutes di age (il Pellis ha la croce), 189 Ronch. rofutis di a'ge. 

5) Si ha pure »occhi di gatto<<: 15 Dogna voi di g'at (anche Pellis) tipo del 
resto ben noto altrove, ad es. čof (fiore) de gat (accanto al tedeschismo 
fergis) nel Livinallongo (Rossi cit.) e yeux de chat, yeux de chatte in varie 
parti dell'Est e del Nord-Est della Francia (Rolland, l. cit.). 

6) PiU isolato appare 19a Lov. skordarins pl. (anche Pellis). Rientra ovvia­
mente nel tipo lessicale elencato sopra al l) e cfr. il tosc. ricordo d'amore. 

7) Al P. 3 Palzz. dves maries pl. (e il fiore della Madonna!); cfr. fr. (Ma­
yenne) fleur de la Vierge, fleur de Marie, Nievre ecc. »on en fait des bouquets 
pour la chapelle de la Vierge«, Rolland VIII, 84. 

8) Al P. 20a Bev. skuetutis da skuete 'ricotta' (REW 2977 e x c o c ta, vedi 
NPirona 992 scuetutis, bot. garofanini Dianthus plumarius L„ e v. specialmente 
R. De Agostini-L. Di Gallo, Agg. NPirona, zona di Moggio (Udine 1972), p. 27: 
scuetutis 'non-ti-scordar„di-me; 51 Gem. skuetute. Vedi NPirona 1382. Tale 
denominazione e piuttosto generica. 

9) 39 Cim. fi6urs di santant6ne 'fiori di Sant'Antonio', tipo lessicale noto 
anche in Val di Cembra, dall'epoca della fioritura. 

10) Al P. 67 Nim. pelofete; denominazione isolata che trova peraltro un 
sicuro antecedente negli erbari medievali ove figura pilosella (citato). 

11) Generico e applicato ad altri fiori e tipo »pensieri«, ad es. 83a Feltt. 
pinsi'rs, pl., 97a Cie. pins'Crs pl„ lOla Modl. pinsirins, 169a Versa pins'i'rs. Il 
NPirona 757 cita pinsir bot. 'margheritina doppia, Bellis perennis L. 

12) Poetica, ma certamente di ambito assai ristretto, e l'immagine di 107a 
Mezz. tristesa del pit6r 'tristezza del pittore'. 

13) Al P. 122 Cordn. ver6nika non trova precisi riscontri; ma vedi Mar­
zell, l. cit. § 4. 

14) Al P. 134a Brazz. kukulute e un derivato di cuc, cucit, cucitc (NPirona 
205) 'cuculo' e 'rimpiattino', fa cucitc far capolino, con allusione allo spuntar 
del fiore(?). Si noti anche cucs pl. 'i fiori degli ellebori' (NPirona, l. cit.). 

La Zorzi 23 ricorda anche grisulitte (NPirona 1382) che deriverebbe dal co­
lore grigio-azzurro delle corolle; inoltre flogh'is dal ted. ver g i s s, cfr. fer­
gh'iss a Trento e a Treviso ecc. (vedi sopra). 

5. Nei punti alloglotti tedeschi a 1 Sapp. il noto vergismanixt e a 3a Tim. 
vergisminit o nontiskordardime (cosi anche il Pellis). Anche nei punti sloveni 
riaffiora il noto tedeschismo: 6a Lagl. fergismainiht e a 7a Ug. fergimeniht o 
f ergis; cosi pure nel Carso a 219 S gon. f erzist e a 223a Zaule fergis. Identica 
motivazione si nota a 34a Oscc. rofeze nefdbime (il Pellis rofa ta nefdbime) 
'fiorellini nontiscordardime', ed a 46a Prad. mariene oči che ricalca i1 noto 
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tipo »occhi della Madona«, del resto noto altrove in sloveno, vedi Tuma 180 
(mačnice očke, mačje oči, očnica ... ). 

Per i nomi specifici della Myosotis palustris (ASLEF I, 625) basti ricordara 
che il tipo >montiscordardime« figura a: 92a Basld., 105 Civ., 122 Cordn., 131 
Manz., 162a Str., 164a Flum., 209a Corb. (nontiskorddr) e 215 a Pier. A 138 
Gor. prevale vergis. 

5. [ASLEF I, 606, carta 124] La Pulmonaria officinalis, polmonaria, e una 
borraginea comune nelle localita boscose dell'Europa centrale e boreale, ca­
ratterizzata da lamine delle foglie cordate alla base, peloso-ispide nella pa­
gina superiore, maculate, con fiori di corolla rossa in boccio e poi azzuro-vio­
lacea. Cresce in luoghi ombrosi al margine dei boschi, specie di latifoglie 
presso i ruscelli. Usata r.ella medicina popolare contro le malattie polmonari, 
oppure in infuso come emolliente sudorifero. In Friuli e comune nella regione 
submontana e montana fino a 1300-1500 m. (M. Dauda, Val Bordaglia, M. 
Talm), mentre e rara nella regione padana, Gortani II, 335-6 (il quale cita i 
nomi dialettali polmondrie e tabiic salvadi). 

Manca una carta nell'AIS ed e considerata in ALI Q. 4846. 

l. Secondo i1 Marzell, Heilpfl. 184-6 pare che la nostra pianta non sia mai 
ricordata negli scritti degli autori classici ed anche nei primi erbari medie­
vali la denom. pulmonaria si riferirebbe in realta a Stricta pulmonaria Ach. 
(ted. Lungenflechte) it. lichene polmonario, polmonaria, polmonaria quer­
cina l(Penzig I, 477). 

La prima attestazione risalirebbe nella forma ted. Lungenwurz a Hildegard 
(XII sec.) e nel complesso la P. officinais risulta quasi sconosciuta ai precur· 
sori della botanica tedesca. Il Rolland VIII, 78-80, invece cita pulmonaria. 
palmonaria gfa nel lat. di Dioscoride ed in lat. mediev. pulmonaria aurea, 
laterina, pulmonaria, pepanum (Simone da Genova, 1486), lac Sanctae Mariae, 
pulmonaria maculosa ecc. 

Il tipo lessicale polmonaria o simili ha avuto grande fortuna nelle parlate 
popolari e il Rolland cita un ampio campionario di testimonanze per il gallo­
romanzo, ad es. pulmonnero, poulmonaire, herbe aux poumons (fr. ant. e 
mod.), pulmonee, purmon-ne Amboise, parmouno f. Var., inoltre fleur de 
poitrinaire I.-et-V., erbo de la courado H.-Loire ('corata'), ecc. 

L'origine precisa del nome e discutibile, ma normalmente si ritiene che le 
foglie maculate di chiaro della polmonaria abbiano richiamato nel popolo 
una somiglianza col polmone, e che codesto sarebbe un tipico esempio di 
»Signatura rerum«, ossia - come osserva il Bertoldi, ap. Pedrotti-Bertoldi 
316 - di quella dottrina che nella forma e nel colore dei vegetali vuol trovare 
un indice per le loro qualita medicinali e venefiche. In questo caso la forma 
e i1 colore delle foglie, somiglianti a un polmone, hanno dato origine all'epi­
teto polmonaria gfa nella terminologia erudita, passata poi anche al dominio 
popofare« (ma il Marzell, op. cit 185„ non crede a tale opinione). 

Certamente fantastica e la spiegazione di altri botanici (menzionati dal 
Marzell) secondo la quale i fiori della polmonaria dapprima rossi, poi violetti 
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ed in fine blu, avrebbero suggerito un confronto col sangue che passando 
dal cuore ai polmoni e viceversa assume tali colorazioni. E'comunque assicu­
rato che la pianta venne usata (se ne ha attestazione fin dal 1583 e prima) 
contro i mali di petto ecc. e che i nomi di mol te lingue ripetono la motivazione 
citata, vedi Nemnich II, 1088-89. 

2. In italiano il nome polmonaria compare in Mattioli (a. 1544) il quale 
osserva che tale pianta e »macchiata di alcuni punti che si rassembrano ad 
un polmone umano«, DEI IV, 3005, anche pulmonaria, voce tratta da p u l · 
m ona r i u s 'buono per i polmoni' (Vegezio). Il Penzig I, 39, riporta per la 
Toscana anche borrana selvatica (da b ur r a gin e) e salvia de Jerusalemme 
(gfa all'a. 1660), cui fa riscontro il fr. sauge de Jerusalem o sauge de Bethlem, 
nomi che richiamano la motivazione della »Vergine«. Al tipo fondamentale 
citato si uniformano ad es. in Liguria: erba pulmonaria, pulmonaria, in Pie­
monte erba dij polmon, permonaria, in Lombardia polmonera (Brescia) [e 
aggiungi Arietti 298 erba pulmonera, alta val Trompia, polmonera, pulmo­
nera, ivi], nel Veneto erba polmonera (Treviso); il Saccardo 217 ha pure 
bocalose, cfr. bocale ad es. valsug. bocaleto 'fiore di prato a campanella 
turchina', Prati, EV 18. In Emilia polmonaria (Reggio) e pulmoneria (Ro­
magna); cfr., oltre alle forme francesi citate, il ted. Lungenkraut; romeno 
reg. pulminarea, plaminarica, plaminara, plaminarita ecc., Borza' 140 (da 
plamin 'polmone'). 

In codesta categoria rientrano altri nomi che designano parti interne del 
corpo umano vicine ai polmoni (cir. sopra erbo de la courado!); ad es. lig. fe­
gata (San Bernardo), ed e da notare che in molti dialetti (ad es, veneti e 
ladini) »Iegato bianco« si equivale a 'polmone'; forse cfr. anche milzera 
(Pavia) da milza. 

Risalgono invece a »latte« o a »Madonna« altre designazioni, non sol 
tanto del dominio dialettale italiano. Secondo il Marzell cit. 185, le macchie 
delle ioglie avrebbero suggerito (come indica un trattato di botanica del 1591 
»De plantis a Divis Sanctisve nomen habentibus« del medico e botanico Jo­
hannes Bauhinus) il vecchio nome gfa citato di Sanctae Mariae lac; cfr. infatti 
l'ingl. reg. Lady's Milk Sil~ 'macchia di latte della Madonna'. Si cita inoltre 
la credenza secondo la quale le macchie della foglia sarebbero state prodotte 
dalle gocce di latte versate dalla Madonna. 

Si noti a questo proposito il veneto latarina (Belluno) gfa attestato nel lat.. 
mediev., il lomb. erba macchiata oppure il lig. sciu (fiore) d'a Madona (Ponti 
di Nava), erba d'a Madonna (Bardineto), cui si accompagna, con chiara sosti­
tuzione, il pan d'u Segnil (Porto Maurizio). Cfr. ad es. ted. dial. Mutterblatt, 
unser lieben Frauen milchkraut e qui si potrebbe sistemare anche il fr. erbo 
de lo Passiou ('Passione') Gras (Ardeche); vedi per la spiegazione demolo­
gica Rolland cit. 80. 

3. Una motivazione abbastanza diffusa e pure fornita dall'abitudine di suc­
chiare il nettare (miele), staccando le corolle del fiore. Si noti ad es. il ro­
meno reg. mierea ursului 'miele dell'orso' o il ted. Bienenblumen (fiori delle 

16 



G\ovan Battista Pe!legrini 

api), Honigblume more del miele) ecc. Borza 140; cfr. fr. suce L.-Inf„ L.-et-Ch., 
sucere m. Indre, sugon M.-et-L. Cher. A questo proposito conviene menzio­
nare ad es. le denominazioni dei dialetti agordini quali Livinallongo čuč o 
fior da la miel Colle, Alleghe fi6r de miel, Rossi, FPA 138 e Pallabazzer 182, da 
čuč 'succhio' < čuče, čučd 'succhiare' CREW 2452). 

4. Altri nomi sono forniti dall'uso delle foglie della pianta che venivano 
seccate, fatte fermentare e usate come tabacco. Da tale consuetudine deriva 
ad es. il nome romeno reg. tutun de padure 'tabacco di bosco' Borza 140, 
oppure l'agordino erba regina (Ag. centrale e Taibon), cfr. it. erba della re­
gina (vecchio nome del tabacco, al pari di 'erba dell'Ambasciatore', ecc.) e 
vedi qui sotto i nomi friulani. 

Al ligure ame du cucco fa riscontro ad es. il fr. dial. coucou Borgogna, 
coucou bleu M.-et-L„ Indre-et-L., H.-M„ coucou rouge Vosgi, Sarthe, coucou 
de bois, coucou de loup, Vosgi ecc. oppure il ted. Kukukschuh ('scarpa di 
cuculo'), denominazioni generiche. 

Nei dialetti agordini e noto anche galu ros che proviene dalla nomencla­
tura della Primula veris L. »alla quale la polmonaria pub somigliare per la 
struttura del fiore« (Rossi cit.). 

Per il Trentino il Pedrotti-Bertoldi 315 cita soltanto la voce dotta polmo­
naria Trento e dintorni, Ala, Rovereto. 

Anche nel ladino occidentale pare assai diffuso pulmonaria, Bezzola-Ton· 
jachen 642. 

Dai materiali inediti dell'ALI per l'Alto Veneto si ha soltanto a Gosaldo 
erba de la taka (che allude evidentemente alle macchie) cfr. fr. dial. tachee 
Guilly, Indre e per Belluno: altea che propriamente sarebbe l'equivalente di 
altea (1415 B. Rinio) dal lat. a 1 t ha e a (Plinio), di origine greca, una specie 
di malva, DEI I, 144. 

5. I nomi friulani della polmonaria si possono raggruppare secondo i se­
guenti tipi lessicali fondamentali: 

1) »polmonaria«, di origine dotta e cioe: 2a Coll. polmonario (con -a > -o), 
3 Palzz. polmondrie, 15 Dogna polmondrie (anche Pellis), 18 Sutr. polmondrie, 
inoltre formeanaloghe a 19 Arta, 26 Rav. (ma il Pellis ha la croce), 28 Lauc„ 
30 Zugl., 31 Tolm„ 35 Prn„ 37 Cavzz„ 45 Venz„ 49 Forg„ 51 Gem., 52 Montn„ 
60 Pinz„ 64 Art„ 65 Magn., 66a Ciser., 67 Nim„ 79a Aon„ lOla Modl., 105 Civ. 
(anche Rieppi 44 ha polmonaria), 118a Ors. palmondrie, 119a Lonz. polmo­
ndria. Il NPirona 792 registra »polmonarie bot. 'polmonaria' Polmonaria 
of!icinalis L ... anche tabac salvadi e jarbe polmonarie polmonaria arborea e 
quercina Stržeta pulmonaria Ach . . . entrambe queste specie si usavano in 
decotto contro la tisi«. 

2) »tabacco selvatico« per l'uso succitato: 5 Paul. tabdk salvddi, 9 Pr. Carn. 
tabdk salvddi, lOa Lud„ 11 Comgl., 12 Ravs„ 19a Lov. tabdk falvddi (anche 
Pellis), 36a Intss„ 122 Cordn. tabdk salvddi (ivi equivale anche a 'stramonio' 
E. R. Appi, Agg. NPirona, zona Cordenons, Udine 1967, 19: »tabac salvari ... 
Nella cura contro l'asma se ne fumvaano le foglie«). 

:l - Linguistica 17 



Commenti a nami friulani tli piante raccolti nell'ASLEF 

3) Al P. 20a Bev. zipš pl. che sta di certo con 23 Frn. St. zups pl. (ma il 
Pellis ha la croce), 24 Amp. zups pl., 48 Vt. d'As. zupes pl., 73a Grizzo sips pl., 
79a Cie. sups pl., lOOa Ceres. sups pl., 127 Basi!. supes pl., 131 Manz. čupelis, 
zupelis. Deriva certamente dal verbo zupa (deverbale) 'succhiare', anche ciu­
cia, ma »Zupa indica aspirare un liquido con qualunque mezzo .. „ a Barcis 
suzza o supa«. Dall'abitudine dei fanciulli di succhiare il nettare (vedi sopra). 

4) Sono generiche le seguenti denominazioni (con riscontri sopra segna­
lati): l.7 Ovr. skarpa da madona, 39 Cim. fiori de la madona, 56a Poff. rofa 
de la madona (anche Pellis) 'fiore della Madonna', 68a Racch. arbe de la ma­
done, 87 Torr. skarputis de madona, 107 Mezz. flor de la madona (il Pellis ha 
la croce). 

5) Al P. 38 Erto crba de mosk6n (il Pellis ha la croce), 54 Bare. flour dal 
mosk'6n; tale nome trova un parallelo ad es. nel ted. Bienenblumen 'fiore delle 
api' per il nettare delle corolle. 

6) >mrtica selvatica«: 45 Venz. urtie salvddie, 83a Feltt. urtie salvadie, 115 
Ud. urtis salvddis pl., 130a Lumgn. urtie salvddie (non e molto chiaro il ri­
chiamo all'urtica). 

7) Generico (o errato) e al P. 75 Fanna kampanelis pl. 'campanelle' 
8) Forse denunucia una curiosa confusione con la miosotide la risposta 

del P. 86 Fard. voi di sifile 'occhi di rondine'(?). 

6. Nei punti alloglotti tedeschi a 1 Sapp. lunglkhriiut denuncia le loen 
nota motivazione e la Hornung 306 sotto Lungelkraut osserva che la pianta 
e usata specialmente per il bestiame. A 3a Tim. e a 16 Saur. si hanno nomi 
semasiologicamente identici a quelli carnici cioe bilder t6bak-tabdk salvddi 
(anche il Pellis) 'tabacco selvatico'. Nei punti slovenofoni a 7a Ug. pliučnak 
allude al 'polmone', Plet. II, 61 pljučnik 'das Lungenk.raut'; a 46a Prad. pal­
mondria e 67a palmondrie dal friualno. A 34a Oscc. il Pellis ha raccolto rofa 
simbldsta che non riesco a comprendere. Anche il Tuma 185 cita plučnica, 
pljučnik, accanto a srčica (cfr. il citato corata!). 

L'Ostermann 174-5 informa sull'uso della Polmonaria contro le malattie 
polmonari e della Polmonaria arborea aggiunge che »si raccomandava una 
volta dai medici nelle tossi, nell'emottisi ed in altre malattie ... «. 

6. [ASLEF I, 604, Tav. 148] Il musco da spazzole, Poly(s)trichum com.mu­
ne, e la nota pianta delle embriofite che vive nei luoghi umidi, sui tronchi, 
sulle rocce; se ne conoscono varie specie. E'denominata anche borraccina ecc. 

L'AIS 620 dedica una carta al musco (muschio) = Moos, Mousse e cosi 
pure l'ALI Q. 4842. Si veda anche Q. 4834 Lycopodium clavatum 'musco cla­
vato' (musco terrestre), domanda abbandonata. 

l. Le risposte dell'ALI e dell'AIS per il Friuli derivano indistintamente da 
mu s c u 1 u 'Moos', REW 5771, ove sono sistemati rum. muschiu, it. muschio, 
friul. muskli, engad. musel, gard. mustl e alban. mušk; vedi anche DEI IV, 
2534 muschio (musco XVI sec.) e come lemma autonomo musco derivato 
dal lat. mu s c u s (attestato fin da Catone, mentre il REW 5774 da inoppor-
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tunamente mu s c u s con l'asterisco e cita i derivati it. sp. musco, sp. pg. 
musgo, log. nusku, piem. nilsk con n- di nusnuskii, REW 6009, n u x, n u c e). 
Il lat. mu s c u s e affine all'a. a. ted. mos 'Moos', lit. musai ... da mu s - k o s 
< meu-s (cfr. mustus), derivati dF meu- 'umido', Walde-Hofmann II, 134. 

Ecco le attestazioni e le varianti friulane: 2 Frn. Av. muskli, 2a Coll. muskli, 
3a Tim. muskli, e forme analoghe a 9a Pes., 15 Dogna, 19b Ced., 20 Mogg. 23 
Frn. St. muškli, 38 Erto muskol, 40 Claut muskal, 42 Trm. St. muškli, 56a 
Poff. muškli, 83 Trie. muškli, 91 Avi. muškle, 112a S. Od. muskli, 189 Ronch. 
mušču, 196 Ruda muskli e muščo (ove la prima forma e di elaborazione 
friulana e la seconda veneta), 209 S. St. muščo. NPirona 634 cita »muscli bot. 
muschio nome com. a un'intera classe di crittogame cellulari che nascono 
sune pietre, sui tronchi degli alberi, sul terreno erboso, ombreggiato, nei 
paduli e simili ... cosi chiamasi muscli la borraccina: Mnium undulatum L. 
che a Gorizia direbbesi anche stiliit. Pure nel goriziano sarebbe e sarebbe 
stata in uso la forma mussul = muscli. Come designazione del lichene si ha 
muscli zal c'al sta sui arbui . .. anche rose di muscli, mus'cio ... Inoltre a 
Barcis muscle e mus't;io bot. muschio de' sodi: Erodium moscatum coltivato 
negli orti e talvolta inselvatichito, fino alla bassa regione montana ... ; anche 
ranuncolino muschiato: Adoxa Moschatellina L. abbastanza frequente nelle 
siepi e nei luoghi selvatici delle regioni submontana, montana e subalpina 
(Gortani) ... «. 

2. Nei punti alloglotti ted. a 3a Tim. mies si equivale al m. a. ted. mies 
'Moos' (Kluge-Mitzka 486); in sloveno al P. 34a Oscc. ta rofa Jmohen e il fiore 
muschio, cfr. slov. zmehčati 'weich machen', Plet. II, 928 e slov. meh, mah 
'das Moos', ivi I, 565. Analogamente al P. 46a Prad. max (slov. mehek 'weich'), 
mehen, mehenj 'das Moos' Plet. 565. 

La Zorzi 36 riporta solo mus'cio 'ranuncolino muschiato' e vedi Rolland 
VI, 215. 

3. Anche nel ladino centrale e nell'Alto Veneto si continua quasi esclusiva­
mente mu s c u 1 u s, ad es. nel Livinallongo muskle, Tagliavini, DLiv. 221, 
comel. musču, Tagliavini, NCCom. 165 e pure nei dial. agord. musče Colle, 
Laste, muskol Ag. centrale e Ag. meridionale musčo, Rossi, FP A 120. Dall' 
AIS e ALI (inedito) si ricavano le seguenti attestazioni: 305 San Vigilio Mar. 
milstl, 307 Padala al mu.§ču, 311 Castelfondo muščo, 312 Selva Gardena l mustl, 
313 Penia di Fassa el muskye, 314 Colfosco milstl, 315 Arabba el muskye, 316 
Zuel di Cortina musčo, 317 Pozzale musčo, 323 Predazzo musčo, 325 Cence­
nighe muskol, 334 Canal S. Bovo l musčo; Vodo di Cadore musčo da spa tes 
{'da spazzole'), Ronco di Primiero musčo, Belluno musčo da sas, Laggio di 
Cadore musčo ecc. 

Nel ladino occidentale secondo il Bezzola-Tonjachen 672 si ha pure mils-chel 
e dall'AIS si ricavano per tale dominio le seguenti varianti: 1 Brigels il me­
skel, 3 Pitasch il meskal, 3 Ems-Domat il meskal, 10 Camischolas al meskal 
ecc., ma non manca: 9 Remlis il musčal, 19 Zernez il milseal, 28 Zuoz al mU­
sčal e vi figura anche il tipo prevalentemente piemontese la muffa (35 Bivio). 
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4. Per l'Italia settentrionale cito una esemplificazione dall'AIS: 114 Cep­
pomorelli NO mošč, 115 Antronapiana NO ul mišč, 107 Trasquera NO ul misc, 
118 Malesco NO le mišče, 128 Nonio NO al rnusc; anche in Liguria 187 Zoagli 
GE u milščo e 179 Rovegno GE nilšku (con ii-, vedi qui sopra). Cosi pure la 
Lombardia che si attiene fondamentalmente a mu s c u 1 u s : 216 Lanzada SO 
milšč, 218 Grosio SO mušč, 229 Sonico ES milškul e vedi anche 238 Borno BS 
miskun (variante fonetica) accanto a 347 Monasterolo BG mohkel. Dominante 
e il nostro tipo anche nel Trentino e nel Veneto ad es. 310 Piazzola Rabbi TN 
milšzyel, 320 Pejo TN musčo, 330 Mortaso TN al mušklo, 331 Stenico TN 
muščo, 341 Tiarno di Sotto TN muščo, 340 Roncone TN muškol, 343 Volano 
TN muščo; 372 Raldon VR musčo, 381 Cerea VR mosčo ecc. (anche in Istria 
musčo). 

5. Non mancano peraltro nella Cisalpina altri tipi lessicali dei quali faccio 
qui breve menzione; ad es. »muffa« (REW 5713 muf f > sp. moho 'Schimmel', 
'Moos') noto in Val d'Aosta e in Piemonte ad es.: 121 Rhemes-St. Georges la 
muffa, 122 Saint-Marcel la m6fa, 123 Brusson a moffa, 133 Vico Canavese TO 
la muffa, 156 Castelnuovo d'Asti AT mufa, 152 Pramollo TO e in Liguria: 184 
Calizzano SV a mufa, 190 Airole IM a mufa con continuazioni anche in Lom· 
bardia: 222 Germasino CO la muho, 225 Mello SO la mufa ecc. Piu comune 
(ed in parte anche in Piemonte) in questa regione e il _tipo »tappa«, »teppa«, 
ad es. 139 Galliate NO a tOpa, 149 Desana ve Uipa e soprattutto 263 Rivolta 
d'Adda CR la tepa, 243 Canzo CO la tepa, 252 Monza MI la t~'pa, 273 Bere­
guardo PV la tapa, 271 Vigevano PV ra tepa, 270 Cozzo PV la tappa ecc„ si 
veda per la spiegazione REW 8731,2 tip pa 'zolla' (onde il cal. tipa, corso 
teppa, abr. teppii, piem. crem„ mant. tepa, pav. tepa 'muschio'); vedi DEI V 
3756 teppa dial. bot. borracina, voce attestata soprattutto in Lomb. ed Emi­
lia ... da una base *t i p p a , relitto del sostrato con cui anche il corso teppa 
masso, balza, sic. tippu erta, poggetto, balza'. 

6. Meno diffuso e c utica (REW 2429), ad es. 199 Castelnuovo di Magra 
a k6dega, oppure b ur r a (REW 1411,2): 193 Borgomanero IM a bura accanto 
al piu generico barba che domina nei dialetti emiliani specie attraverso de­
rivati quali 443 Tizzano barbazeyna, 453 Sologno RE barbuza, 456 Bologna 
la barb'is, 444 Albinea RE una barbiza. Al P. 254 Martinengo BG la ranina, 244 
Sant'Omobono BG u rrani che forse hanno un rapporto con 467 Dozza BO 
erba m.adreyna, 459 Ravenna erba madrena(?). 

7. Nel Veneto al P. 435 Vas (BL) figura lopa cfr. it. loppa (DE! III, 2269 
da 1 up pa di origine oscura, propriamente 'pula' 'lolla') e al P. 346 Tarzo TV 
seniščo (piU propriamente con l'interdentale nel rustico!) che trova corri­
spondenza al P. 336 Ponte nele Alpi BL funiškol (con f- da~-) forse da ci ni. 
sculum, der. di cinis (REW 1929 cinis), vedi Rossi, FPA 70 che cita 
tsinisčo, r}enisčo nel senso di Chenopodium album L„ farinello. !solato e i1 P. 
354 Romano VI peu o verosimilmente da p i 1 u ('peluccio'?). 

Nel complesso si pub affermare che l'Italia Nord-orientale e solidale nella 
continuazione di mu s c u 1 u , voce che abbracia varie aree alpine e cisalpine 
e che domina in Friuli. 
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7. [ASLEF I, 605, Tav. 148] L'occhio di civetta, Primula elatior (o Primula 
acaulis L.) e una primulacea con corolla color giallo-solfino e calice verde. 
Frequente nei prati umidi e in luoghi erboso-sassosi e ombreggiati. Non e 
menzionata nel Gortani II, 317-20. 

I nomi friulani raccolti dal Pellis per l'ALI Q. 2845 Cdomanda abbando­
nata) sono assai generici e limitati: 9a Pes. g'ilut-is pl. cioe i noti »gallettfo 
che indicano varie piante; 34a Oscc. (slov.) dobie pyskaliza cioe slov. piskalica 
'die Pfeife' e 'die Schltisselblume' (Primula acaulis), Plet. II, 41 e slov. dobelj, 
doblja 'flihig, tauglich', Plet. I, 143: »la primula buona<<. Al P. 38 Erto nine 
dale pl. 'fiorellini gialli'. 

Secondo il Penzig I, 381 i nomi friulani della Primula elatior Hill. si corri­
spondonio a quelli della Primula acaulis L. e cioe pestelacch, pestelacie, pe­
stelazz o primavere; vedi anche NPirona 738 s. v. pestelac e per l'illustrazione 
oltre che alle note della Zorzi 283, rinvio soprattutto alla trattazione dello Zam­
boni sotto »primavera«. Per la Lombardia il Penzig cit. riporta il generico pri­
mavera di montagna (Como) e per il Veneto auricula C??) o primula (Verona); 
per la Liguria trombette (S. Olcese) e per la Toscana, oltre a »Occhi di ci­
vetta«, primavera, primavera maggiore e primulevere C dotto ! ) . 

8. ASLEF I, 611, Tav. 148 La consolida tuberosa, Symphytum tuberoswn, 
e una borraginacea frequente nei boschi, siepi e luoghi selvatici, ombrosi 
della regione submontana e montana ed anche nei pascoli subalpini e alpini 
sino a 1700-1850 m. (Cullar, Germula), Gortani II, 337 (il quale non cita alcun 
nome friulano). 

Secondo i materiali raccolti dal Pellis per l'ALI Q. 4854 i nomi friulani sa­
rebbero i seguenti: 19a Lov. tdlpe di galine, cioe 'zampa di gallina', cfr. NPiro­
na 1168 talpe 'zampa', cfr. DEI V 3705 talpa dial. 'ceppaia', v ven. e friul., 
comel. talpa 'zampa', triest. talpa 'piedaccio, ciotola'. ecc. che si continua nel 
s. er. talpa 'tavolone, pancone', rom. talpa 'suola' ecc. da una base (prerom.) 
ta 1 pa di origine sconosciuta. Vedi a questo proposito anche J. Hubschmid, 
Friaulische Worter aus Collina, VRom. 12(1951-52), 239-41 (con ampia riunione 
di parole ritenute affini e di origine preromana). Al P. 34a Oscc. ta trava fa to 
slOmiano e forma slovena. 

Al P. 56a Poff. rofa cla suč 'fiore da sugo'(?) o da 'succhiare' e di certo 
denominazione generica. 

La Zorzi commenta anche i nomi friul. del Symphytum offic-inale L. conso­
lida maggiore: confiervie, concuardie, confiarvie (Gortani, II, 337), derivati 
da con f er vi a, REW 2131, cfr. con/ erva in Dioscoride latino e in Plinio 
e vedi Rolland VIII, 73 confierge nel vallone del sec. XV (pare che vi si possa 
collegare anche kon erla raccolto dal Pellis per l'inetido ALI a Gosaldo BL per 
la 'consolida tuberisa'). Per concuardie, cfr. concordia (Lat. mediev.), REW 
2117 (ma si trattera di paraetimologia). Vedi FEW :nZ 1030 conferva 
'Schwarzwurz', cfr. a. fr. cumfirie 'consoude' (ca. 1250), confire (ca. 1320), 
altitt. conf irie CXIV sec.) ecc. 

E' da notare che nel Trentino CPedrotti-Bertoldi 393-4) si dice erba per i 
pioči Trento e dintorni, oppure erba dei z'Lmesi Villazzano; dalla credenza che 
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»Una foglia di consolida maggiore in un letto infestato dalle cimici, queste 
corrano tutte sopra senza partirsene piU.«. 

9. Giunti al termine delle singole illustrazioni di una breve sezione dell' 
ASLEF I, che comprende otto piante (ripartite in carte o in liste di parole), 
conviene esporre alcune considerazioni generali su alcuni problemi. 

· Per quanto concerne l'etimologia e la storia delle parole e da sottolineare 
innanzi tutto la fortuna goduta da »stena alpina« (1), per Leontopodium Al 
pium, che dane nostre regioni montuose del Trentino, del Benunese e vero­
similmente anche dena Carnia, ha preso stabile cittadinanza nena lingua na­
zionale a partire dalla fine del secolo scorso; tale forma ha soppiantato (ma 
non interamente nei dialetti) il tedeschismo, di ampia circolazione, edelvais 
(o altri tipi ormai fuori den'uso); pare che il lad. occid. alveterna sia una 
creazione relativamente recente al pari di steilalva da a 1 b u s . Gode di una 
certa popolarita in Friuli anche il tipo »semprevivo«, ormai oscurato da ste­
lutis (alpinis) la cui fortuna e di certo connessa ana nota canzone deno Zar­
dini. Tra i nomi del »giglio rosso« (2), oltre al lad. occid. fanzogna, fanzegna, 
cioe traslato vezzeggiativo da in fanti one (al pari del friul. nina 'bambina', 
poi anche 'fiorellino'), merita particolare attenzione gazzola, azzola e varianti 
per il quale il Bertoldi non aveva indicata alcuna soluzione; e parso probabile, 
attraverso il confronto con analoghe forme dei dialetti tedeschi della Svizzera, 
una derivazione dall'a. t. ted a g a z a 'gazza'. PiU. discutibile e invece l'etimo 
del friul. grassala per il quale la spiegazione da 'grasso' non pare interamente 
plausibile. La fortuna di p u 1 m o n a r i a anche nei dialetti (per via semi­
dotta) e degli equivalenti semantici (5) e sicuramente conegata ai nomi degli 
erbari medievali e ane credenze che sono circolate circa le virtu terapeutiche 
dena pianta. Per la conservazione di forme antiche si noti, inoltre, a proposito 
dena >lconsolida« (8), i nomi derivati dal prerom. talpa 'zampa' e dal lat. 
con f er vi a (alterato, per paraetimologia, in vari modi). 

Quanto alla delimitazione di aree fitonimiche particolari, i nostri materiali 
non offrono molti spunti. Da rilevare l'enorme espansione di alcuni modelli, 
ad es. del tipo >montiscordardime« che pare nato in Germania ed in ambienti 
letterari o comunque di scrittori (4); ma a tale denominazione si accom­
pagnano altre di diffusione europea quali »occhi della Madonna« che ha dato 
luogo ad ampie proliferazioni con varie sostituzioni (pare tipica del Friuli(?), 
ad es., - 'di rondine' o'di gatto', ecc.). Anche la »polmonaria<f (5) offre una se­
rie di immagini di amplissima diffusione europea, spesso banali ( quali 'scar­
pette della Madonna') o con reale aggancio all'uso della pianta, si veda ad es. 
il tipo »tabacco selvatico«. Per i1 »musco da spazzole« (6) domina invece 
quasi sovrano nel Friuli e nella Cisalpina il lat. mu s c u 1 u da mu s c u s 
(affine al ted. Moos); ma non mancano altri nomi che si rifanno a mutta o 
a zolla (*tip pa), a c utica, a bar b a ecc. 

Poco ci dice la nomenclatura fitonimica sopra esaminata circa i problemi 
lessicali del »retoromanzo«; nuna di particolare infatti abbiamo rilevato a 
proposito di tipiche convergenze delle tre aree, a meno che esse non concor-
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dino con la Cisalpina. Non sto qui a rilevare le numerose coincidenze (pre­
stiti o calchi) con i nomi alloglotti tedeschi e sloveni poiche il problema non 
pub qui discutersi soltanto nell'ambito della regione friulana, dato che le 
note immagini si ripetono in domini linguistici assai lontani tra di loro .. 

NOTE 

• Con ASLEF intendo Atlante storico·linguistico-etnografico, friulano da me di­
retto (redattore capo Giovanni Frau) di cui sono usciti finora due columi cartografici 
(Padova-Udine 1972 e 1975) e la mia Introduzione all'ASLEF (Padova-Udine 1975). 
Tale opera sara ampiamente commentata per mezzo di studi monografici gia in 
corso di elaboi:'azione e di allestimento da parte mia e dei miei collabora,itori (si 
prevedono sei volumi di Atlante e circa 25 volumi illustrativi). L'articolo qui pubbli­
cato fa seguito ad altri analoghi usciti in varie sedi o in corso di pubblicazione; vedi 
intanto G. B. Pellegrini e A. Zamboni, Commenti a nomi friulani di piante raccolti 
nell'ASLEF I. apparso in »Studi linguistici friulani« (da me diretti), vol. IV (1974), 
pp. 9-56. Per i commenti gia editi o sotto stampa, v. ivi pp. 6-7. Le sigle e le abbre­
viazioni qui utilizzate sono spiegate nella mia Introduzione cit. pp. 249-260, e vedi 
anche SLF IV (1974), pp. 9-10 (altre abbreviazioni sono inoltre facilmente intelle­
gibili allo specialista). Nei Commenti da me pubblicati, che saranno poi riuniti e 
perfezionati in un volume onomasiologico dedicato alle piante di monte del Friuli (e, 
da parte di A. Zamboni, alle piante di pianura), do sempre un abbozzo delle princi­
pali denominazioni diffuse nell'Italia settentrionale e nelle sezioni ladine, per soffer­
marmi piu diffusamente su quelle friulane da noi raccolte, o ricavate dall'Altante 
linguistico italiano (inedito), dall'AIS e da altre fonti. Si tenga presente che le parole 
sono citate, di norma, secondo la grafia delle fonti; per gli Atlanti abbiarno invece 
operato varie semplificazioni, resesi necessarie a causa delle difficolta tipografiche. 

POVZETEK 

TOLMACENJA IN PRIPOMBE K FURLANSKIM IMENOM ZA RASTLINE, 
ZBRANIM V FURLANSKEM JEZIKOVNO-ETNOGRAFSKEM 

ZGODOVINSKEM ATLASU 

Avtor pretresa podatke .. ki jih je dalo nabiranje za ASLEF (Furlanski jezikoslovno-
etnografski zgodovinski atlas), in sicer za tele rastline: 

LEONTOPODIUM ALPIUM planika 
LILIUM BULBIFERUM brstična lilija 
LILIUM MARTAGON zlati klobuk 
MYOSOTIS SILVATICA gozdna spominčica 
PULMONARIA OFFICINALIS navadni pljučnik 
POLYTRICHUM COMMUNE navadni lasasti kapičar 
PRIMULA ELATIOR, PRIMULA ACAULIS visoki jeglič, trobentica 
SYMPHYTUM TUBEROSUM gomozljasti gabez 

Najbolj je bogato izrazoslovje za planiko: italijanski izraz stella alpina, literarna 
skovanka, se zadnjih sto let vriva na mesto splošno razširjenega dialektalnega nem­
cizma »Edelweiss« v raznih govornih variantah. Furlanija pozna tudi razne pomanj­
ševalnice za 'zvezdo', tako stelutis; semprevivo 'vedno živ' pa predstavlja seveda manj 
specificirano oznako. 

Zanimivo sfero predstavljajo imena za zdravilna zelišča, kot na pr. lat. PULMO­
NARIA, slov. pljučnik. Izrazi so gotovo iz srednjeveških latinskih herbarijev zaradi 
verovanj v čudodelno moč rastlin. Gotovo neljudsko po svojem izviru, a splošno 
znano in uporabljano je ime za 'spominčico': nontiscordardime, za katero je več ko 
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verjetno, da je začelo svojo pot v (nemškem ali avstrijskem) literarnem ambientu, 
pri pisateljih. Za italijanščino je izraz seveda kalk iz nemščine. 

Avtor vsepovsodi navaja tudi slovenska imena za teh osem rastlin; ASLEF ima 
raziskave v slovenščini zapisane v Dipalji vasi, Ovčji vesi, Ukvah, žabnici, Osojanah, 
Solbici, Gornji černeji, Dolenjem Barnasu in v Zgoniku na Krasu. Avtorjev tokratni 
prispevek je nadaljevanje tistega, kar je bil začel v XII. letniku revije, kjer je ASLEF, 
katerega urednik je, predstavil in pojasnil osnovna izhodišča pri zbiranju gradiva. 
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Ljubljana 

DVE TRUBARJEVI BESEDI 

CDU 808.63-316.31 

Ramovš, Zbrano delo I (1971), 10 s. omenja kot temni besedi pri Trubarju 
Iuog )>vodnik« in baretica. Prva se dobi na naslednjih mestih: obtu ta postaua 
inu te Sapouidi bodo od S. Paula prou imenouane PAEDAGOGUS. Gal. 3. tuie 
en Otrocy Iuog, vodez oli Otrocy Schulmoister, Sakai te Sapuuidi nas vodio 
le HCristusu: Cat. iz 1555 l.: G 8a. - Pustite ie, oni so slepi, inu tih slepzou 
Iuogi, T 57: 44 pri Mat. XV, 14; v T 82 pa beremo istotam: Pustite ie, oni so 
slipi, inu teh slepzov vodci, str. 63. - Ve uom slepim Iuogom ... T 57: 69 pri 
Mat. XXIII, 16. 

Z besedo Iuog tolmači Trubar gr.-lat. besedo paedagogus. To je bil suženj, 
ki je sam ali še z drugimi sužnji (Horac, Serm. I 6, 78 omenja servos sequen­
tis) vodil otroka v šolo in domov. Bil je njegov vodnik in spremljevalec oz. 
spremstvo. Beseda se je pa rabila tudi v prenesenem pomenu o nekom, ki 
je drugemu vedno za petami. Tako imenuje Plutarh, Fabij 5, rimskega dikta· 
torja Fabija Kunktatorja Hanibalovega pedagoga, »ker mu je vedno sledil, 
bil za petami« (Liddell-Scott, Greek-English Lex. s. v. paidagogos), ni se pa dal 
zaplesti v odločilni boj. Spremstvo se pa nemško imenuje Gefolge, iz česar 
je Iuog, t. j. ivog (s poudarkom na -o-): ge- (starejše gi-) > (j)i-, glede -folge 
prim. (u)bogati; -v- je bliže nemškemu -/- kot -b-. 

Pojma voditi in slediti sta zamenljiva tako kot voditi in gnati, gl. Buck, 
Diet. of Selected Synonyms 711. 

Besedo baretica rabi Trubar na sledečem mestu: Satu she sdai ty Nemci 
na nega gud (t. j. sv. Miklavž) tim otrokom na vezher, pod nih skledice oli 
baretice lizhkako Iegrazho polagaio, inu te Otroke pregouore, tu ie nim S. 
Niklaush dal, CII: 283. »Temna beseda«, ki jo Ramovš tolmači z vprašajem 
kot »skledica«: očividno je mislil, da gre za sinonim. Toda Trubar je po m. 
mn. mislil na drugo možnost. kam dati darilo: pod skledico ali čepico, it. 
berretta. 

ZUSAMMENFASSUNG 

ZWEI WbRTER TRUBARS 

In den Schriften des slow. Reformators Trubar kommen zwei ungedeutete 
Worter vor: Iuog »Paedagogus, Ftihrer« und baretica, angeblich »Schale«. Das erste 
wird aus dem d. Gefolge abgeleitet, das andere als »Mi.itze« (it. berretta) gedeutet. 
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Ljubljana 

CDU 809.198.6-541.44 

DAS TOCHARISCHE PERSONALPRONOMEN SUFFIXUM B -me, A -m 
UND SEIN URSPRUNG 

§ l. Da alle indogermanischen Sprachen e n k l i ti s c h e P r o n o mi n a 
p e r s o n a l i a kennen, ist es nicht verwunderlich, dass solche auch i m T o -
c ha ris c h en auftreten. Vgl. zu beiden Dialekten zugleich bei Krause-Tho­
mas, Toch. El. I 162f. und filr A bei Schulze-Sieg-Siegling 166 § 274. Aber einen 
seltsamen Eindruck macht die Tatsache, da s s a l s e i nk l i ti s c h e s P e r -
sonale ftir alle drei Personen des Plural ein einheitli­
c h e s E l e m e n t d i e n t , i n B -me, i n A -m. 

a) f tir d i e l. P. P l ura l: B yes ... waste šeyčer=me »ihr wart uns 
Schutz«; in A z. B. paš=8m swatsi »gib uns zu essen!«; 

b) ftir die 2. P. Plural: in B z B. postan wes ynem=me »wir werden 
euch nachgehern<; in A z. B. kučne sam weiiš=8m »was er euch sagen wird<!; 

c) f tir d i e 3. P. P l ura l: in B z. B. panikte ... kakli=me wenli=mes 
»Buddha ... rief sie und sagte zu ihnern<; in A pončas kosa=m »er totete sie 
alle«. 

Was die syntaktische Funktion angeht, konnen beide Formen entweder 
als Objekt ( =Akk. Pl.) oder in anderer Kasusfunktion (sehr oft = Dat. Pl.) 
dienen, auch sekundare Kasusaffixe konnen angeftigt werden, so das Allati­
vaffix in c) B -me-s. 

§ 2. Man hat mehrere Versuche gemacht, um das Licht liber den Ursprung 
dieses eigenartigen Pronominalenklitikons zu verbreiten. 

Van Windekens, Lex. 60 will unser -me, A -m in allen Personen gleich­
massig auf ein idg. m-Pronomen zurtickftihren, das er in gr. md = Beteue­
rungspartikel »wahrlich« (vgl. Frisk, Gr. EW. II 154) und im Enklitikon ai. 
-am in ah-dm usw„ id-dm wiederzufinden glaubt. Nach ihm kann es einst 
nur in einer Person gedient haben, nachher aber durch Analogie in alle drei 
verbreitet worden sein. Jedenfalls ist solche Erklarung wenig annehmbar. 
Gabe es keinen ganz mechanischen ( = lautphysiologischen) Grund ftir den 
Zusammenfall aller drei Personen, ware der Unterschied zwischen ihnen er­
halten geblieben, da psychologisch zu wichtig. Auch kann man mit idg. Par­
tikel *-e/om (lat. id-em) kaum rechnen, da von vornherein undeklinierbar 
{vgl. zum Ursprung bei čop, lndouralica I 23-25), wahrend bei unseren En­
klitika doch wohl einst Kasusendungen dastanden. 
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Die oben angezeigte Erklarung hat van Windekens, Morph. 188 wiederholt; 
ftir die vermutete Analogie ftihrt er diesmal das reflexive Pronomen A šiii, B 
šan als Muster an, was jedenfalls wenig zutrifft, da das letztere schon indoger­
manisch fi.ir alle drei Pcrsonen diente, ferner es psychologisch etwas ganz 
anderes ist als die die Personen unterscheidenden Pronomina der l., 2. und 
3. Person. 

Pedersen, Toch. 138-139 vermutet in B --me = A -m ein Adverbium, das 
etwa »dazwischen, darunter, inmitten« bedeutet haben sollte. Er fi.ihrt ein 
konkretes Element mit dieser Bedeutung zwar nicht an, man fragt sich je­
doch, warum nicht idg. Adverbialstamm ''me- bei Pokorny 702f. ( + *medhjos 
>)mittlerer«, ibd. 706f.) dazu passen wi.irde. Doch auch die Pedersenche An­
sicht kann kaum gutgeheissen werden, trotz it. ci »uns«, vi »euch«, da, wie man 
sofort sieht, trotz der sekundaren Entstehung der letztgenannten Pronomina 
aus Adverbien, ihre Distinktivitat intakt geblieben ist. 

Das Problem des Ursprunges unseres Enklitikons ist also noch nicht ge-
10st. 

§ 3. Da jede Zuri.ickfi.ihrung auf nichtpersonalpronominale indogermanische 
Elemente gescheitert ist, muss man zur nati.irlichsten Voraussetzug zurilck­
kehren, d. h. versuchen, ob in B -me = A -m echte Personalpronomina nach­
gewiesen werden konnen. 

Mit den aus der Ursprache bekannten enklitischen Personalpronomina 
der l. und 2. P. Pl. kann man freilich nichts anfangen; nach Brugmann, Grdr.2 
II 2, 408f. lauteten sie (fi.ir den Akk., Gen. und Dat.): 

a) l. P. Pl. '''3Ze/es, *no/os, ~'n0s (mit silbischem Nasal, d. uns); 

b) 2. P. Pl. ''we/es, "'wo/os, ''us. 
Es ist sonnenklar, dass jede Verbindung dieser Formen mit unserem -me, 

-m lautlich unmoglich ist. 
Grundsatzlich darf man bei einer so spaten Sprache wie das Tocharische 

auch mit anderer Kategorie der Personalpronomina als den enklitischen rech­
nen, d. h. auch mit vollbetonten Formen, die selbstandig ausser Gebrauch 
geraten zu Enklitika herabgesunken sein konnen. Vgl. das parallele Versch­
winden der enklitischen Personalpronomina im Russischen, Vondrak-Grti­
nenthal, Vgl. sl. Gr.2 II 567 usw. 

Sogar notwendig ist diese Annahme fi.ir die 3. P. Pl. der Personalprono­
mina, da hier nur noch einige enklitische Formen fi.ir den Singular vorhan­
den sind (vgl. Brugmann, Grdr.2 II 2, 390), sonst einfach vollentwickelte Ka­
susfo:rmen verschiedener Demonstrativa dafi.ir eingesetzt worden sind (s. 
Brugmann 390f.). Das B -me = A -m der 3. P. Pl. kann also auf keiner schon 
ursprachlichen enklitischen Form beruhen. 

Das Zurilckgreifen auf einstige vollbetonte Formen der idg. Personalpro­
nomina erleichtert und erschwert uns zugleich die bekannte Eigenschaft der 
Enklitika, dass sie manchmal sehr starken phonetischen Veranderungen, vor 
allem Reduktionen ausgesetzt sind. Dieser Umstand erleichtert uns das Su­
chen nach ursprachlichen Quellen filr das toch. -me/-m insofern, als sehr 
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viele Grundformen flir dies monotone -me/-m aufgestellt werden konnen, 
erschwert uns aber unsere Aufgabe, weil bei der Ftille der Moglichkeiten end­
gtiltige Entscheidung scheinbar nur ausserst hypothetisch bleiben sollte. 

Eins muss jedoch beim Etymologisieren des toch. -me/-m immer vor 
Augen gehalten werden: die eben genannten toch. Enklitika enthalten ein 
-m- und (im Dialekt B) ein -e, das sicher aus idg. '''·O- hervorgegangen ist. 
Diese Tatsachen, zusammengehalten mit den frtiher dargelegten reinen Mo­
glichkeiten, ftihren nun m. E. zu einer zwar sehr komplizierten, jedoch ein­
wandfreien Losung unseres Problems. 

§ 4. Freilich kann man dabei nicht auf alle drei Personen die gleichen Mittel 
anwenden. Augenscheinlich mtissen die l. und 2. P. auf einem ahnlichen ur­
sprachlichen Typus beruhen, da von vornherein wahrscheinlich ist, dass sie 
beide auf idg. betonte, demnach zweisilbige, ein altes -m- enthaltende echte 
pronominale Formen zurtickgeftihrt werden mtissen, die dazu auch formell 
parallel waren. Die 3. P. Pl. dagegen muss einem idg. Pronomen demonstra­
tivum entsprechen, wo das -m- (da ein m- Demonstrativum nur sehr unsichel·e 
Grosse ist) ganz andere Funktion austibte bzw. Bestandteil eines formalen 
Elementes mit einer ganz anderen Funktion als in den ersten zwei Perso­
nen war. 

§ 5. Wenn man alle Voraussetzungen der §§ 3-4 in Betracht nimmt, ka1m 
man ftir das B -me = A -m als Pronominalenklitikon der l. P. Pl. nicht um 
den vollbetonten idg. Pronominalstamm *n

0
sme- »Wir« umhin, der in den be­

tonten Kasus obliqui der altesten idg. Sprachen vorliegt: s. Brugmann, Grdr.2 
II 2, 384; Schwyzer, Gr. Gr. I 600ff.; Wackernagel-Debrunner, Altind. Gr. III 
467ff. Vgl.: 

ai. Akk. Pl. asma'n, alter av. 3hma, jav. ahma, gr. lesb. hom. thess. dmmc, 
dor. usw. hame (jon. hemeas, att. hemiis durch -as, Akk. - Zeichen, verdeut­
licht wie ai. asmii'n durch '''-ns); idg. '' n

0
s-me; 

ai. Instr. Pl. asma'bhiš, verdeutlicht aus '-'asma'; 
ai. Dat. Pl. asmd-bhya(m), av. ahmai-bya; 
ai. Abl. Pl. asmdt = av. ahmat, idg. '''n

0
sme-d, vgl. auch gr. Adj. hemed-ap6s 

»der unsere, einheimisch« = »von uns (''ahmed-) stammend«; 
ai. Gen. Pl. asma'kam, av. ahmak2m, apers. amiixam (Neutra des Posses­

sivstammes indoiran. ''asma'ka-); 
ai. Lok. Pl. asma'su, Neuerung, alter asme', das aber auch als Dat. und 

Gen. Pl. fungiert und wohl auf idg. *n
0
smei bzw. '''n

0
smoi (Dat.-Lok. Pl„ wie 

im Sing. ''mo-i Dat. und Lok. war) beruht; vergleichbar unmittelbar wohl 
Dat. Pl. gr. lesb. hom. dmmi, dmmin, dor. kamin und hiimi'n, boot. hamin, 
ion. att. hemin (enkl. hemin), demnach eine Differenz in der Behandlung 
des Vorsttickes (Stammes): im Ai. vokalisch, also ':'n

0
sme-i (''n

0
smo-i?), im 

Gr. k0nsonantisch, also *n
0
sm-i (das lange ''-i- einiger Formen kann viell. 

prosodisch das vorausgegangene •'n
0
sme-i nachgeahmt haben), s. noch unten. 

Im Gr. noch Neuerungen im Nom. Pl. lesb. hom. dmme-s, dor. boot. hames 
(unmittelbar aus dem Akk. *n

0
sme nach pateres; da aber das ganze -es als 
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Endung gefilhlt wurde, entstand nun im Dat.-Lok. ein "'n0 sm-i). Ferner Gen. 
Pl. lesb. amme-on, dor. hiime-on, ion. hemeon = att. hemon. 

Es ist nun die grosste Wahrscheinlichkeit vorhanden, dass auch das toch. 
B -me = A -m 1mns usw.« mit obigem idg.'~n0sme- etymologisch verwandt ist, 
d. h. eine Verstummelung des letztgenannten (in gewissen Kasusformen) 
darstellt. 

§ 6. Ganz Paralleles findet man in der 2. P. Pl. (Lit. wie im § 5): hier sind 
die betonten Kasus obliqui im Uridg. (dann im Indoiran. und Gr.) auf Grund 
des vollbetonten Stammes *usme- gebildet worden; im Altindischen und teil­
weise im Avestischen hat man nach dem Nom. Pl. (idg. ''ju-s) ein *jusme- ge­
bildet (vgl. Wackernagel-Debrunner, Altind. Gr. III 467). Vgl.: 

ai. Akk. Pl. yušmii'n, mit sekundarem Akk.-Pl.-Zeichen "'-ns bereichert. 
statt "'ušmd = gr. lesb. hom. ymme, dor. hyme (erweitert ion. hom. hymeas, 
att. hymiis), idg. *us-me; 

ai. Instr. Pl. yušma'-bhiš, verdeutlicht aus alterem "'yušma', erhalten in 
Kompositis: yušma'-datta- »von euch gegeben«, noch alter *ušmii' = gthav. 
xšmii, idg. wahrscheinlich ''us-m-e'; 

ai. Dat. Pl. yušmd-bhya(m), wie av. yušmai-bya, xšmai-bya, jav. yušma­
oyo, xšma-voya, urspr. *usme-bhi; 

ai. Abl. Pl. yušmd-t = av. yušma-t, gthav. xšma-t, aus idg. *usme-d, das 
auch in gr. Adj. hymed-ap6s »ihr Landsmanrn< (spat!) stecken kann, obwolll 
eine analogische Neuerung nach hemed-ap6s (§ 5) viel wahrscheinlicher ist; 

ai. Gen. Pl. yušma'kam = jav. yušmak8m, gath. xšmakam, Neutrum des 
Possessivs; 

ai. Lok. Pl. yušma'su, spate Neuerung; alter yušme', das auch als Dat. 
und Gen. dient, in diesen Funktionen parallel mit singularischen Bildungen 
wie tve', enklit. te; idg. wahrscheinlich •:•usme-i, woneben im Gr. eine teilweise 
Neuerung ''us-m-i, d. h. vom konsonantischen Stamm "'us-m- aus, der aus dem 
Nom. PI. (s. unten) gefolgert wurde: Dat. Pl. lesb. hom. ymmi, '!}mmin, dor. 
hy:min, boot. houmzn, ion. att. hy:min usw.; 

gr. Neuerungen: Nom. PI. lesb. hom. ymme-s (wie dmme-s im § 5), dor. 
hy:mes, boot. oumes; noch jtinger ion. att. hy:meis und Gen. PI. lesb. ymme­
-on, dor. hy:meon, ebenso ion., kontrah. att. hy:mon. 

Wie in der l. P. Pl. ist auch hier hoch wahrscheinlich, dass das toch. B 
-me == A -m »euch usw.« eine Versttimmelung des idg. vollbetonten, jedoch 
in Enklise geratenen '''usme- od. ahnl. darstellt; jedenfalls ist das toch. -m­
sicherer Fortsetzer des idg. "'-m- in •:•usme-. 

§ 7. Das in den §§ 5-6 Gesagte zeigt, dass prinzipiell nichts gegen die An­
nahme spricht, dass unser enklitisches Pluralpronomen in der l. und 2. P. auf 
entsprechende indogermanische vollbetonte Pluralformen des Personalpro­
nomens zurtickgeht: 

l. P. PI. toch. B -me = A -m"' idg. *n
0
s-me- usw.; 

2. P. Pl. toch. B -me = A -m "'idg. ·~us-me- usw. 
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Grundsatzliche Bedingung ftir die notige Iautliche Reduktion und auf 
ihr beruhende Iautliche Konvergenz der idg. Grundformen in einem einzigen 
toch. Pronomen ist die schon hervorgehobene Enklisestellung dieser Prono­
mina, die das Vorurtocharische vorgenommen hat, nachdem die in der Ur­
sprache als enklitisch geltenden Formen (§ 3) verlorengegangen waren. Man 
darf hierbei an der sekundaren Unbetontheit einstiger (idg.) vollbetonter 
Formen nicht Wunder nehmen, denn das Griechische hat ganz gleichen Vor­
gang aufzuzeigen: auch hier entstanden aus vollbetonten pluralischen Pro­
nomina der l. und 2. P. (zitiert in §§ 5-6) neue Enklitika, die sich teilweise 
durch Ktirzung eines vokalischen Bestandteiles, teilweise durch Verschiebung 
des Akzentes von den vollbetonten Formen abheben: Akk. Pl. l. P. ion. 
he'meas, att. he'mas, 2. P. att. hy:mas, Dat. Pl. l. P. dor. hiimin, ion. att. 
hemin, hom auch he'min, 2. P. dor. hymin, ion. att. hymin, hom. auch. hy:' 
min; Gen. Pl. l. P. att. he'mon. 2. P. hy:mon. Vgl. auch unten zum Hethiti· 
tis eh en. 

Die nachtragliche Enklitisierung ist damit als etwas ganz Wahrscheinliches 
erwiesen worden. Nun bleiben aber noch zwei Aufgaben tibrig: a) man muss 
nachweisen, dass gerade derartige phonetische Veranderungen, wie sie von 
idg. ''n

0
sme- bzw. *usme- zu toch. B -me usw. ftihren, im Tocharischen moglich 

sind, und b) man muss womoglich die morphologische Seite des Problems 
beleuchten: aus was ftir einer fertigen idg. Kasusform (auch mehrere zugleich 
sind vorstellbar) ist das toch. B -me erklarbar? 

Diese zwei Fragenkomplexe konnen nun erst dann angeschnitten werden, 
wenn auch die Urform der 3. P. Pl. festgestellt ist. Denn nicht nur ist die 
letzte Person den ersten zwei gleich geworden, was auf eventuelle gegensei· 
tige Beeinflussung schon in der Zeit vollerer Aussprache schliessen lasst, 
sondern auch die Antwort auf die Frage nach der morphologischen Struktur 
aller drei Urformen mag durch die Untersuchung der 3. P. untersttitzt und 
beeinflusst werden. 

§ 8. Das als 3. P. Pl. dienende toch. B -me = A -m stene ich hingegen zu 
einem idg. pronominalen Stamm ':'so-, der auch ausserhalb des Tocharischen 
als Personalpronomen der 3. P. dient, vgl. idg. *so-i »eius, ei« Gen.-Dat. Sg. 
= av. hoi, he, še, apers. šaiy, hom. hoi. vgl. Brugmann, Grdr.2 II 2, 390. 407f. 
(prakr. auch hierher: se); Schwyzer, Gr. Gr. I 600ff., bes. 603; Wackernagel­
Debrunner, Altind. Gr. III 482ff.; Frisk, Gr. EW. I 431f. u. a. Zu beachten ist, 
dass dies anaphorische Pronomen keineswegs so einfach einerseits mit idg. ''s6 
»der« (ai. sd, gr. ho, got. sa, toch. B se bei Pokorny 9780, andrerseits mit dem 
bekannten Reflexivum idg. ''se- bzw. *se-we- »sich« (Brugmann a. O. 395ff. 
usw.) zusammengeworfen werden darf, wie es in der Indogermanistik gewohn­
lich geschieht und wie es auch im Sprachleben, z. B. im Griechischen (Frisk 
a.a.0.); teilweise geschehen ist. In Ermangelung phonetischer Kriterienkonnte 
man zwar an etymologische Identitat aller drei Stamme denken, da ja alle 
mit *s- seit der (Brugmannschen) Ursprache anlauten, heute jedoch, als das 
Hethitische bekannt geworden ist, darf man nicht mehr so vorsichtslos vor-
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gehen: im Heth. lautet ja das Reflexivpronomen -za bzw. -z (vgl. Friedrich, 
Heth. Wb. 256) und die Pedersensche Herleitung dieser Partikel aus ii.lterem 
':'se- bzw. ''swe- (Hitt. 76 mit Lit.) bereitet m. E. untiberwindliche lautliche 
Schwierigkeiten; dagegen steht ftir das Personale der 3. P. im Dat. -ši, alt -še 
(-šše), betonter Stamm aber še- (šije-?), vgl. Friedrich, Heth. El.2 I 63f. Diese 
Opposition: refl. anl. z- =/ts-/, 3. P.-Pronomen dagegen š- = /s-/ ist m. E. 
ausserordentlich wichtig, sicher alt, wie sonderbar es auch klingen mag (man 
hat sich ja daran gewohnt, dass ftir das urindogermanische Lautsystem 
keine Affrikata anzusetzen ist; doch streitet Benveniste, BSL. L (1954), ss: 29-
38 dagegen und mit Recht; er hat die gltickliche Idee gehabt, unser -za zu 
alten idg. ts-Worten zu gesellen). Interessanterweise bestatigen die Ergebnisse 
der indouralischen vergleichenden Grammatik diese nur auf Grund des He· 
thitischen wiedergewonnene ursprachliche Differenz: ftir das idg. Personal-. 
pronomen der 3. P. (heth. š-) stellt sich als Verwandter im Ural. ein Pronomi­
nalstamm mit anl. ''s- dar: finn. hlin usw. »er, sie« usw., lapp. son, mordw. 
son usw. (s. Collinder, FUV. 80f.); s. zur Vergleichung idg. und ural. Materials 
Collinder, Indo-uralisches Sprachgut 55, schon wieder mit unzutreffender He­
ranziehung des idg. Reflexivums; ftir das idg. Reflexivum dagegen (heth. z-) 

kommt ernsthaft nur der uralische Stamm ':'icce »selbst« in Betracht (bei 
Toivonen, FUF. XIX (1928), S.137f. Nr. 216) = finn. itse »selbst, selber« usw., 
wo die Affrikata klarliegt. Mehr anderswo; hier nur soviel, dass das Hethi­
tische mit seinem z- in diesem Enklitikon (-za, -z) eine hohe Alterttimlichkeit 
besitzt, die m. E. im Verein mit noch anderen derartigen Ztigen ftir eine Son­
derstellung des Idg.-Anatolischen im Kreise der idg. Sprachen spricht (vgl. 
dazu meine Arbeit Zur Frage nach dem Lautioert der hethitischen Grapheme 
pp, tt, kk und nach dessen Verhliltnis zu den indogermanischen Tenues p, t, k 
- erscheint Anfang 1976 - vor allem SS. 33ff. mit Skizze auf S. 43). 

Die Hauptfrage jedoch ist hier, wie man auf Grund des eben hergestell­
ten Pronominalstammes der 3. P. mit reinem s-Anlaut der historischen tocha­
rischen Form B -me = A -m »ihnen, sie usw.« zu Leibe rticken kann. Auch 
hier leistet uns das Hethitische eine grossartige Hilfe. 

Als. enklitischer Dat. Pl. des Personale der 3. P. kommt im Heth. namlich 
ein -šmaš »ihnen, sich« vor, vgl. Friedrich, Heth. EZ:Z I 63. Dazu habe ich 
Lingu. VII/2 (1965), S. 116 noch das luw. -mmaš in gleicher Funktion (vgl. 
Laroche, Diet. louv. 22f. mit gleicher Zusammenstellung) geftigt, wobei ich 
auch ftirs Luwische von uranatol. enklit. ''-smas ausging. 

Dies uranatol. ''-smas hatte die Ehre, verschiedene Deutungsversuche zu 
erfahren; bei Pedersen, Hitt. 58f. liest man, dass. -šmaš eine Pluralisierung 
des Typus ai. asmli'i »dem, ihm« darstellt, was wenig wahrscheinlich ist, schon 
deswegen, weil alle Anzeichen daftir sprechen, dass die Ausbildung der sog. 
Pronominaldeklination nicht in die gemeinsame Zeit aller indogermanischen 
Sprachen (einschliesslich des Idg.-Anatolischen und des Tocharischen) zurilck­
geht, sondern sie nur den sog. Brugmannschen Sprachen gemeinsam ist, wii.h­
rend das Idg.-Anatolische und.das Tocharische· hier eigene Wege einschlugen: 
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Ich sebe seit langem in uranatol. •:•-sinas (nur Dat. Pl.!) einfach einen idg. 
Dat. Pl. mit der m-Endung ~·-mos, die ansonsten im baltoslavischen Sprach­
bereich anzutreffen ist (vgl. Brugmann, Grdr.2 II 2, SS. 257-262, Dat.-Abl. Pl.; 
vgl. apreuss. noil-mas »uns«, ioil-mas »euch«, s. Trautmann, Apreuss. Sprdkm. 
270). Mit grosser Freude sehe ich, dass schon Sommer, HuH. 50 (s. auch 
Friedrich, Heth. Wb. 195f.) in -šmaš dieselbe Endung gesehen hatte. 

Nach der Bildungsweise der alten idg. Sprachen erwartet man im Dat. 
(-Abl.) Pl. den speziellen Pronominalstamm auf •:•-o-i- ftirs Mask. und Ntr. 
(vgl. apreuss. stei-mans, sl. te-m3 »den, diesen«), den Stamm auf -a- ftirs Fem. 
(lit. t6-ms). Von unserem Personale der 3. P. erwartet man also einen Dat. 
Pl. *soi-mos; doch spricht dagegen recht Vieles: erstens ist der Stamm des 
erwahnten Personale nicht notwendigerweise als ·~so- anzusetzen, wodurch es 
leichter in die Analogie der geschlechtigen Pronomina auf -o- geraten wlirde; 
zweitens ist unser •:•se/o- »er« wohl ursprtinglich geschlechtslos (das Fem. 
':'s-i ist wohl sekundii.r), wodurch es aus dem Rahmen der Pronominaldekli­
nation der geschlechtigen Pronomina herausfallen musste, da ja dort das 
Mask. und Ntr. ihre- Opposition gegen das Fem. (hier a-Stamm) durch den 
diphthongischen Stamm betont hatten; und drittens kannten ja das Idg.­
Anatolische und das Tocharische wohl niemals die pronominale Deklination 
des altindischen Typus, s. oben, so dass auf diesen zwei Gebieten ein •'soi-mos 
ganz unerhtirt ware. 

Wenn nun ein geschlechtsloses ~·se/o- »er, sie, es« im Idg.-Anatolischen (und 
Tocharischen) anzunehmen ist, wie schon der Dat. Sg. *so-i oben selber zeigt 
(im Av. z.B. ftir alle drei Geschlechter), konnte sein Dat. (-Abl.) Pl. also nur 
*se/o-m6s lauten. Doch arbeiten Sommer und Friedrich a.a.O. mit noch ein­
facherem •:•s-m6s als Urform der idg.-anatolischen Form ·~-s-mas; diese Form 
mit vokallosem Stamm kann nun entweder in der Enklise sehr frtih den 
Stammvokal verloren haben oder aber geht sie aus von einem von vornherein 
konsonantischen Stamm; die zweite Mtiglichkeit hat ja viel mehr ftir sich, 
denn erstens ist das Fem. Sg. dieses Pronomens idg. "s-i' »ea« in gr. hi', ir. 
si, got. si (Brugmann, Grdr2 II 2, 390) augenscheinlich auf Grund eines kon­
sonantischen *s- entstanden, und zweitens hat man im Griechischen einen 
direkten Zeugen im anaphorischen (und reflexiven) Pl. s-phi Dat. Pl., s-phe 
(lesb. hom. dor.) Akk. usw. (s. Schwyzer, Gr. Gr. I 603; Frisk, Gr. EW. II 829); 
wie nun im Vorurgr. ein ''z-bhei, •:•z-bhi mit Pluralsinn mtiglich war, so auch 
im Voruranatol. ein ~·s-m6s, beide mit nichtvokalischer Variante des Prono­
minalstammes *se/o- »er, sie, es«. 

In Anbetracht der spezifisch haufigen tocharisch-anatolischen Isoglossen 
karm man kaum in Abrede stellen, dass auch das Tocharische einst dieselbe 
Pronominalforin ;'s-m6s »ihnen« besessen haben kann. Da nun zwei Laute 
dieser Form, das -m- und das -e- = vorurtoch. ':'-o-, in toch. B -me = A -m 
»ihnen, sie« zum Vorschein kommen, ist ein weiteres Leugnen der Identitat von 
-me/-m mit heth. -šmaš ganz unbegrtindet: auch im Toch. kommt also unser 
~·s-m6s vor, obwohl nur in der Enklise. Nur der Schwund von Anlaut, idg. 
*s-, ktinnte tiberraschen, doch wird man unten auch diese Schwierigkeit aus 
dem Wege schaffen, s.§ 10. 
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§ 9. Da jetzt wenigstens das B -me = A -m der 3.P. PL wohl mit ziemlich 
grosser Wahrscheinlichkeit ausserhalb des Tocharischen wiedergefunden 
wurde und somit seine endgliltige Erkliirung gefunden zu haben scheint, 
kann man nun zur 1.P. und 2.P. PL zuri.ickkehren, wo man zwar schon einen 
Vorschlag ftir die Wurzelanalyse oben lesen konnte (§§ 5-6), jedoch die for­
male Seite zunachst vernachliissigt werden musste. 

Ftir die 2.P. Pl. toch. B -me, A -m kann man einen unmittelbaren Ver­
wandten im heth. -šmaš »euch«, enklitischem Pronomen personale in Dativ­
und Akkusativfunktion (Friedrich, Heth.Wb. 195; Heth.El.2 I 63) sehen; Pe­
dersen, Hitt. 75 ftihrt diese Form auf das oben im § 6 erwahnte idg. betonte 
Pronomen der 2.P. Pl., nach ihm auf *jusme-, nach uns eher '-'usme- zu wahlen. 
Hier muss man jedoch die betonte Form, heth. šu-ma-a-aš (ebenfalls Dat. 
und Akk. Pl.) bei Friedrich, Heth.El.2 I 62 heranziehen, wo scheinbar die En­
dung des Dat.Pl. der nominalen Deklination (-aš) vorkommt. Doch ist das 
nicht eine notwendige Annahme, die .Ahnlichkeit in der Endung zwischen 
Namen und Pronomen kann sekundar entwickelt sein, weil die ererbte Form 
des Pronomen der 2.P. Pl. in derselben Richtung letzte Silbe sich entwickeln 
liess wie das Namen seine Dativ-Plural-Endung; dass es sich um verchiede­
ne Bildungen handelt, macht schon der Umstand wahrscheinlich, dass beim 
Namen -aš nur dem Dat.-Lok. dient (Akk. hatte ursprtinglich -uš beim Genus 
commune), -aš bei unserem Pronomen dagegen dem Dat.-Lok. und Akk. zu­
gleich. 

Man karm mit Fug auch bei dieser 2.P. Pl. eine vollstandige Identitat des 
heth. und toch. enklitischen Pronomen annehmen; man wird ftir beide Spra­
chen von idg. '~usme- ausgehen, das nach 3.P. Pl."s-m6s in der Dativfunktion 
zu *usm6s umgeformt wurde; wie die Akkusativ-funktion dazu kam (so­
wohl im Anatolischen wie im Tocharischen), ist eine schwierige Fra­
ge, die aber durch Annahme einer Beeinflussung seitens des einstigen 
ursprachlichen Enklitikons "'wos (ware heth. *waš, toch. "'-we), das als Dat. 
und Akk. diente (s. § 3), beantwortet werden kann. Dass das Anatolische tat­
sachlich diese Art Enklitika auch in der 2.P. Pl. einst besass, macht die Erhal­
tung des idg. *nos (heth. -naš »uns«, Dat. und Akk.) sicher. 

Von diesem heth. -šmaš = toch. B -me, A -m »euch« konnte die 
Akkusativfunktion auch in der 3.P. Pl. (toch. -me usw.) ausgegangen sein; 
im Anatolischen bekanntlich dort nur Dativfunktion, was sich aber auch als 
Verlust (der Akkusativfunktion) erklii.ren lii.sst, da ja dort das enklitische 
Pronomen (heth.) -a- die Akkusativ-Pl.-Form lieferte (comm. altheth. -uš usw.). 

Wie in der 2.P. Pl. kann auc:h in der l.P. Pl. toch. B -me = A -m nun mit 
grosser Wahrscheinlichkeit als aus idg. "'n

0
sme-, umgeformt (zunachst in 

der Dativ-, spater - nach damals wohl noch danebenstehendem *nos »uns«, 
s. oben - auch in der Akkusativfunktion) nach 3.P. Pl. "'s-m6s zu *n

0
sm6s, 

erkliirt werden. 

Beiden vorurtoch. Formen, der l.P. •'n
0
sm6s und der 2.P. ''usm6s, ist ge­

meinsam, dass sie nach Enklitischwerden den Vokal der ersten Silbe verlo­
ren, eine Erscheinung, woran auch das heth. -šmaš »euch« teilnimmt und die 
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man !tirs Anatolische unten auch in der l.P. Pl., diesmal nur im enklitischen 
Pronomen possessivum des Hethitischen, wiederfinden wird. 

§ 10. Wenn man nun sich die Ergebnisse der vorigen §§kurz vergegenwar-
tigt, so erkennt man folgende Entwicklungen: 

»uns«: toch.B -me = A -m < vorurtoch. *n
0
sm6s; 

»euch«: toch.B -me = A -m < vorurtoch. ~·usm6s; heth. -šmaš; 
»ihnen, sie<c toch.B -me = A -m < vorurtoch. *sm6s; heth. -šmaš. 

In allen Personen stand einst die Konsonantengruppe *-sm- da, die im 
Toch. jedoch ihr *-s- verlorengehen liess. Dies ist auf den ersten Blick tiber­
raschend, da ja das idg. ''s bei unserem heutigen Wissen zu den festesten Kon­
sonanten des toch. Phoneminventars gehort. Auch besitzt man direkte Be­
weise ftir die Erhaltung des idg. "'s gerade in der Konsonantengruppe ~·sm 
im toch. smi- (AB) »li:i.cheln« = idg. ''smei- ds. bei Pokorny 967f. Doch muss 
man in Betracht ziehen, dass das anlautende *sm- etwas Anderes ist als das 
inlautende; im Griechischen gibt es mehrere Falle von anlaut. *sm-, wo auch 
das *s- erhalten ist, vgl. das Material bei Frisk, Gr.EW.II 747ff., wahrend die 
intervokalische idg. Lautgruppe *-sm- im selben Griechisch ihr -s- immer 
verlor (vgl. Schwyzer, Gr.Gr.I 311 und 310 nebst 28lf.). Auch in unseren Pro­
nomina ist die inlautende Position - nicht nur in der l. und 2.P. Pl., sondern 
auch in der 3.P., weil ja diese sein ;'sm6s wohl schon var dem Einsetzen des 
hier studierten Lautwandels immer enklitisch gebrauchte - sicher massge­
bend gewesen; zu beachten ist, dass es kein toch. Wort bzw. Morphem gibt, 
wo ein idg. intervokalisches *-sm- sein *-s- erhalten hatte. Auch in der Laut­
gruppe idg. *-sn- fiel m. E. auf der toch. Seite das '''-s-, wie ich an anderer Stelle 
zeigen will. So sind wir der Pflicht enthoben, sich ftir den Schwund von *-s­
in unserem Enklitikon gerade auf den enklitischen Charakter zu berufen; 
auch dar! man luw. -mmaš (§ 8) trotz seiner s-Losigkeit hier nicht bemtihen, 
denn hier schwand das *-s- ganz anderen phonetischen Wandel zufolge, s. Cap, 
Lingu.VII/2 (1965), S. 116. 

§ 11. Ftir die idg. Dialektforschung ergibt sich aus dem Obigen jedenfalls 
ein weiteres Beispiel ftir die schon bekannte enge Verwandtschaft zwischen 
Idg.-Anatolisch und Tocharisch; unsere Isoglosse ist umso wichtiger, weil 
sie aus mehreren Gliedern besteht (wenigstens die Personalia der 2. und 3.P. 
Pl., doch s. auch im § 12). 

Die erwahnte multiple Isoglosse besteht in folgenden Tatsachen: 
a) in der Enklitisierung der einst betonten idg. Pronomina in der 2. 

und 3.P. Pl. in beiden Sprachen, in der 1.P. Pl. beim Personale nur im Toch., 
beim Possessiv auch im Heth. (s.§ 12); 

b) in der Formung des Dat.Pl. ;'s-m6s »ihnen« vam konsonantischen Stamm 
aus und unter Verwendung der m-Endung in beiden Sprachen; 

c) in der Nachahmung der Form ~·s-m6s Pkt.b auch in der 2.P. Pl., wo in 
beiden Sprachen ein *usm6s entstand. 

Ein weiteres sprachgeographisch wichtiges Ergebnis enthalt die Tatsache, 
dass man ftir das Idg.-Anatolische und das Tocharische (nach dem Vorgang 
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von Sommer, s. oben im § 8, wenigstens flirs Anatolische) mit voller Sicher­
heit Reste der Dat. Pl.-Endung mit m-Anlaut entdecken konnte; auch darin 
ist zunlichst eine anatolisch-tocharische Isoglosse zu erblicken, darliber hinaus 
aber noch mehr: da die bh-Endungen (s. Brugmann, Grdr.2 II 2, 119. 203-206. 
257-262 und 262-267) in den stidlich gelegenen Sprachen (Indo-Iranisch, 
Armenisch, Griechisch, Albanisch?, Italisch, Venetisch, Keltisch) vorkommen, 
die m- Endungen dagegen schon bei Brugmann in den nordlich davon gespro­
chenen Sprachen (Balto-Slavisch, Germanisch), muss man, wenn man diese 
wichtige Erscheinung nicht ganz vernachllissigen will, auch das Idg.-Anatolische 
und das Tocharische der nordlichen Dialektzone zuweisen. Diese Eingliederung 
beider Sprachgebiete stOsst zwar auf einige Schwierigkeiten, z. B. in betreff 
der r-Endungen im Mediopassiv, doch wird sie sehr stark durch einen ande­
ren Tatsachenkomplex beflirwortet, nlimlich durch die Auffindung spezieller 
Beziehungen der idg.-anatolischen Sprachen und des Tocharischen zu den 
einst nord-ostlich vom Indogermanentum wohnenden uralischen Sprachen; 
ein kurzer Bericht liber diese Frage wird unter dem in § 8 erwlihnten Titel 
erscheinen. 

§ 12. Ganz kurz soll hier noch eine Frage bertihrt werden, nlimlich die 
der hethitischen enklitischen Possessivpronomina; grosstenteils ist hier schon 
eine Klarheit liber die Etymologie der bestehenden Pronominalstamme er­
zielt worden, doch ist die neueste Entdeckung des Possessivum der l.P. Pl. 
im Althethitischen daran schuld, dass eine weitere hethitisch-tocharische Iso­
glosse herauskommt. 

Bekanntlich lauten die Possessiva enclitica der 2.P. und 3.P. Pl. im Althet-
hitischen: 

2.P. Pl. -šmi- »euern; 
3.P. Pl. -šmi- (auch -ša/emi-, -šummi- geschrieben) »ihr, leurn. 
S. Friedrich, Heth.El.2 I 65; Kammenhuber, Altkleinas. Sprachen 211; usw. 
Flir die erste P. Pl. hat man in der letzten Zeit ein gleichlautendes -šmi-

entdeckt (Schreibungen auch -šummi- usw.), vgl. zuletzt Otten, Stadt Zalpa 
35 (ni-e-ku-šum-mu-uš >mnsere Schwestern«) und Neu, Anitta-Text 65f. 119f. 
128f. (hauptslichl. šiuš-šummiš »unsere Sonne«). 

Die Aussprache dieser Pronomina possessiva in allen Personen war sicher 
einfach /-smi-/, wodurch eine Erscheinung sichtbar wird, die ausserordentlich 
an die lautliche Konvergenz der Personalia aller drei Pluralpersonen im To­
charischen erinnert, die wir oben zu erkliiren versuchten. Natlirlich ist diese 
phonetische Erscheinung auf beiden Seiten ganz unabhlingig vor sich gegan­
gen. Aber das allen heth. Possessiva der Pluralpersonen gemeinsame Element 
-sm- kommt als -m- auch im Tocharischen vor, wie man schon gesehen hat, 
und dieser Umstand kann nicht auf Zufall beruhen: wie in den toch. Enklitika 
(B -me = A -m) in jeder Person die idg. vollbetonte Form, ebenfalls mit 
altem '"-sm- im Inlaut, bleibt, so muss man auch flir das Hethitische flir alle 
drei Personen idg. vollbetonte Formen mit der Lautgruppe *-sm- als Ausgang 
nehmen; flir die 2.P. wird man natlirlich an -šmaš oben im § 9 denken mtissen; 
da dies aus ~'usme- »euch« usw. entstanden ist, wird man auch filr -šmi-
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»euern dieselbe Etymologie aufstellen mlissen wie es ja tatsachlich seit 
langem gilt; ftir -šmi- der 3.P. Pl. steht ebenfalls das Personale -šmaš zur 
Verftigung, vgl. oben § 8. Und so wird man nun auch flir die l.P. Pl., heth. 
/-smi-j >>Unser« an dasselbe idg. Pronomen, das auch im toch. B -me = A -m 
»uns« steckt, denken, demzufolge es zu idg. '"n

0
sme- »uns« stellen. Auch hier 

- wie oben im Toch., s. § 9 - wird man Schwund des anlautenden Vokals in 
'''usme- und '"n

0
sme- in der enklitischen Stellung annehmen. 

Aus was flir einer Form die enklitischen Possessiva des Althethitischen 
eigentlich entstanden sind, kann hier Ubergangen werden (zu Gebote stehen z. 
B. der Dat.-Lok.-Gen. Pl. auf '"-ei, so *n

0
smei = ai. Ved. asme', '"usmei = ai. 

Ved. yušme, s. §§ 5-6; oder direkt die idg. Possessiva, -so idg. *n
0
sm6-s »unser« 

= av. ahma- »noster«, gr. lesb. dmmos, dor. boot. ham6s; *usm6-s »euer« = 
gr. lesb. ymmos, dor. hym6s; vgl. Brugmann, Grdr.2 II 2, 404; Schwyzer, Gr. 
Gr. I 608 usw.). Flir -šrni- »eorum, leur« (3.P.Pl.) muss man jedoch an Ana­
logie seitens der l. und 2.P.Pl. denken, da ja das -m- hier, wie im § 8 aus­
geftihrt, zur eigentlichen Endung des Dat.Pl. und nicht zum Stamm selbst 
gehorte. Flir uns ist von Gewicht, dass die Konvergenz der drei einst verschie­
denen Personalpronomina im Pl. auf dem tocharischen Gebiet durch die 
gleichartige Erscheinung in der Bildung der hethitischen Possessivpronomina 
als nicht nur sehr wahrscheinlich, sondern als eine Tatsache erwiesen worden 
ist. 

POVZETEK 

Toharski enklitični osebni zaimek B -me, A -m 
in njegov izvor 

Ena od posebnosti toharskega zaimkovnega sistema je, da poseduje ta jezik en­
klitično rabljeni B -me, A -m za vse tri osebe množine enako: = >mam, nas«, »vam, 
vas«, >>njim, nje«. Po mnenju pisca gre tu za prvotne polnopoudarjene osebne zaimke, 
ki so se deloma po redni glasovni poti, deloma po glasovni redukciji, značilni za en­
klizo, v toharščini tako močno obrusili, da je od vsakega ostalo samo to, kar je bilo 
pravkar omenjeno: 

l. os. mn. ievr. poudarjeno *n sme- = toh. -me/-m; 
2. os. mn.: ievr. poudarjeno *usme- = toh. -me/-m; 
3. os. mn.: ievr. poudarjeno *s-m6s = toh. -me/-m. 
V 2. in 3. os. poseduje tudi hetitščina enklit. -šmaš, ki je vsakokrat istega izvora 

kot toh. -me/-m: v 2. os. < ''usme-, v 3. os. < •s-m6s. Tretjeosebni •s-m6s je toh.-het. 
izoglosa, nastala z m-ovsko končnico za dat. mn. *-mos (podobno v bsl.) na osnovi 
konsonantno oblikovanega debla zaimka za 3. os. edn. in mn. (ievr. *se/o- in samo *s-). 
Po tem *sm6s se je očitno v het. tako kot toh. oblikovala tudi 2. os.: '''usm6s; enako 
za toh. tudi l. os: *n sm6s. o 

Po odpadu začetnega vokala v ''n
0
sm6s in *usm6s v obeh jezikih in po izpauu 

ievr. •-s- pred -m- v vseh treh osebah v toh. je prišlo čisto mehanično do sovpada 
vseh treh oseb. Ta pojav pa ni osamljen, saj je v hetitščini prišlo do podobnega so­
vpada vseh treh oseb množine pri navešenem svojilnem zaimku: l. os. >maš« het. 
-š(um)mi-, 2. os. »vaš« het. -šmi-, 3. os. »njihov« het. -š(um)mi- itd., beri vsakokrat 
/-smi-/, prvo nastalo na osnovi ievr. '''n

0
sme- »mi, nas«, drugo iz ievr. *usme­

»Vi, vas«, tretje pa pritvorjeno k zg. omenjenemu *sm6s »njim«. 
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CDU 809.10-473 

LES CHANGEMENTS PARADIGMATIQUES D'ACCENTUATION 
CHEZ LES THEMES NOMINAUX EN -e/o- INDO-EUROPEENS 

§ l. Si le present article est consacre aux problemes que souleve la situ­
ation prosodique dans la declinaison des themes dits thematiques (termines 
par -e/o- brefs), ce n'est pas pour reprendre cette discussion du point de 
vue purement indo-europeen; car il semble que tant de theories aient ete 
emises sur ce phenomene que personne ne puisse ajouter d'explications es­
sentiellement nouvelles. On doit changer le point de depart lui-meme; et 
c'est bien possible des le moment ou les investigations linguistiques sur le 
domaine de la flexion indo-europeenne se deplacent peu a peu du materiel 
purement indo-europeen vers un territoire bien plus etendu, c.-a-d. vers la 
comparaison de l'indo-europeen commun avec d'autres langues communes 
apparemment parentes du premier, a v an t to ut del' i ndo-eur op een 
c o m mu n e t 1 ' o u r a 1 i en ( f i n n o - o u g r i en ) c o mm u n . C'est seu­
lement ici que l'indo-europeaniste trouve une base suffisante pour investi­
guer le passe de la flexion de natre langue mere: aucun linguiste ne pourra 
contester le fait que la reconstruction de la prehistoire de la langue grecque 
p. ex. ne serait nullement possible sur la base de la reconstruction interne: 
seules les langues parentes apportent des moyens necessaires pour .illustrer 
le point de depart de la plupart des elements linguiŠtiques grecs et leur 
evolution pendant les deux millenaires avant l'epoque historique. La methode 
comparative est done indispensable a toute investigation historique; et cela 
vaut aussi bien pour le grec que pour la langue indo-europeenne commune. 

L'indo-europeen commun est justement parent le plus proche de l'oura­
lien commun. Nous avans tente de donner un apergu general de la prehistoire 
de la declinaison indo-europeenne du point de vue de la grammaire comparee 
des deux langues meres mentionnees: Dans l'oeuvre intitulee Die indoger­
manische Deklination im Lichte der indouralischen vergleichenden Gram· 
matik nous avans presente des solutions purement comparatives ou la plu­
part des suffixes subsistant dans la declinaison indo-europeenne ont trouve 
leurs correspondants dans la declinaison ouralienne. Mais des problemes 
presque innombrables restaient sans solution ou surgissent de nouveau; et 
parmi ceux-ci, le probleme de la declinaison indo-europeenne des themes en 
-e/o- est un des plus compliques. Dans l'oeuvre mentionnee nous n'avons 
touche ce probleme qu'en passant (pp. 24, 81 et 85), et avec bon droit: tandis 
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que presque tous les types de themes indo-europeens obeissent a des regles 
generalement identiques des changements accentuels et apophoniques, les 
themes en -e/o- montrent une situation a part: dans les paradigmes que font 
reconstituer les faits des langues historiques, il n'y a ni de traces d'alternan­
ces regulieres apophoniques ni du changement accentuel. 

Aucun essai d'explication de ces phenomenes particuliers des themes en 
-e/o- conduit exclusivement sur le domaine i.-eur. et avec les faits exclusive­
ment i.-eur. ne peut donner des resultats convaincants: la constitution de la 
declinaison en -e/o- date d'une epoque precedant notre indo-europeen com­
mun tel que Brugmann le presente dans son Grundriss et meme l'indo-euro­
peen commun (ou, si l'on veut, l'indo-hittite) tel que la comparaison de l'indo­
europeen de Brugmann et du hittite le font apparaitre; il est done impossible 
d'en reconnaitre la prehistoire au moyen des theories structuralistes ou bien 
par la methode de la reconstruction interne: tous ces traitements font usage 
des materiaux synchroniques (en parlant de l'indo-europeen commun: exclu­
sivement des faits que presente cette meme langue) ce qui permet rarement 
a penetrer dans la prehistoire de ces materiaux. 

§ 2. Le but de la presente etude sera done de montrer comment la me­
thode comparative, cette fois la grammaire comparee indo-ouralienne, peut 
donner des explications acceptables de la constitution des themes en -e/o­
et de leur declinaison tant aberrante. II est nature! que cette breve etude ne 
peut nullement presenter la solution de tous les probiemes que laisse surgir 
la declinaison en -e/o-: on traitera exclusivement la question 
comment expliquer quelques particularites d'accentu­
ation dans la flexion de ces themes, avant tous dan s les 
a dve r b e s - c a s qui tirent leur origine de cette declinaison. 

§3. Les particularites des themes en -e/o- en face de tous les 
autres themes sont - l'apergu est donne dans la forme la plus breve possi­
ble - comme il suit:' 

a) l'absence des alternances apophoniques dans le paradigme; 
b) l'absence des changements d'accentuation; l'accent est columnal, c'est 

a dire qu'il repose toujours sur la meme syllabe du theme; 
c) l'emploi des desinences casuelles speciales, en partie surement d'origine 

pronominale; 
d) l'alternance e "' o dans la syllabe finale du theme; 
e) la voyelle finale du theme (-e/o-), meme si ene est inaccentuee, n'est 

pas soumise a la reduction vocalique. 
Les autres particularites de ces themes, p. ex. l'emploi de la desinence 

*-m dans les neutres en -o-, sont peu importantes. 
Les particularites mentionnees peuvent en parti, sinon toutes, etre expli­

quees par la confrontation des faits analogues des langues ouraliennes~ A 
cause de la restriction de l'objet de notre recherche faite au § 2, nous touchons 
ces problemes tout brevement. 
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§ 3. l. La particularite du pt. e) retient pour nous pour ainsi dire une po­
sition clef dans l'ensemble. Le fait que la finale vocalique -e/o- ne tombe pas, 
si elle est inaccentuee, montre qu'il s'agit d'un type vocalique different de 
celui qui figure dans le systeme normal des alternances apophoniques des 
bases legeres: ici, le ''e en tant que degre plein tombe, si la syllabe qui le 
renferme devient inaccentuee: 

3e p. sing. *es-ti contre 3c p. pl. *es-enti > *s-enti.1 

En s'appuyant sur ce systeme, aucune forme telle que nom. sing. de *ek'wo­
»cheval«: ''ekwo-s, acc. sing. *ek'wo-m; etc. ne serait possible, parce qu'on 
attend, si le -o- fina! du theme serait du type normal de voyelles breves 
(comme dans *es- »etre« ci-dessus), la reduction de cette finale dans toutes 
les formes du paradigme ou elle est breve. Ici, aucun recours a l'analogie n'est 
admissible: si un theme '~ek'wo- de l'epoque pre-apophonique avait existe, on 
aurait a coup sur des formes reduites (p. ex. *ek'u-, "'k'wo-; etc.) a l'epoque 
de l'indo-europeen tardif C== l'indo-europeen de Brugmann, Grundriss). II 
serait impossible de parvenir d'un tel systeme d'alternances apophoniques 
a un autre parfaitement equilibre et se basant sur un theme nouveau con­
stitue sur deux formes differentes qui devraient se combiner d'une maniere 
inouie pour atteindre justement la meme forme qui etait a l'origine de ce sy­
steme: *ek'wo-. 

Ici, la situation est la meme que dans les themes thematiques barytons du 
systeme verbal tels que "'bhere- »porter, apporter<<: si Wackernagel-Debrunner, 
Altind. Gr. III p. 84 et suiv. pretendent que la finale -e/o- des themes nomi­
naux et cene des verbes thematiques sont etymologiquement identiques, cela 
ne vaux que pour une partie des exemples, a savoir pour les noms deverbaux 
du type *bho_r6-s »qui porte« C== noms d'agent, v. Brugmann, Grdr.2 II 1, pp. 
148 et suivv.) et du type parallele *bh6ro-s »le fait de porter« ( == noms d'ac· 
ti.on, Brugmann Z. cit.). Ici, le -o- finale du theme est justement identiqUe 
a la voyelle thematique du verbe *bhere/o-. Mais ce serait une faute fatale 
que d'etendre la meme assertion a tous les noms en -e/o-: on sait bien que 
ceux-ci ne sont pas tous d'origine verbale. 

Tout de meme, le parallelisme entre les themes nominaux et verbaux en 
-e/o- est frappant et merite de servir de base a l'explication de cette voyelle: 
si cette voyelle, malgre le fait qu'elle est inaccentuee, ne se reduit ·pas, elle 
doit etre ramenee dans les deux systemes, le nominal et le verbal, a un type 
special de voyelle de l'epoque pre-apophonique qui justement possedait un 
trait particulier pour pouvoir echapper a la reduction attendue et qui le di­
stinguait, a cette epoque-fa, des voyelles breves normales (c.-a-d. celles qui, 
en position inaccentuee, devaient plus tard se reduire a zero). 

I Cette opposition est, on le sait, un des plus surs arguments de l'origine indo­
europeenne d'un systeme donne, cf. v. ind. dsti : sdnti, gr. esti : (h)enfi, eisi, lat. 
est : sunt, got. ist : sind, sl. jesta ,· si5t2; le type hitt. ešzi : ašanzi montre par son 
degre aš- que cette lan,,aue, malgre son caractere en general purement indo-europeen, 
a parcouru un chemin un peu different des sa separation des autres dialectes indo­
europeens. Pour •es- »etre«, v. Pokorny 340 et suivv. 
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Dans notre etude Laryng. 1970 ( == Acad. slov. II, VII/5, Ljubljana), nous 
avons propose une solution de la question entamee ei-dessus: si la syllabe 
inaeeentuee enferme, en indo-europeen eommun, un -e- (ou -o-) bref non re­
duit, e'est a une suite du type '''-e- + mi-eonsonne (laryngale ou sembl.) de 
l'epoque pre-apophonique que remonte eette voyelle. Ainsi, le type thematique 
baryton ''bhere- remonte selon nous (Laryng. 1970, p. 210 et suiv.) a. une for­
mation verbale au theme ''bhere-H-qui repond exaetement au type ouralien 
du theme de present ''mene-k- »aller« (1° p. sing. vog. mine-y-m »je vais« de 
*mene-k-mi).2 

Au duel (nom.-aee.), on a en i.-eur. une desinenee ''-e ehez les themes dits 
eonsonantiques: *ped-e »deux pieds«; elle remonte, selon Laryng. 1970,. p. 206 
et suiv., a un stade pre-apophonique *-e-H qui repond de nouveau au groupe 
oural. *-e-k, oii. *-k est le signe abrege du duel (ef. vog. ampy-y »deux ehiens«). 

Selon notre theorie, 1 e g r o upe ta ut o s y 11 a bi q u e d u t y p e *-eH­
o u a mi -e on s on ne (germe de syllabe) q u e 1 e on q u e (nous designerons 
eelle·d par le signe -X-) (done *-eX-) a ete eontraete en une voyelle 
semi-longue (signe -e-) a l'epoque pre-apophonique; en sy­
llabe atone, la reduetion qui suivait un peu plus tard ne 
pouvait en eauser la ehute eomplete - e'etait le eas des voyelles breves des 
le eommeneement - m a i s e o n d u i s a i t a u n a b r e g e m en t p a r ti e l , 
d'oii. un type de voyelle breve seeondaire. 

On avait par la: 
epoque pre-apophonique: *pede-H »deux pieds«; 
immediatement apres: eontraetion, done > *pede; 
apres la reduetion: *pede (gr. pode). 
Il s'ensuit que les themes nominaux en -e/o- barytons doivent etre ramenes 

a des themes plus aneiens termines par le groupe "'-eX-. Il ne peut nulle­
ment etre precise, dans ee bref memoire, quelle est la nature reelle de la 
mi-eonsonne -X- de la finale mentionnee; sans aueun doute, on devrait minu­
tieusement examiner ehaque theme a part, ee qui nous est impossible pour 
le present; le *-X-, en tout eas, peut representer plusieurs sons divergents: 
la laryngale -H- (elle-meme embrassant au moins six phonemes differents), 
l'aspiree -h-, les mi-voyelles -y- et -w-. 

§ 3.2. Il y a dans la flexion des themes en -e/o- elle-meme des preuves 
immediates pour la duree semi-longue de leur finale; nous ne mentionnons 
que l'aee. pl.: 

En v. ind., des les textes les plus aneiens, la desinenee de ee eas est exelusi­
vement *-ans de i.-eur ''-o-ns, v. Waekernagel-Debrunner, Altind. Gr. III 102 
(ees auteurs nient tout de meme l'existenee d'un *-ons a l'epoque indo-euro­
peenne); le baltique ajoute une preuve additionnelle pour la reeonstitution 
de *-ons: iei, on a p. ex. vilkus »les loups« ne pouvant remonter qu'a *-ons; 

2 Pour ce type de presents, v. Szinnyei, F.-ugr. Sprachw.2 119 et suivv. et 126 et 
suivv. Nous reviendrons sur ces problemes dans une oeuvre intitulee Sur l'origine de 
l'opposition entre les themes thematiques et athematiques de l'indo-europeen commun, 
a paraitre vers la fin de l'annee 1976. 
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cf. aussi, dans la declinaison des adjectifs definis, lit. kietuos = ius »les 
durs«, et v. Otr~bski, Gram. III p. 15. Cette longueur de la finale du theme 
ne peut resulter que d'un etat de chose que nous avons decrit au § 3.1 fin. 

§ 3.3. La finale -e/o- de nos themes remontant ainsi a un groupe de sons 
du type *-eX-, nous en pouvons retrouver des correspondants exacts dans les 
langues ouraliennes. 

L'ouralien ne possedait, en principe, a l'origine que des themes nominaux 
termines par la voyelle breve -e- ou -a- (i1 y avait, a cote de ces deux voyelles, 
deux autres qui n'etaient que des variantes combinatoires, un -e- posterieur 
( = o) dans les themes a voyelle posterieure en premiere syllabe; et un -a­
dans les themes a voyelle anterieure en premiere syllabe). 

L'indo-europeen commun qui avait laisse passer tout son materiel sonore 
a travers une epoque de reduction vocalique, repond a ce type des themes 
ouraliens generalement par des themes consonantiques = termines par une 
consonne, justement celle qui repond exactement a celle du correspondant 
ouralien qui precede immediatement la voyelle finale: 

f.-ougr. *oiicca »front, partie anterieure« (finn. otsa) = i.-eur. *Rant- »Vor­
derseite, Stirn« chez Pokorny 48 sqq., parfaitement conserve en hitt. hant-s 
»Vorderseite«. 

La voyelle •-a du theme f.-ougr. fait defaut en i.-eur. et c'est justement la 
reduction vocalique qui avait cause sa chute. 

Mais en ouralien, une autre serie des themes nominaux apparatt qui posse­
dent en finnois des finales telles que -o, -u: p. ex. firm. hanko »fourche«; ou 
!inn. jako »partage«; d'autre part, on a finn. suku »nation, race, parentec<. 
Ces types sont tous derives, hanko provient de hanka »anse, poignee« au moyen 
d'un suffixe •-j (cf. Hakulinen, Hb. d. finn. Spr. I 119sq.; Lehtisalo, Ableit. 48 et 
suivv.), c.-a-d. il remonte a *hanka-j; jako est deverbal (finn. jaka- »partager«) 
et remonte a un proto-type *jaka-w (cf. Hakulinen op. cit. 153-155; Lehtisalo 
33 et suiv.); le meme vaut pour suku (de suke- >maitre«) qui remonte a un 
prototype *suke-w (v. Hakulinen 158-160; etc.). Mais il y a aussi des tenta­
tives de retrouver dans les types cites des prototypes en *-ar et *-ey. 

Si nous comparons les prototypes des formations finnoises citees aux 
prototypes indo-europeens du § 3.1, nous apercevons le parallelisme imme­
diat entre les deux groupes: partout on doit prendre depart des racines ou 
des mots primaires termines par des voyelles simples; partout ces bases ont 
ete elargies par des suffixes consistant en les memes (ou presque les memes) 
mi-consonnes: -y-, -w- et -H-/-y-; etc. 

Si nous appuyons sur cet etat de choses, nous pouvons faire i;a et la des 
comparaisons entre l'indo-europeen et l'ouralien qui s'accordent jusqu'au 
moindre detail, c.-a-d. qui laissent apparaitre un correspondant ouralien pa;r-
1'.ait d'un theme indo-europeen en -e/o-; c'est justement le cas ,du nom de 
~>cheval<<: 

i.-eur. ·~k'wo-s (Pokorny 301) = v. ind. d~vas, gr. hippos, lat. equos, v. irl. 
ech; etc. est un nom en -o- dont aucune analyse n'etait acceptable jusqu'ici: 
il n'est pas derive d'un theme verbal ni son origine nominale n'est demon-
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trable sur la base des faits purement indo-europeens; mais, selon notre opi­
nion, une bonne etymologie extra-indo-europeenne est possible, si l'on com­
pare le mot finnois suivant: 

finn. hepo (dial.) »Cheval; jument«, elarg. finn. hevo-nen »Cheval«, carel. 
hebo = finn. hepo, eston. hobu, hobo; etc. »cheval« (isole dans l'ouralien, v. 
Toivonen, SKES. 69). 

Le prototype immediat du mot finn. est *šepa-+ X; si nous ramenons 
le *š- inital a un *kš- plus ancien, ce qui est bien possible, et si nous admettons 
que ce ''kšepa- remonte plutot a une forme trisyllabique *ekšepa- la base du 
mot indo-europeen reapparait: en indo-europeen, au groupe oural. *-kš- la 
consonne simple '~-q- ou ~·k'- repond ordinairement (details a paraitre ailleurs), 
et le '~-p- intervocalique du cote ouralien devient ~'-w- en indo-europeen.3 

La finale du theme i.-eur., -O·, reapparait ainsi en finn.: -o ou -u; quelle 
que soit son origine exacte, elle nous semble parfaitement identique dans' les 
deux groupes de langues; en tout cas, elle est un element morphologique 
complexe. 

§3.4. Le paradigme des themes nominaux primaires 
etait constitue tant bien en o u r a 1 i e n c o m m u n q u ' en i n d o - o u r a -
1 i e n c o m mu n des cas formes au moyen de 1 a m e t h o d e p u r e m en t. 
a g g 1 uti na ti ve. Les desinences casuelles s'ajoutaient au theme pur et sim­
ple; mais tandis que l'ouralien en general accentue la premiere syllabe de 
chaque forme, il semble que 1 ' i n d o - o u r a 1 i e n o r g a n i s a i t 1 · a c c e n -
t u a t i o n p a r a d i g m a t i q u e d'une fagon tout differente: 

3 Dans un expose aussi bref que le present memoire, on ne peut nullement 
donner un aperQu total · des correspondances phonetiques entre l'ouralien et l'indo­
europeen; nous renvoyons le lecteur a notre serie Indouralica, deja parue partielle­
ment. Ici, il suffit de remarquer les faits suivants: 

a) 1 e con s ona n ti sme : a l'intervocalique, l'ouralien possedait deux series 
d'occlusives, a _savoir une forte (ou geminee): -pp·, -tt-, -kk-; et une faible (simple): 
·P·, -t-, -k-; l'indo-europeen y repond egalement par deux series differentes qui mon­
trent les deux un affaiblissement de la pression des muscles necessaire pour la pro­
duction du son en question: les doubles ou fortes de l'ouralien deviennent ainsi des 
simples ou faibles, les faibles / simples de l'ouralien deviennent en indo-europeen 
des spirantes: oural. -pp-, -tt-, -kk- = i. eur. -p·, -t-, -k-; oural. -p-, -t-, -k- = i. -eur. 
-w-, -s-, -H- (laryngale!). 

b) 1 e v o c a 1 i sme: en principe, chaque racine ouralienne est dissyllabique 
et terminee par une voyelle breve; en indo-europeen, on s'est accoutume a la theorie 
des racines monosyllabiques, ce qui est errone du point de vue indo-ouralien: car 
le vocalisme de la premiere syllabe des racines indo-europeennes (la seule qui est 
reconnue par les indo-europeanistes modernes) depend de la qualite de la voyelle de 
la deuxieme syllabe en ouralien: 

si cette voyelle· est -e-, on a ·e- dans la premiere syllabe de la racine indo-euro­
peenne; et vice versa: cf. oural. *aše-«habiter» (= finn. ase-, Collinder, FU'll. 4) = i.­
eur. *es- »etre«. 

A l'epoque pre-apophonique ou les racines primaires indo-europeennes etaient 
encore dissyllabiques Oa deuxieme voyelle de ces racines tomba plus tard, a cause 
de la reduction vocalique indo-europeenne), toute voyelle de la deuxieme syllabe (et 
des syllabes suivantes) devint, apres avoir cause la metaphonie mentionnee .de la 
premiere syllabe, un -e- si:mjple en indo-europeen; le -a- primaire de la deuxieme 
syllabe reste -a- seulement en position devant un -H-. 
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a) si la desinence casuelle n'etait constituee que d'une simple consonne 
sans qu'une voyelle la suivit, la place du ton etait justement sur la premiere 
syllabe du theme jadis dissyllabique: 

a l'acc. sing., on a en oural. *oncea-m »front« ( = finn. otsan); en indo­
oural., on avait **H6nt't'a-m = i.-eur. (apres la reduction de la voyelle finale 
inaccentuee) ''Hdntm

0 
(-m syllabique); 

b) si la desinence casuelle consistait d'une ou de deux consonnes suivies 
d'une voyelle, l'accent se deplac;a de la premiere syllabe du theme a la se· 
conde: 

a l'abl. sing. (desinence oural. et indo-oural. "'-ta), on avait en oural. *oncea­
-ta et en indo-oural. **Hont't'd-ta, d'ou indo-eur. (abl.-gen. sing.) *Hante/os, 
cf. gr. kdt-antes »vers le bas le long de la face«. 

Tous les details clairs et importants sont etudies dans notre oeuvre sur 
l'origine de la declinaison indo-europeenne (v. au § 1). 

§ 3.5. Du § precedant il ressort q u e l' a c centu a ti on paradigma -
tique tant de l'indo-ouralien commun que de l'indoeu­
ropeen commun etait mobile. V. encore chez Kurylowicz, Accen­
tuation i.-eur. 0958), pp. 13 et suivv. I1 est evident que le reglement des mou­
vements accentuels dans le paradigme nominal etait en principe comp!ete­
ment mechanique et que seulement a une epoque tardive ces mouvements 
devinrent phonologiques (morphologiquement distinctifs), v. notre Deklina­
tion, p. 80 (avec le tableau). 

En tant qu'en principe tous les themes nominaux indo-ouraliens empl~­
yaient dans les memes cas les memes desinences, le deplacement de l'accent 
decrit dans le § 3.4 devait avoir lieu, a une epoque anterieure a cene de l'indo· 
europeen commun de Brugmann, coi:ncidant avec l'epoque dite pre-apophonique 
(Vorurindogermanisch ou Frilhurindogermanisch), dans les paradigmes de 
tous les themes nominaux existant a cette epoque-fa. Parce qu'il est bien 
vraisemblable, selon le § 3.3, que les prototypes des themes. i.-eur. en -e/o­
(type en *-eX-) existaient deja en indo-ouralien commun, il s'ensuit qu'ils 
obeissaient a la meme regle de deplacements d'accent dans certains cas. 
L'etat de choses que presente l'indo-europeen commun de Brugmann, c.-a-d. 
a' immobilite de l'accent dans le paradigme des themes 
en -e/o-, do it do n c etre se con da i r e. 

§ 4. Une etude consciencieuse de la structure des themes nominatix en 
-e/o- (souvent faite sur le plan interdialectal) a toutefois montre q u e 
l'accentuation de ces themes doit avoir ete jadis la meme 
que dans les paradigmes des themes consonantiques, c.-a-d. m o b i l e . Les 
faits purement indo-europeens qui conduisent a cette conclusion, sont enu­
meres chez Wackernagel-Debrunner, Altind. Gr. III 86 et suivv.; Kurylowicz, 
Accentuation passim; Hirt, Idg. Gr. V 262 et suivv. (avec une attitude nega­
tive, sans fond); en voici une choix: 

a) il y a des equations parfaites qµi tout de meme montrent des diver­
gences du vocalisme de la premiere syllabe: ainsi dans le nom du »sommeil<<: 
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10 degre -e- dans ':'swepno-s = v. norr. suefn, ags. swefn; tokh. B špane, 
A špon; 

20 degre -o- dans *sw6pno-s (d'ou partiellement *s6pno-s) = arm. khun, 
sans -w- v. irl. suan, gall. bret. hun, lit. siipnas; 

de 10 ou de 20: v. ind. svdpnas, av. xvafna-. lat. somnus; 

30 degre zero: *supno-s = gr. hypnos, alb. gjume, sl. sana. 
Il est peu probable que ce theme en -o- serait ne sur la base de ':'swepor, 

gen. *supnes, comme le veut Pokorny 1048; d'abord, un theme (du nom.-acc. 
sing.) en -r- n'est nullement atteste, lat. sopar etant en verite un theme sig­
matique; hitt. šuppar-iya- peut etre explique par un type de derivation ver­
bale usitant un morpheme -r-; enfin, le mot devrait etre neutre, s'il reposait 
sur le type heteroclitique mentionne. Il s'agit tout simplement c:l'un sub­
stantif abstrait ne sur la base d'un nom verbal en -no-, avec le ton retire 
sur la premiere syllabe. 

b) des oppositions du ton interdialectales, p. ex. entre v. ind. djra-s »pa­
turage, campagne« et gr. agr6s »champ« (Pokorny 6). 

c) l'accentuation de la premiere syllabe, bien qu'elle soit au degre zero, 
ainsi dans le mot pour »loup«: i.-eur. *wl0 'quo-s = v. ind. vr

0
'kas, gr. lykos, 

got. wulfs (Pokorny 1178sq.). 
Tous ces exemples s'expliquent le mieux (d'autres possibilites n'etant 

toutefois pas excluses) par une simplification tres ancienne des paradigmes a 
l'accentuation mobile et a des alternances vocaliques (produites par l'accen­
tuation). On avait jadis p. ex. ''swe/6pno-s contre *supn6-s(yo); *<igro-s con­
~.re *agre'/o't (abl. sing.); etc. En parti dans la langue commune, en parti 
seulement dans les langues separees, un seul type d'accentuation et un seul 
degre d'apophonie ont ete choisis, de sorte que le paradigme etait desormais 
parfaitement equilibre. 

§ 4.1. Outre les faits mentionnes dans le § precedant, i 1 y a u ne p r e u ve 
directe de l'ancienne mobilite du ton des themes en -e/o-: 
les adjectif barytons en -e/o- forment, dans les stades les plus 
archai:ques de nos langues, 1 e u r s a d v e r b e s e n u s it a n t l e s de s i -
nences casuelles normales, au degre -e- de la finale du 
theme et en pla<_;;ant le ton sur cette finale (accentuation pro­
gressive); le degre -e- de la finale et le ton y place supportent l'un l'autre, 
de faQon qu'aucun doute ne subsiste que ce soit une regle conservee des temps 
les plus archai:ques de notre langue mere; cf.: 

loc. sing. i.-eur. *-ei, ainsi v. ind. dakšine' »a droite« de ddkšina- »droit« 
(de meme instr. sing. dakšina' »a droite«, tous en RV.); gr. atheei »ohne 
Gott, ohne gottliche Ftigung« zu dtheos »ohne Gott, gottlos« (cf. Schwyzer, 
Gr. Gr. I 623, pt. 9); 

instr. sing. i.-eur. *-e' (ou *-e avec intonation douce? cf. ci-dessous), ainsi 
v. ind. dakšinii', v. plus haut, et uttara' »a gauche« de uttara- »gauche«; gr. 
hamarte' »en meme temps«, d'un adjectif compose ':'hdm-artos »joint«, cf. 
Frisk, Gr. EW. I 87; ou encore gr. hesykhe Pind. »tranquillenment« de 
he'S'JJkhos »tranquille«, v. chez Schwyzer, Gr. Gr. I 550 et note 3; 
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abl. sing. i.-eur. *-e't/d, ainsi v. ind. uttaro:t »de la gauche, du nord« (uttara·, 
v. plus haut), sana't »des les temps (les plus) vieux« de sdna- »vieux« (tous 
en RV.); gr. epizaphel6s de epiz<iphelos »violent« (Homere), cf. Frisk, Gr. EW. 
I 536; Schwyzer, Gr. Gr. I 618; cf. aussi le vocalisme -e- en lat.: adv. -ed, -e.4 

Cf. en general Wackernagel, Altind. Gr. II 1, 21; Wackernagel-Debrunner, 
.Altind. Gr. III 87; Brugmann, Grdr.2 II 1, 29; Hirt, Idg. Gr. V 264 et suiv. 

§ 4.2. L'explication de ces deplacements d'accent dans certaines formes 
des adjectifs barytons fait defaut: Hirt 1. cit. veut les prendre pour l'accentu­
ation normale, conservee sur les terminaisons des cas mentionnes en fonc­
tion adverbiale, tandis que dans le paradigme normal de l'adjectif apparte­
nant l'accent serait deplace secondairement vers le commencement du theme. 

Contre cette opinion, on pourrait alleguer le fait que rien ne prouve que 
la barytonaison p. ex. de ~·seno- 'vieux' soit plus recente que l'oxytonaison 
de son abl. *sene't/d (v. ind. sana't, v. § 4.1). Le degre plein, au contraire. 
demontre l'originalite de l'accentuation de la premiere syllabe de cet adjectif. 

D'autre part, notre theorie sur la genese des themes nominaux indo-euro­
peens en-e/o-(v.ci-dessus, §3.3) montre que leur finale etaitconstituee,al'epo­
que pre-apophonique, d'une diphthongue du type *-eX-; et selon le meme §, les 
themes nominaux indo-europeens dits consonantiqu!'ls etaient termines par une 
voyelle breve simple a la meme epoque pre-apophonique; d'ou i1 ressort que 
les themes monosyllabiques en consonne remontent a des themes plus anciens 
dissyllabiques et sont par la en principe de la meme structure que les themes 
dissyllabiques en -e/o- de l'indo-europeen tardif, a une exception pres: les 
premiers etaient termines par une voyelle breve qui allait tomber a l'epoque 
de la reduction vocalique, tandis que les derniers, a cause du caractere de 
diphthongue de leur finale, devaient rester dissyllabiques: 

i.-eur. "'Hant. »front« = oural. *on66a, par la de i.-eur. pre-apoph. *Hdntte-; 

i.-eur. *seno- »vieux« (chez. Pokorny 907sq.), parent de f.-ougr. *so176 
m/sens (= tcher. so17go, šo17go, hongr. agg, 6 m/sens, v. Collinder, FUV. 71; 
MNyTESz. I 102), selon Skalička, UAJb. 41 (1969), p. 341, peut etre complete­
ment identifie avec le mot ouralien, en tant que sa forme pre-apophonique 
*sene-w/y (dissyllabique!) peut avoir pour correspondant une structure 
exactement la meme en oural.: au lieu de '''so1]<'5 (-o = e posterieur), on peut 
poser un •:•so176-w/y! 

On voit de ces deux exemples que seule la structure de la deuxieme = 
derniere syllabe jouait le role decisif dans l'orientation vers le monosylla­
bisme (identique au caractere consonantique) ou vers le dissyllabisme des 
themes nominaux dissyllabiques a l'epoque pre-apophonique. 

Un type indo-oural. ':'*s617eX-, accentue sur la syllabe avant-derniere, selon 
la regle de § 3.4, devait done rester, jusqu'a l'indo-europeen commun de 
Brugmann, toujours dissyllabique; et i1 conservait sa barytonaison dans tou-

4 Cf. Sommer, Hb.2-3 p. 345. 
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tes les formes flexionnelles ou la desinence ne renfermait aucune voyelle, 
ainsi a l'acc. sing.: 

indo-oural. *''s6rieX-m = i.eur. ''seno-m. 

La barytonaison peut par la etre prise pour un fait 
a n c i e n , d e d a t e i n d o - o u r ali e n n e . Il y avait seulement cette re­
striction que la desinence devait consister en une seule consonne sans aucune 
voyelle. 

§ 4.3. Selon la regle du pt. b) de § 3.4, l'accent se deplace, en indo-ouralien 
tant bien qu'en indo-europeen pre-apophonique, sur la finale du theme ( = la 
voyelle predesinentielle), si la desinence consiste en une syllabe complete 
(types: -CV, -CCV et -Cp2V). Parce que non seulement les themes nominaux 
en voyelle breve et simple ( = themes consonantiques futurs de l'indo-euro­
peen de Brugmann), mais aussi les themes nominaux en *-eX- (= futurs the­
mes i.-eur. en -e/o-) employaient jadis absolument les memes desinences ca­
suelles, le s f u t u r s t h e m e s en -e /o- s u b i s s a i e n t, a cette epoque-fa (p1·e­
cedant la reduction vocalique), les memes deplacements de 
l'accent que les futurs themes en consonnes. 

Dans le § 4.1, nous avons rencontre ces deplacements dans trois cas en 
fonction d'adverbes: dans loc. sing., instr. sing. et abl. sing. Or l'etude de 
l'origine des desinences de l'instr. et. de l'abl. mentionnes, faite dans notre 
Deklination (v. ci:dessus, § 1) a montre que les deux desinences etaient ju­
stement constituees de syllabe complete. 

§ 4.4. D'apres notre Deklination, pp. 62-65 (§ 5.2.8), l 'a blati f sin g. 
de s t h e me s no mina u x en -e/o- serait constitue avant tout en coope­
ration avec les themes pronominaux en -e/o- a trois gendres; en ouralien, on 
doit comparer la par ti e centra 1 e d u s u f f i x e de l' a bes si f, 
"-kta- (ou bien ·~-pta-), p. ex. dans finn. kala-tta »sans poisson« = lap. S kuole­
hta m/sens, proto-finn. *kala-kta-k; le meme element suffixal reapparait 
dans certains adverbes/conjonctions en *-kta(-k?), p. ex. finn. jo-tta »pour 
que«, lap. juktie »parce que; pour que«, de proto-finn. *jo-kta (v. Szinnyei, 
F.-ugr. Sprachw.2 91sq.; Posti, FUF. XXXI (1953-54), pp. 44 et suiv.; etc.). 

Le prototype *jokta que nous venons de poser repond lettre par lettre a 
i.-eur. pre-apophon. *ya-Hte, d'ou i.-eur. *yat (et *yet, *yot, a cause des ac­
tions analogiques du paradigme ordinaire) = v. ind. ya't adv. »insoweit als; so 
lange als« (Grassmann); cf. Brugmann, Grdr.1 II 2, 697. 

Il est bien nature! que les adverbes en *-et ( = justement ablatif sing.) 
remontent par fa a des prototypes en *-e-Hte (indo-oural. theoretiquement 
**-eX-kta), avec le' deplacement necessaire de l'accent sur la finale du theme 
(v. § 3.4). On aurait de fa *sene't a l'epoque de l'indo-europeen tardif. 

§ 4.5. Suivant les pp. 61-62 de notre Deklination, l 'in strumen tal 
d u sin g. en *-e' de s t h e me s con s ona n ti q u e s (v. ind. pad-a' »par 
le pied«, path-a' »par le chemin«), mais aussi celui a allongement de la voyelle 
finale du theme (i.eur. ':'wl

0
quo »par le loup« = lit. vilku) remonte a un 
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type en *-He de l'epoque pre-apophonique, identique a un cas special de l'ou­
ralien, d i t p r o 1 a t i f ( o u p r o s e c uti f ) , termine par la desinence *-ka 
(cf. mordv. kia-va »par le chemin«, lap. deike »ici, par ici« de *de~kki), cf. 
Collinder, Comp. Gr. 295sq. 

Icll encore, la regle de § 3.4, pt. b), se realise: i.-eur. *ped-e' »par le pied« 
remonte a une forme pre-apophonique *peDe-He, avec le deplacement de 
l'accent. 

Mais le meme. deplacement doit avoir eu lieu dans la declinaison des 
themes en -e/o-: un adverbe tel que v. ind. dakšina' remonte a i.-eur. *-ne' et 
ceci a pre-apophon. ':'ne'-He, indo-oural. theoretiquement *-eX-ka. 

§ 4.6. A u 1 o c a ti f sin g . , le suffixe *-i, connu de la plupart des locatifs 
sing. de toutes sortes des themes, semble etre un element suffixal tardif (cf. 
v. ind. udan »dans l'eau« et udani m/sens, ou la premiere des deux formes 
est naturellement la plus ancienne). Mais en parlant des themes en -e/o-, on 
pourrait admettre que cet element desinentiel y est tres ancien, ajoute au 
theme nu en prim. *-eX-. Parce que ce theme etait termine, a cette epoque-fa, 
par une consonne ( = -X-), la desinence *-i devait ajouter au theme une syl­
labe additionnelle, ce qui fit entrer en action notre regle de deplacement de 
l'accent: 

i.-eur. pre-apoph. ':'-eX-i > i.eur. tardif ':'-ei. 

Mais ici, il y a une difficulte d'ordre phonetique: peut on attendre que le 
groupe de trois elements phoniques (*-eXi) ait donner sans aucune action 
analogique tout simplement la diphthongue *-ei a intonation douce (cf. gr. 
diplez, oikoi, lit. namie)? I1 est vrai que nous ne savons presque rien des 
changements phonetiques embrassant le temps entre l'epoque pre-apopho­
nique et l'indo-europeen commun de Brugmann; mais il serait acceptable 
que la consonne *-X- soit tombee entre deux voyelles, sans que la moindre 
trace en fUt apercevable dans la desinence en cause.s 

Si au contraire l'addition de la desinence *-i est de l'epoque post-apopho­
nique, le deplacement de l'accent sur la terminaison -ez serait analogique: 
parce que ce type des locatifs etait reserve aux adverbes denominaux, les 
deux autres types adverbiaux, celui de l'ablatif et celui de l'instrumental, 
pouvaient servir de modeles en question de l'accentuation; il y a d'autres 
phenomenes analogues dans .1a flexion des themes en -e /o- et dans leur syste­
me morphologique: en grec, l'acc. sing. en -on = i.-eur. *-om (ou aucun depla­
cement de notre type ne serait possible), en fonction adverbiale a quelque 
fois pris l'oxytonaison, cf. authemer6n »le jour meme« (d'un adj. ~'authe'meros, 

s La contraction des deux elements vocaliques de cette terminaison (pre-apophon. 
*-e'-i de *-e..K-i) a tout de meme entraine l'intonation douce, ce qui a lieu seulement 
quand la premiere des deux voyelles contractees avait le ton (ainsi en grec). Ainsi, 
la place de l'accent primitif peut etre et31'blie de fa!;On sure. Le fait que le -i du loc. 
sing.,. dans la declinaison des themes en consonne, est en general accentue (v. ind. 
padi, gr. podi), ne peut nullement temoigner d'un etat plus ancien qui est celui des 
themes en -e/o-. Cf. en outre v. ind. pitdri, ra'jani; etc. 

~ - Linguilltica 49 



Les changements paradigmatiques d'accentuation 

baryton), cf. Schwyzer, Gr. Gr. I 618; etc. L'appartenance a la meme categorie 
de mots a eu pour consequence le meme type d'accentuation. 

§ 5. Nous avons passe brevement en revue la formation des trois cas en 
fonction adverbiale ou aussi les themes en -e/o- ont connu jadis un deplace­
ment de l'accent sur la finale du theme. Le parallelisme avec les themes en 
consonne y est evident. Et la cause en est de meme bien claire: la structure 
des deux types de themes etait jadis, a l'epoque pre-apophonique, la meme, 
a ceci pres que la finale des futurs themes en -e/o- formait d'abord une sorte 
de diphthongue, puis, apres la contraction des deux elements constitutifs de 
la diphthongue, une voyelle semi-longue. 

On peut des lors dresser un tableau des correspondances entre les themes 
en -e/o- et ceux en consonne: 

nom. sing. 
en -s: a) 

b) 
acc. sing. 
en -m a) 

b) 

nom. -acc. 
sing. ntr. a) 

b) 

abl. sing. 
a) 
b) 

instr. sing. 
a) 
b) 

?loc. sing. 
a) 
b) 

indo-oural. i.-eur. pre­
apophonique 

i.-eur. de 
Brugmann 

1 o formes a l'accent primaire 

**H6nt't'a *Hantte+s *Rant-s 
**S61JeX *s ene + s *seno-s 

**R6nt't'a-m *Rantte-m *Rant-m„ 
**S61JeX-m '~sene-m *seno-m 

"'*Barte *bherre *bhe'r 
**S61JeX '-'sene *seno 

20 formes a deplacement d'accent 

•• R ont't'a-ta '-'H antte-{}e *Rante/os 
**so1JeX-kta ''sene'-Rte ''sene't 

"'*puče-ka *peDe-Re *p•de' 
**-kkeX-ka ·~-kke'Re *-qe' 

**-kkeX-i? *-kke'-i *-qei 

langue 
historique 

hitt. hanz(a) 
lit. senas 

gr. ant-a 
lit. senq, 

hitt. pir 
lit. sena 

gr. katantes 
v. ind. sana't 

v. ind. pada' 
v. ind. pa~ca' 

v. ind. upake' 

C o mm en ta i r e: F.-ougr. '-'oncca »front« = i.-eur. *Rant- (§ 3.3) re­
monte probablement a indo-oural. **R6nt't'a. - Le *-s du nom. sing. mase. 
et fem. est un element additionnel que l'indo-ouralien n'a pas connu (la, ce 
cas etait egal au theme nu, v. notre Deklination p. 39). - Gr. anta »en face:< 
est vraisemblablement l'acc. sing. en "-m

0 
(sonante) attendu, cf. Frisk, Gr. 

EW, I 113. - Le mot hitt. pir (connu d'ailleurs uniquement des langues i.-eur. 
de l'Anatolie ancienne) »Haus und Hof« remonte a indo-oural. **Barte = 
oural. *parte »poteau, perche; poutre, solive; planche« (atteste dans voty. 
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bord »planche«, osty. pert; etc. m/sens, finn. parsi, theme parte- »tigillum 
transversale .. . «, v. Wichmann, FUF. XVI (1924), p. 186 et suiv.; Collinder, 
FUV. 106); le groupe i.-oural. **-rt- devient en i.-eur. (a travers -rr-) -r- simple; 
details ailleurs. - Lit. sena ne peut nullement remonter a un *-od (d'apres 
*tod), contre Otr1Ebski, Gram. lit. III 125; ona simple *-o aussi dans d'autres 
langues i.-eur., v. notre Deklination, p. 41. - L'ablatif sing. des themes autres 
que ceux en -e/o- employait une terminaison plus simple, i.-oural. **-ta (notre 
**-kta en derive par l'addition de -k-), sur quoi v. notre Deklination, pp. 50-
53. - Le mot *ped- »pied« remonte a un nom d'agent primaire identique au 
theme verbal *ped- »tomber; aller«; le dernier est issu d'i.-oural. **put.e­
»tomber« = finn. pute- m/sens; details a apparaitre ailleurs.6 - Pour l'instr. 
sing. et loc. sing., on peut difficilement nommer un mot complet convenable, 
vu que sdna- »vieux« forme sdna (v. Macdonell, Ved. Gr. p. 429, § 643 b a). 
Nous avons allegue simplement la flexion d'un type suffixal qui, en v. ind., 
montre a plusieurs reprises notre deplacement d'accent. - Le loc. sing. des 
themes consonantiques se formait au moyen d'autres elements flexionnels, 
p. ex. *-e-n (v. ind. uddn »dans l'eaU<<, v. Deklination, pp. 55-58). Ceux types 
ne sont pas de notre groupe.7 

§ 15.1. On pourrait citer vraisemblablement aussi 1 e gen . s in g . de s 
t h e me s en -e/o- qui, en germ. et ailleurs, montre une desinence a voyelle 
i.-eur. *-e- (*-eso = got. wulfis »de loup«); or, cette voyelle reapparait aussi 
dans les trois cas discutes plus haut (§§ 4.4-4.6) et temoigne de l'oxytonaison 
du theme en cause: i.-eur. serait done *-e-so. Malheureusement, on peut expli­
quer cet -e- aussi par l'action analogique des themes pronominaux a trois 
genres, p. ex. got. this de *te-so (bien que celui-ci puisse, de sa part, etre 
influence par la flexion nominale). 

Si cet -e- de *-e-so pouvait etre pris pour non arialogique, on pourrait 
rappeler le gen.-abl. (ancien abl.) sing. des themes en consonne, v. notre 
tableau et le commentaire: il y aurait le meme deplacement, cause par l'addi­
tion d'une syllabe complete (i.-oural. **-ta). 

§6.2. Au datif s ing. des themes en -e/o-, ona toujours le degre 
-o- dans la finale, dans la plupart des langues *-Oi (gr. lykoi »au loup«), en 

6 Dans indo-oural. '"'~put.e et le verb ~·put.e- »tombern, nous avons employe, a cause 
des difficultes typographiques, le -t.- pour noter une dentale cerebralisee, connue 
de cette epoque-la. L'ouralien connait des palatales (-t'-, etc.) et des cerebrales (-č-pour 
-t- a point mis dessous) qui etaient realisees comme des affriquees (-c-; etc.). En 
indo-ouralien, ces consonnes etaient encore des simples occlusives qui devaient 
donner, selon la. rem. 3, ou bien des occlusives purement dentales (en cas des gemi­
nees) ou bien des spirantes (au cas des occlusives simples) en indo-europeen commun. 
Mais il y a de nombreuses exceptions, entre autre le passage de la cerebrale simple 
de l'indo-oural. a un -d- indo-eur. 

7 Quant a l'intonation du loc„ v. la rem. 5. A l'abl. sing„ l'intonation douce appa­
rut en i.-eur„ a cause de trois elements prosodiques (v. natre Laryng. 1970, p. 213). 
Quant a l'instr „ les langues competentes ne s'accordent pas; on attendrait de meme 
l'intonation douce, cf. gr. hesykhe; le tout etait intone sur la voyelle au commencement 
de la terminaison: *-eHe. Details a paraitre ailleurs. 
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lit. aussi *-ou (cf. Otr~bski, Gram. lit. III 14): dial. -ua et -u, et le slave a 
uniquement *-ou (vl

0
ku »au loup«). Si nous envisageons encore le fait que 

l'accentm:>tion de ce cas, en lituanien, est toujours recessive, on peut songer 
a un ancien cas i.-eur„ conserve tel quel uniquement en hittite du vieux ro­
:1-aume: aruna »a la mer« (vrais. un theme en -o-). Cette forme remonte a un 
type i.-eur. en *-o dans le groupe des themes en -e/o-, nomme latif ou directif, 
v. notre Deklination, pp. 42-48; suivant l'exposition des donnees que nous 
avons fait fa (v. encore, sur les faits hittites, Laroche, RHA. XXVIII (1970/1971) 
pp. 22 et suivv.), on doit poser, pour l'i.-eur. ancien, les formations suivantes: 

a) themes en consonne: lat.-direct. en *-a; 
b) th~mes en -e/o-: lat.-direct. en *-o. 
Ce latif remonte a une formation casuelle indo-ouralienne usitant le for­

matif **-k, cf. finn. dial. ala-k »vers le bas«; en i.-eur. pre-apophonique, on 
aurait des lors a) *-a-H et b) ':'-e-H. La desinence n'enfermant qu'une con­
sonne unique. sans voyelle, l'accent devait rester sur la premiere syllabe des 
themes dissyllabiques, v. § 3.4. L'accentuation lit. est done en ordre, de meme 
la voyelle *-o de nos tei:minaisons *-oi et *-ou. Les elements. *-i et *-u, reappa­
raissant ailleurs comme des formatifs du datif, devraient etre ajoutes au 
latif nu en *-o seulement a une epoque tardive, vu que le domaine indo-euro­
peen est partage, par l'opposition *-oi : *-ou, en deux parties, v. ci-dessus. 
Le degre qualitatif -o- qu'on rencontre ici comme exclusif, temoigne en faveu:r 
de notre explication, car il est bien cause par la barytonaison de la forme. 

§ 7. L'ensemble des phenomenes qui ont conduit a la constitution des 
cas obliques en fonction adverbiale des themes en -e/o- montre q u e le 
deplacement de l'accent sur la finale du theme etait a 
1 ' o r i gin e p u r e m e n t m e c ha ni q u e , tout comme dans la declinai­
son des themes consonantiques. 

Seulement plus tard, apres la periode de la reduction vocalique, ce de­
placement f.ut phonemise et devint une marque distinctive, quand les. themes 
en -e/o- substituerent leur finale -e- generalement par le -o,; ainsi, le systeme 
des themes en -e/o- possedait, dans certains cas, deux series de formes, une 
marquee par la voyelle finale -e- et destinee a l'usage adverbial, l'autre mar­
quee par la finale -o- et servant de cas regulier. 

I1 y a un grand nombre d'autres questions. sur la qualite de la voyelle 
finale de nos themes; entre autres, si le type oxyton, p. ex. v. ind. et gr. 
*rudh-r6- »rouge« (Pokomy 872 et suiv .) etait un type ancien et si sa f.inale 
etait jadis generalement un -e- accentue et non un -6- accentue (le dernier 
atteste en Europe et en Armenie; aussi en Anatolie et en tokharien). En v. 
ind„ la palatalisations des gutturales devant le -d- accentue (Wackernagel, 
Altind. Gr. I 149), p. ex. ved. rujd- »cassant«, atteste l'existence du degre -e­
dans la fin.ale. Ce type etait-il oxyton des le commencement? Comment alors 
c9nformer notre resultat avec l'exis.tence du type a -e- accentue? I1 y a pluc 
sieurs possibilites; aµcune ne peut compromettre la regle de deplacement de 
l'accent dans les adverbes issus des themes barytons en -e/o-. n peut etre 
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pretendu des aujourd'hui que les themes oxytons en -e( /o)- sont au moins 
en partie de differente origine et non pas identiques aux barytons. 

En tout cas, la theorie indo-ouralienne permet de penetrer dans le monde 
mysterieux des phenomenes qui ont conduit peu a peu a la constitution de la 
grammaire et du lexique de l'indo-europeen commun de Brugmann et qu'au­
cune pratique linguistique, ni meme celle de la reconstruction interne, ne 
pouvait explorer avec vraisemblance, voire meme avec certitude. 

POVZETEK 

Paradigmatični naglasni premiki v sklanjatvi 
indoevropskih imenskih debel na -e/o-. 

Splošno je znano, da v sti. in gr. tkim. o-jevska debla (pravzaprav debla na -e/o-) 
ne poznajo naglasnih premikov, s tem pa tudi ne prevojnih alternacij. Toda prislovne 
tvorbe, nastale iz lok. edn., instr. edn. in abl. edn. (tako sti. sana't »izdavna« od 
sdna- »star(odaven)«) kažejo tak naglasni premik in obenem e-jevski vokalizem konč­
niškega zloga (prim. sti. pašcii't »(od)zadaj« s palataliziranim -c- iz -q- pred nekda­
njim ''-e't/d, lat. facilumed »najlaže«). 

Ta naglasni premik je ostanek iz tistih časov, ko so o-jevska debla imela iste 
prozodične razmere kot tkim. konsonantna; med te spadata pa ravno premik naglasa 
in z njim vzročno povezani prevoj. Sledi obeh teh pojavov so ohranjene pri o-jevskih 
deblih tudi sicer, ne samo v zgoraj omenjenih prislovnih sklonih. 

Naglasni premik v omenjenih sklonih se razlaga po indouralski teoriji tako, da je 
že v indouralskem obdobju besedni naglas prešel s prvega korenskega zloga na de­
belni končnik, ta pa je stal takrat tik pred sklonilom: instr. edn. torej ''-e'-He = ievr. 
*-e', abl. edn. •-e-Hte = ievr. *-e't/d. 
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Zagreb 
CDU 804-087.-5-H.45(497.13 Istra) 

MODI INFINITIVI DEL VERBO NELL'ISTRIOTO DI VALLE 

L'Istria dialettale e una regione molto complessa, risultando dall'incontro 
e accavallarsi su un territorio abbastanza ristretto di influssi diversi prove­
nienti da zone vicine e lontane, c6me il friulano, il veneto, il serbo-croafo, 
lo sloveno, l'albanese e altri ancora di minor consistenza. Essa pub interessa:re 
percib molti linguisti, ma in particolare il romanista e lo slavista, sia per la 
consistenza e il contatto secolare che qui hanno trovato fin dal medioevo 
le parlate romanze e quelle slave, sia perche questa simbiosi romanzo-slava 
e ancor oggi viva e operante. 

Fra le varie parlate romanze storicamente susseguitesi nel teritorio della 
penisola, interesse particolare riveste il gruppo dei dialetti istroromanzio 
istriotil, i quali costituiscono il ramo autoctono piu antico, ma vivono oggi di 
una vita grama e precaria in sei localita dell'Istria sud-occidentale, e cioe a 
Rovigno, Valle, Dignano, Gallesano, Fasana e Sissano, eposti alla pressione 
massiccla e cocentrica del veneto-giuliano, dell'italiano e del serbo-croato. 

All'inizio del secolo, secondo la valutazione del Vidossi, l'istrioto era par­
lato da circa 20.000 persone,2 ma oggi si pub dire che appena poche migliaia 
di istriani conoscano e usino queste parlate prive di tradizione letteraria 
nei contatti familiari e entro le mura delle singole localifa. 

Queste par late furono individuate per la prima volta dall' Ascoli, il quale 
creo per esse il termine >>istrioto«, ma l'interesse scientifico per esse potrebbe 
farsi risalire a Giovenale Vegezzi Ruscalla che nel 1835 raccolse la versione 
della Parabola del f igliuol prodigo nei dialetti istriani.3 In seguito si occupa-

1 Gli studiosi oscillano fra i due termini e taluno usa pure i1 termine »istriano«, 
che e termine certamente troppo generico. 

2 G. Vidossi, »Studi sul dialetto triestino«, in Archeografo Triestino N. S. vol. 
XXIII, fasc. II, p. 9. 

3 C. Salvioni e G. Vidossich »Versioni istriane della Parabola del figliuol prodigo«, 
Archeografo Trtestino, Serie III. 8 (1919). 

Le versioni in »Veneziano italiano dell'Istria meridionale«, in »Volgare di Di­
gnano«, in »Volgare di Valle«, in »Volgare w Rovigno«, in »Slavo meridionale dell' 
Istria (Barbana)« in »Albanese« furono raccolte nel 1935 dal can. Pietro Stancovich 
di Barbana d'Istria e inviate a Bortolo Gamba, vice bibliotecario della Marciana di 
Venezia, i1 quale lo aveva interessato a questo lavoro per conto del Vegezzi Ruscalla 
con suggerimenti e incoraggiamenti a estendere questi lavori a tutta l'Italia, come 
risulta dalla lettera dello Stanovich al Gamba del 20 settembre 1953: »Cosa-dicevo­
a mio credere, della massima importanza per la storia e la filologia<<. La lettera si 
conserva nel tesoro della Biblioteca scientifica di Pola. 
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rono dell'istrioto il linguista A. Ive,4 che Io collegb col ladino, in cib seguito 
da C. Merlo e da A. Trauzzi, M. Bartoli che lo mise in relazione coi dialetti 
dell'Italia costiera centro-meridionale, C. Battisti, G. Vidossi e C. Tagliavini 
che lo -apparentano al veneto e gli riconoscono caratteristiche arcaiche. 

Dell'istrioto si occuparono pure il linguista croato P. Skok, il quale cre­
dette di vedere in esso una parentela col dalmatico, e infine M. Deanovic e 
P. Tekavčic, i quali se ne sono occupati pili a fonda di tutti e credono di 
dover assegnare a questo dialetto una posizi.one autonoma quale risultato di 
un particolare sviluppo del latino medioevale sul territorio dell'Istria dopo 
l'arrivo delle popolazioni slave nella penisola. 

I dialetti istrioti delle sei localita, pur appartenendo alla stessa famiglia, 
presentano notevoli differenze fonetiche e morfologiche le quali un tempo, 
quando ogni borgata viveva isolata o con scarsi contatti con le localifa vi· 
cine, dovevano rendere abbastanza laboriosa la comprensione reciproca;s 
tant'e vero che ogni nucleo dialettale canzonava e disprezzava gli altri e i 
saltuari contatti venivano generalmente affidati a chi sapeva »favefa a la 
syora«, cioe a chi era in grada di usare la koine veneta. 

Essendo i dialetti di Rovigno e quello di Dignano stati illustrati ampia­
mente dal Deanovic, rispettivamente dal Tekavčic,6 e dato che abbiamo dedi· 
cato qualche attenzione alla fonologia e alla morfologia del nome e dell'agget­
tivo del dialetto di Valle d'Istria,7 vogliamo in questo nostro contributo anti­
cipare alcuni risualti della nostra inchiesta sul verbo, trattando le forme 
infinitive. 

Nelle forme in cui pub presentarsi, il verbo vallese risulta costituito dai 
seguenti elementi: il lessema, il quale pub anche prendere la forma di due 
o piu allomorfi, il suffisso, la cui presenza e imprevedibile e modifica il 
valore semantico del verbo (alterazione e derivazione), il morfema modale 

4 II suo libro Dialetti ladino-veneti dell'Istria, Strasburgo, 1900 e i1 primo studio 
esauriente di queste parlate. 

s Ecco qualche esempio di divergenze fonetiche e morfologiche che possono 
rendere difficile la comprensione: 
Rovignese 

5071 
zemo 
giryfi)mi 
dfi)ygo 
kantivo 
kuguya 
lumbrfi)ya 

Dignanese 
soy71 
Z07J 
yerondo 
dfi)ygi 
kantavo 
čuka 
ombri 

Vallese 
se17 (sono) 
zemo (andiamo) 
yerundu (eravamo) 
digi (dico) 
kantevi (cantavo) 
č6ka (chiocciola) 
lumbrfi)la (ombrello) 

6 Del Deanovic ricordiamo, fra gli altri, il saggio critico »Studi istrioti«, in Studia 
Romanica et Anglica Zagrabiensia (sigla SRAZ), I, 1, 1956, p. 3-82 e l'Avviamento 
allo studio del dialetto di Rovigno d'Istria, Zagabria, 1954, pp. 1-126. Dei numerosi 
lavori del Tekavčic oi limitiamo a ricordare la monografia sul dialetto di Dignano: 
»Današnji istroromanski dijalekt Vodnjana«, in Rad, 348, Jugoslavenska akademija 
znanosti i umjetnosti (Accademia Jugoslava Scienze ed Arti), Zagreb, e »II comune 
e lo specifico nel dominio istroromanzo« in SRAZ, 33-36, Zagreb, 1972-73, p. 639-678. 

7 Del dialetto di Valle d'Istria ci siamo occupati in »Analisi fonematica del dia· 
letto di Valle d'Istria« in SRAZ, 23, 1967, pp. 137-70 e in »Morfologia del dialetto di 
Valle d'Istria -Nome e pronome«, SRAZ, 29-32, 1970-1971, pp. 99-120. 
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temporale (che chiamiamo infisso), il quale caratterizza le singole voci ver­
bali e pub presentarsi sotto forma di due o piu varianti oppure al grado 
»zero«, e il formante che e l'elemento distintivo della persona e del numero 
e pub assumere forme diverse o avere pure grado »zero«. Talvolta il lessema 
e preceduto da un prefisso. 

I compomenti ricordati si dispongono sull'asse orizzontale nell'ordine 
seguente: prefisso: dez- batis (buttar giu, abbattere), Zessema: bat-i, (battere), 
suffisso: bat-uč-a (battere leggermente e ripetutamente), infisso: bat-ev-i 
(battevo), formante: bat -i (batto). 

Ognuno degli elementi costitutivi porta la sua parte d'informazione, pur 
essendo il valore semantico affidato essenzialmente al lessema, che pub 
subire variazioni multiple, ma non ridursi, ovviamente, a »zero«. 

I tratti semantici del vallese sono legati a un certo numero di opposizioni 
che si rivelano col metodo della commutazione. 

Il dialetto vallese conosce tre forme infinitive, e cioe: l'infinito, il parti­
cipio passato e il gerundio. 

Infinito 

L'infinito esprime l'idea verbale in modo indeterminato e generico, senza 
indicare il tempo, il numero e la persona dell'agente. Esso e formato dal les­
sema, a cui aggiunge il formante dell'infinito: kat-a (trovare). Talvolta il les­
sema e preceduto da un prefisso, come nel verbo des-karega (scaricare) o 
seguito dal suffisso derivativo: kant-us-a (canticchiare). 

L'infinito pub assumere la funzione del nome, ma non e mai in grado di 
esprimere l'opposizione del genere e del numero, per i quale il vallese, come 
gli altri dialetti romanzi, ricorre a marche particolari: dizna (pranzare), ma 
z dizna (il pranzo). 

Il verbo vallese mostra la sua derivazione latina, della quale ha mantenuto 
tutte e quatro le coniugazioni, ma operanda numerosi spostamenti dall'una 
all'altra. Nel passaggio dal latino al dialetto, l'infinito ha subito l'apocope 
del segmenta -re, ma non ha cambiato la sede dell'accento, pur subendo tal­
volta profonde modificazioni lessematiche. L'infinito vallese pub essere percib 
soltanto ossitono o parossitono: kanta (cantare), dove (dovere), meti (met­
tere), spart'i (spartire). 

Nello stadio attuale l'infinito vallese presenta quatro formanti diversi, 
i quali .abbracciano la totalita dei verbi, meno la forma čo (prendere), da 
*tyor, tollere, la quale e isolata e si oppone a tutte le altre. 

Le coniugazioni latine si riflettono in quelle vallesi come segue: 
-ARE -a: kant-a (cantare); 
-:ERE -e: dov-e (dovere); 
-:ERE -i: met-i (mettere); 
-IRE -z: fin-z 

s Adottiamo i segni della Carta dei dialetti italiani, Bari, 1965, p. 28-29, ad ecce­
zione della sibilante dentale sonora che indichiamo con z e per le semivocali che 
indichiamo con y e w. Indichiamo con l'accento acuto (') le vocali e, v, chiuse: e, 6, 
per motivi temici. 
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Ecco un elenco di verbi delle quattro coniugazioni: 
1) -a: kata (trovare), sapa (zappare), mena (menare), mana (mangiare), 

pastena (dissodare), zbrega (stracciare), gusa (agguzzare, affilare), ara (ara­
re), sčopa (scoppiare), kroka (covare), mola (mollare), rozega (rosicchiare), 
varda (guardare), subya (fischiare), despuya (spogliare), nkalsa (incalzare), 
čama (chiamare), toza (tosare), sfalsa (falciare), sezola (metere), romasa 
(rumoreggiare), morsega (mordere), paskala (pascolare), susuda (singhioz­
zare), da (dare), fa (fare), sta (stare), desfa (disfare), grisola (cigolare), 
ruguma (ruminare), sparina Crisparmiare), furina (forare, stuzzicare), la(v) 
ora (lavorare) ecc. 

2) -e: vore (volere), pode (potere), dove (dovere), save (sapere), pare 
(parare), ve (avere). 

3) -'i: meti (mettere), vedi (vedere), kredi (credere), vendi (vendere), 
r6mpi (rompere), dormi (dormire), bevi (bere), k6lzi (cogliere), s6rbi (sor­
bire), 6nzi (ungere), p6nzi (pungere), sk6ndi (nascondere), zm6lzi (mun­
gere), bati (battere), zbati (sbattere), ardi (ardere), kay (cadere), tray 
(trarre, durare), tazi (tacere), nv~rzi (aprire), teni (tenere), vivi (vivere), 
~si (essere) ecc. 

4) -i: fini (finire), kapi (capire), sparti (spartire), kulpi (colpire), padi 
(patire), muri (morire), mbinidi (benedire), maladi (maledire), spari (spa­
rire), deskompari (scomparire), vari (guarire), impi (riempire), kundi (con­
dire), servi (servire), bui (bollire), (v)uldi (udire), vini (venire), rust'i (arto· 
sitre), kuzi (cucire), di (dire), zi (andare) ecc. 

Come negli altri dialetti romanzi, la coniugazione piu numerosa e quella 
in -a, nella quale, gfa di per se consistente, sono confluiti parecchi verbi dalle 
altre coniugazioni, mentre la forma in -e e rimasta la piu povera e la meno 
vitale e produttiva. Vigorose sono anche le coniugazioni in -'i e in -i, a propo­
sito delle quali va ricordato che la prima, nella quale sono confluiti general­
mente i verbi in :ERE, comprende anche voci provenienti dai verbi in IRE 
che seguono in parte la coniugazione istriota in -'i, come dormi ( dormire) che 
alla I e alla II pers. pl. del presente fa durm-imo, dur-mi(de), mentre la se­
conda, a sua volta, abbraccia verbi che in certe persone dei modi finiti ricor­
rono all'infisso incoativo, come l'italiano letterario, e altri che non vi ricorro­
no. Nella coniugazione in -i possiamo dunque incontrare forme come: fin-is-i 
(finisco), var-is-i (guarisco), spart-is-i (spartisco) e mur-i (muoio), vold-·l 
(odo). 

Va ricordato ancora che i verbi di, zi, vini, in certi tempi seguono il para­
digma dei verbi in -'i, come per esempio: diz-ev-i, z-ev-i vinev-i. 

Anche il verbo čO (prendere), che all'infinito ha formante 0, si coniuga 
come i verbi in -'i: 

Participio presente 

Delle forme del participio latino, il participio presente ha perduto ogni 
valore verbale e aggettivale, meno che nella forma laorento (laborioso) e si 
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e conservato solo in pochi casi con valore di nome: Z kantante (il cantante), 
Z kavalgante (il mago), Valgalante (toponirno), Z fante (il banditore), Z pon­
zento (i1 cardo pungente). 

Participio passato 

Indica azione gfa compiuta e pub esprimere le opposizioni del genere 
e del numero servendosi delle marche dell'aggettivo, della natura del quale 
partecipa, ma non e in grado di indicare l'opposizione della persona. 

Unito alle forme del verbo ~si o del verbo ve, il participio passato concorre 
alla formazione dei tempi composti della diatesi attiva e passiva. 

Similmente agli altri dialetti romanzi, se nel tempo composto si usa il 
verbo ?Si, il participio passato e in grado di indicare con la sua struttura 
forrnale il numero e il genere dell'agente; se invece si usa il verbo ve, tale 
possibilita viene a mancare. 

Notiamo ancora che l'uso dell'ausiliare ve e molto piu esteso che in molti 
. altri dialetti romanzi, coincidendo con la tendenza. del veneto e dei dialetti 
dell'Italia settentrionale in genere: Z yo part'i (e partito), Z yo skampii Ce fug­
gito), yo pyovesto Ce piovuto), ma z ze kayu', la ze kayuda (e caduto, e ca­
duta) ecc. 

Il participio passato e costituito dal lessema, che e generalmente uguale 
a quello dell'infinito: sap-ii (zappare), participio passato: sap-ii, ma pub 
avere anche forma diversa: r6mp-i (rompere), participio passato: r6-to, dall' 
infisso: bat-i (battere), participio passato: bat-ud-a (battuta), e dal formante 
che esprime l'opposizione del genere e del numero: r6mpi, participio passato: 
r6-to, -ta, -ti, -te o da formante invariabile: pod-e (potere), part. passato: pod­
es-to. 

Mentre il lessema e sempre presente come elemente essenziale della 
struttura, l'infisso e il formante possono ave:fe grado »zero«. 

Nella formazione del participio passato, infissi e formanti sono stretta­
mente legati, per cui e necessario trattare insieme questi due segmenti. 

Verbi in -ii 

I1 participio passato presenta le seguenti variazioni: 
1) infisso: -a, -ad e formante: 0 /-a/-i/-e 

I1 modello e seguito da tutto il gruppo dei verbi in -a, eccettuato il verbo 
fii (fare); 

2) infisso 0 e formante: -to/-ta/-ti/-te. 

Vi appartiene soltanto il verbo fii: fa-to/-ta/-ti/-te. 

Verbi in -e 

Questi verbi presentano le forme seguenti: 
1) infisso: -es- e formante: -to invariabile. 
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I due segmenti ricorrono solo nei verbi modali: save (sapere), part. pass. 
sav-es-to; pode (potere) pod-es-to; dove (dovere): dov-es-to; vore (volere): 
vor-es-to. 

Dove e vore, accanto alla forma forte possono avere anche la forma: 
pusu e (v)usu. 

A questo gruppo appartengono anche i verbi pare (parere): par-es-to e 
vale (val ere) : val-es-to. 

Questi participi non esprimono l'opposizione del genere e del numero e 
usano come ausiliare il verbo ve. 

Verbi in -'i 

Questi verbi presentano le forme seguenti: 
1) infisso: -u/-ud, formante 0 /-ai-i/-e 

Questo tipo s'incontra solo nei verbi vendi (venedere), teni (tenere), bevi 
(bere), con6si (conocsere) i quali presentano l'alternanza del lessema: 

e - i: vind-u, vind-ud-a, viiid-ud-i, viiid-ud-e; 
tin-u, tin-ud-a, tiii-ud-i, tiii-ud-e; 
bi(v )-u, bi( v )ud-a, bi(v )-ud-i, bi(v )ud-e; 

o - u: kunus-u, kunus-ud-a, kunus-ud-i, kunus-ud-e; 

In questo gruppo rientra pure l'ausiliare ve il quale presenta l'alternanza 
consonantica 

v - b: b-u, b-ud-a, b-ud-i, b-ud-e. 

2) infisso: 0, formante: -o/-a/-i/-e. 

Vi appartengono i verbi meti (mettere), dičidi (decidere), pfJrdi (perdere), 
dividi (dividere), nei quali la dentale del lessema si assibila: mes-o, -a, -i, -e; 
pfJrs-o, -a, -i, -e; dičiz-o, -a, -i, -e; diviz-o, -a, -i, -e. 

3) infisso: 0, formante: -to/-ta/-ti/-te. 

A questo gruppo appartengono i verbi seguenti: 

lezi (leggere), p6nzi (pungere), 6nzi (ungere), spenzi (spingere), frizi 
(priggere), strenzi (stringere), nv?rzi (aprire), dezm?rZi (sprecare), kov?rzi 
(coprire), deskOV?rZi (scoprire), destruzi (distruggere), nei quali ricorre 
l'alternanza consonantica: 

z/t: le-to, -ta, -ti, -te; p6n-to, -ta, -ti, -te ecc. 

Il verbo skrivi presenta due forme: skri-to e skriv-es-to mentre il verbo 
r6mpi ha l'alternanza 

mp-t: r6-to, -ta, -i, -e. 
4) infisso: es- formante: -to. 

Vi appartengono i verbi vivi (vivere); tazi (tacere), kori (correre), pyovi 
(piovere), piU alcuni verbi i quali, pur essendo transitivi, non sono usati al 
passivo, come resp6ndi (rispondere) e rendi (fruttare, vomitare): respon-es­
to, rend-es-to: Sta pyantada yo rendesto tre kari de ua (questa vigna ha reso 
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tre carri di uva). L yo, bi(v)u duto l vin e p6y l yo rendesto (ha bevuto tutto 
il vino e poi ha vomitato}. 

Verbi in -i 

Presentano grande varieta di infissi, con i soliti formanti: 
1) infisso: -i/-id, formante: 0, -a/-i/-e. 
Vi appartiene il folto gruppo dei verbi in -i, come vari (guarire), galanti 

(garantire), kuzi (cucire), ofri (offrire), kapi (capire), impi (riempire), nutri 
(nutrire), mbusk'i (imboschire) tradi (tradire), sparti (spartire), mbin·ldi 
(benedire) mbasti (imbastire), bui (bollire), rusti (arrostire), zi (andare) 
ecc. 

var-i. var-id-a, var-id-i, var-id-e 
kuz-i, kuz-id-a, kuz-id-i, kuz-id-e 

2) infisso -is-, formante: -to 

Questo infisso ricorre nel verbo dul't (dolere) dul-is-to; 

3) infisso -u/-ud: formante: 0 /-a/-i/·e. 

Questo infisso ricorre solo nel verbo vin'i (venire): vin-u vin-ud-a, vin-ud-·i. 
vin-ud-e. 

4) infisso: 0, formante: -to/-ta/-ti/-te. 

Vi appar:tiene i1 verbo di (dire) di-to, -ta, -ti, -te 
e muri (morire). che presenta l'alternanza del lessema: 
u/-o: mor-to, -ta, -ti, -e. 

5) infisso: -l-, formante: -to/-ta/-ti/-te. 

Vi appartiene il vebo čo il quale per fare i1 participio ricorre alla variante 
č6l: č6l-to, -ta, -ti, -te. ma presenta anche la forma forte: čol-es-to invariabile. 

Da quanto si e esposto finora si vede che e estremamente difficile pre­
vedere la forma del participio passato dei singoli verbi. 

Solo i verbi in -a e i verbi in -'i, i quali costituiscono pero la grande mag­
giora,nza dei monemi verbali seguono un sistema uniforme, vale a dire sono 
»regolari«, con un numero insignificante di eccezioni. Dei verbi in -a occupa 
un pasto a se il verbo fa, e dei verbi in -i solo quattro verbi si. sco­
stano dalla regola, e cioe vini, che fa vin-u, -ud-a, -ud-i, -ud-e e per questo ri­
spetto si collega con certi verbi in -'i; di, muri, i quali, per l'infisso 0 e per 
il formante in -to, -ta, -ti, -te si avvicinano anch'essi al gruppo dei verbi in 
-'i, mentre un solo v.erbo duli, col. suo infisso. in -is. e il suo formante in -to 
improduttivo, si. distacca da qualsiasi modello. 

La maggior· varieta di infissi si riscontra nei verbi in -'i, i quali, su un 
gruppo di ventisei mostrano di seguire quattro modelli. Dodici verbi, cioe quasi 
la meta del gruppo, hanno infisso 0, come fa dei ver bi in -a, e di e muri dei 
v:erbi in -Z. Sei verbi con infisso -es- si collegano, per il: formante in. -to; ai 
cinque verbi in -e. Un verbo con infisso -is- e isolato, mentre altri quattro 
hanno infisso -u, -ud, come vin-u, caso unico nei verbi in -i. 
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La varieta di infissi e di formanti che ricorre nella formazione dei parti­
cipi passati e dovuta al fatto che nella coniugazione in -'i sono confluite molte 
forme verbali dalle altre coniugazioni latine: vendi (vendo), teni (teneo) ecc. 

La serie dei verbi in -e e la piU povera di infissi ed e anche la meno nume­
rosa. Infatti, di fronte a -es- che e l'infisso di tutti i pochi verbi della serie, 
si ha sol o il caso di ve che e ridotto alla radice b + u, ma ha formante 0, 
probabilmente perche fungendo da ausiliare si e ridotto al ruolo di strumento 
grammaticale. 

Anche i formanti mostrano di seguire la stessa via. Infatti le due classi dl. 
ver bi piu numerose usano il formante 0, -a, -i, -e, mentre solo in pochi casi 
ricorrono al formante -to, -ta, -ti, -te e solo sei verbi, cinque in -e e uno in -z 
usano il formante invariabile in -to. 

Notiamo ancora che alcuni verbi presentano varianti facoltative: voresto 
e (v)usu, e che la formazione del participio passato e legata ad alternanze 
vocaliche e consonatiche del lessema, come per esempio: vendi - vindu; 
mufi - morto; ve - bu. 

Si rileva pure che vi e correlazione fra il grado dell'infisso e il tipo del 
formante. Infatti, dove l'infisso e 0, il formante e sempre -to, -ta, -ti, -te, 
mentre l'infisso -es- e -is- sono legati al formante invariabile. Seguono questo 
modello solo i verbi modali e il verbo dulZ. 

Un solo verbo, cioe l'ausiliare ve ha rinunciato al formante .per spirito di 
economia. Bisogna notare pero che, in perfetta sincronia con l'italiano lette­
rario, il participio diventa variabile quando il complemento oggetto viene 
ripreso mediante il pronome personale atono. Esempio: 

L so, misčer i lu yo bu. (il loro mestiere lo hanno avuto). 
La so, paga i la yo buda (La loro paga l'hanno avuta). 
I so, soldi i li yo, budi. (I loro soldi li hanno avuti). 
Le so, parte i le yo, bude. (Le loro parti le hatmo avute). 

Come si vede, questo participio presenta la variante b, infisso -u--e formante 
0 al maschile singolare, mentre ha infisso -ud- e formanti regolari al femmi­
nile e al plurale. 

Il formante in -o del maschile singolare si incontra soltanto nei quattro 
verbi con infisso -s- e pub considerarsi allomorfo del formante 0 che ricorre 
nei verbi »regolari« in -a, -'i, -z. 

Notiamo infine che alcuni verbi, come lezi e p6nzi hanno due participi, 
uno variabile che copre tutti i generi e numeri, in -to, -ta, -ti, -te con infisso 
0 e uno con formante invariabile, in -to e infisso -es-: le-to, -ta, ·ti, -te e lez­
es-to. 

Da quanto esposto finora si vede che la distribuzione dei formanti e degli 
infissi e prevedibile soltanto nei verbi in -a (meno il verbo fa) e in quelli in 
-z (meno pochissimi casi isolati, come vinz, dulZ, di, muri), mentre in tutti 
~li altri casi presenta grandissime difficolta. 
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Riassumendo, le forme possibili del participio passato sono: 

Lessema infisso formante 

variante del lessema 0 -to/-ta/-ti/-te 
-o/-a/-i/-e 

lessema o variante -is- } -to 
-es-

-a/-ad } -u/-ud 0/-a/-i/-e 
-i/-id 

L'alternanza -a/-ad, -i/ -id, -u/ud e legata all'allomorfo del formante e l'in­
verso: quando il formante e 0, l'infisso e -a/-i/-e, quando il formante e -a/-i/-e 
l'affisso e 0 /-ad/-id/-ud. 

Gerundio 

Indica azione simultanea con altra azione di modo finito, della quale 
riflette pure la persona, il genere e il numero che non e in grado di espri­
mere con marche particolari. 

La struttura del gerundio vallese coincide con quella dell'italiano. E'for-
mato dal lessema dell'infinito piU i suffissi, come segue: 

verbi in -a: suffisso -ando: kant-ando; 
verbi in -e: suffisso -endo: sav-endo; 
verbi in -'i: suffisso -endo: vend-endo; 
verbi in -z: suffisso -indo: fin-indo. 

Talora, ma i casi sono rari, la formazione del gerundio provoca variazioni 
nel lessema, come p. es. in dormi: durmindo. 

I verbi ardi, ezisti, p~rdi, pur appartenendo alla serie dei verbi in -'i, for­
mano il gerundio come i verbi della classe in -i, aggiungendo -indo al posto di 
-endo, come dovrebbero: 

ardi: ard-indo 
ezisti: ezist-indo 
p~rdi: perd-indo. 

Il gerundio non entra mai direttamente nella frase, ma e introdotto dal 
morfema a. Esempi: 

A durmindo l ze kayil dal l~to. (Dormendo e caduto dal letto). 
L yo partz a kantando. (e partito cantando). 

SADR.žAJ 

Nakan kračeg uvoda u istriotske studije, autor proučava ne finitne oblike glagola 
u Balama, jednom od šest sela gdje se istroromanski dijalekt upotrebljava i danas 
u okviru obiteljskog i seoskog života. 
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L'ESPRESSIONE DEL PASSATO NEI QUOTIDIANI DELLE LlNGUE 
BALCANICHE* 

E inutile sottolineare che le lingue parlate dai popoli della Penisola balca­
nica vanno d'accordo in molti punti, pur non avendo la stessa origine. Le 
affinita in questione sono dovute tanto alla simbiosi quanto alla convivenza 
prolungatasi a un periodo plurisecolare. Pero se non e sempre possibile de­
terminare i confini etnici di un popolo balcanico (cosa che trova riscontro 
anche altrove), non e neanche meno facile segnarne i rispettivi limiti linguistici.. 
Senza dubbio, possi.amo supporre che la situazione in questo campo fosse molto 
piu complicata nei secoli scorSli, essendosi costituite le nazioni vere e propde 
appena con le rivoluzioni borghesi, e specialmente se ricordiamo che in certe 
zone dei Balcani continuano ad essere applicate piu lingue e che vi incontriamo 
oggi stesso un numero non insignificante di persone bilingui ovvero plurilingui.1 

E tenendo conto di questo momento vorremmo esaminare come venga espresso 
il tempo passato, una categoria temporale indispensabile dal punto di vista 
logico, nei linguaggi dei popoli balcanici.2 Siccome e difficile, pero, individuare 
i linguaggi vivi, essendo quasi sempre incoglibili ed indefinibili, dato che tutte 
le lingue balcaniche (il che vale anche parlando di lingua in generale) pos­
:;eggono piu dialetti (per non discuterne delle parlate di cui abbiamo a 
.:iisposizione scarse descrizioni complete, il che - se anche non ci mancasse 
- esigerebbe, a sua volta, uno spazio che superasse di gran lunga le poche 
pagine di un contributo sintattico-stilistico come il nostro), abbiamo deciso 
di ravvisare il problema di cui ci interessiamo alla lingua dei quotidiani, 
consci della quasi impossibilita di trovare un codice rappresentativo su cui 
esaminare le dette lingue e convinti che il linguaggio giornalistico, destinato 
ad informare i ceti piu larghi della popolazione, sia davvero un mezzo di 
comunicazione accessibile a tutti quelli che si servono della lingua rispettiva 
ovvero dei suoi dialetti o delle parlate. 

Nello stesso tempo riteniamo che in questo modo abbiamo intavolato la 
discussione sulla comunicazione vera e propria, e non sull'espressione affettiva 
qual'e per lo piu il linguaggio quotidiano, il che vuol dire che le nostre 
ricerche si ristringono a determinate pagine dei giornali. 

Rileviamo subito che il nostro lavoro e limitato all'esame di quei tempi 
verbali dell'indicativo che rispecchiano la categorla del passato, quella cioe del 
preterito del presente, e non all'esame di quei mezzi temporali che servono 
ad esprimere il preterito del passato, cioe il piuccheperfetto.• Sottolineiamo 

5 - Linguistica 65 



L'espressione del passato nei quotidiani delle lingue Balcaniche 

ancora che non abbiamo compreso in queste pagine cosiddette forme plu­
ricomposte (in francese «formes surcomposees» del tipo j'ai eu fait), le quali, 
sebbene di rado, fanno parte dei quotidiani pubblicati nelle lingue balcaniche, 
benche questi tempi spettino piuttosto alla categoria del passato che a quella 
del preterito del passato (il che resta discutibile).' 

Passando al punto essenziale del presente lavoro dobbiamo mettere in 
rilievo che il nostro interesse e rivolto - in primo luogo - a esaminare come 
si comportino le lingue balcaniche riguardo al problema dell'espressione sin­
tetica ed analitica relativa al passato.° Trattandosi pero di un problema com­
plesso, legato a lingue di varia origine slava, roman.za ed altra), e non avendo 
la possibilita d'intavolare in questa sede una discussione approfondita, dovremo 
evitare una premessa a parer nostro importantissima: se cioe nelle forme 
verbali la funzione delle quali e argomento del nostro lavoro abbiamo da fare 
col «passato» o col «preterito» o con qualcosa d'altro, visto che, p. es., la 
maggior parte delle lingue balcaniche (non tutte) adopera, oltre al termine 
proprio, anche l'appellativo d'ao.risto per indicare il perfetto (passato) semplice. 

Questo fatto, da un lato, nonche il tempo limitato a pochi minuti, dall'altro, 
ci hanno spinto a tralasciare l'uso dei termini adoperati da ciascuna delle 
lingue balcaniche per le forme temporali in parola, pur sapendo che la termi­
nologia esistente non si riduce mai a etichetta ma segna qualche volta anche 
il valore funzionale." Il problema, pero, l'abbiamo risolto ricorrendo a una 
terminologia abbastanza semplificata, formata in base ai termini messi in 
uso dalle grammatiche francesi (imparfait, passe simple, passe compose), con 
poche modifiche, sperando che le denominazioni, pur essendo artific1iali, siano 
comprensibili a tutti. Applicheremo, dunque, i seguenti termini: l'imperfetto, 
il passato semplice e il passato analitico (e quest'ultimo sottolinea molto bene 
la sostanza della nostra indagine). 

Volendo prendere in esame come si rispecchia il problema in questione sui 
quotidiani delle lingue balcaniche, abbiamo tentato di giovarci degli esempi 
di ciascuna delle dette lingue sfruttandone brani tipici dai giornali pubblicati 
nelle capitali dei rispettivi Paesi. Anche se, forse, sarebbe stato piu giusto 
cominciare l'esame col greco, la cui tradizione antichissima supera di gran 
lunga tutte le altre lingue dei Balcani, noi abbiamo preferito proseguire nel 
senso opposto e, andando da nord a sud, abbiamo cominciato col romeno ed il 
serbocroato per passare poi al bulgaro, al macedone e all'albanese per con­
cludere, in.fine, col greco. Quanto all'ungherese e lo sloveno, non li abbiamo 
inclusi nelle nostre ricerche, ritenendo che si tratti delle lingue che difficil­
mente si inquadrano fra quelle balcaniche, almeno dal punto di vista del 
problema di cui ci occupiamo.7 Ma ci siamo giovati del turco, pur avendo da 
fare con una lingua non d.ndoeuropea, che possiede le forme verbali sintetiche, 
tanto differen~i da quelle delle lingue europee.• Questo fatto, pero, giusti­
fichiamo col dire che il sis1tema verbale turco, che esprime il tempo passato 
ora con le forme terminanti in -di ora con quelle terminanti in -mi~, non e 
restato senza influenza su alcune lingue balcaniche, p. es., il bulgaro, il 
macedone, parzialmente l'albanese e, forse, anche qualche dialetto serbocroato.• 
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Trattando il problema di come viene espresso il passato nei quotidiani 
pubblicati nelle lingue balcaniche, dovremo occuparci del problema di ciascuna 
singola lingua, e dire che non escludiamo che le conclusioni a cui perverremo 
non potranno essere che parzialmente inquadraite nelle norme e nelle regole 
date dagli specialisti di ogni lingua balcanica, che anzi che appariranno 
sbagliate se non saranno esaminate nell'ambito di un comune quadro bal­
canico. In fine, siamo convinti che il nostro metodo sara di qualche utilita a 
coloro che si assumono la fatica della compilazione delle grammatiche norma­
tive delle dette lingue, trascurando l'influenza delle lingue limitrofe. 

Passando ai testi diremo che per il romeno abbiamo sfruttato la Scinteia,1° 
per il serbocroato abbiamo applicato la IloJIHTHKa,11 per il bulgaro abbiamo 
avuto a disposizione il Pa6oreHqecKo )J.eJio,12 per il macedone, la Hosa MaKe­
,ll,OHHja,13 per l'albanese, lo Zi!ri i popullit,1' e per il greco ci siamo giovati tanto 
dell' 'EA.sil0spo;; x6crµo;; 15 di Atene quanto dell' EA.A.'1jvLxo;; ~oppoc;; 16 di Salonicco. 
Per il turco abbiamo spigolato gli esempi dal Cumhuriyet.11 

Ma prima di porgere brani interi, pieni d'esempi significativi, offertici dai 
detti quotidiani, e necessario rilevare che quello che intenzionavamo convali­
dare risulta chiaro a prima vista gettando uno sguardo superficiale ai titoli 
che vi si riscontrano. Cosi, sulla Scinteia (p. 1) troviamo il titolo: «Judetul 
Bacau a indeplinit planu! pe primii trei ani ai cincinatului ['La provincia di 
;Bacau ha compiuto i primi tre anni del piano quinquennale18}», e sulla 
IloJiliITHKa (p. 14) si legge: «CpeliaH IIITo je ocrao )l{HB ['felice perche e restato 
vivo']», donde risulta che ambedue i quotidiani applicano il passaito analitico. 
Un quadro dissimile ci offrono i quotidiani delle altre lingue balcaniche. Cosi, 
sul Pa6ornuqecKo JJ.eJio (p. 2), c'imbattiamo nel titolo: «lOrocJiaBCKHllT rocr 
OTn'bTYBa L'L'ospite jugoslavo se ne parti'J». La stessa forma verbale s'incontra 
sulla Hosa MaKeJJ.OHHja (p.1): «Ca.n:ar ro npHMH jyroCJioBeHCKHOT a.M6aca.n:op Ja­
sopcKH ['Sadat accolse l'ambasciatore jugoslavo Javorski']», nonche sullo Zeri 
i popullit (p.1): «Rrethi i Shkodres plotesoi planin e prodhimit te pergjithshem 
industrial te 8-mujerit ['La provincia di Scutari compi il piano della pro­
duzione generale di otto mesi']». Una forma corrispondente troviamo anche 
sul quotidiano greco 'EA.sil0spo;; x6crµo~ (p. 4): «5.000 VSOL stcnjx0'1jcrr.tv st;; i:clG;; crxoA.cx;; 
-:sxvLx'ij;; µr.t0'1ji:s!oc;; ['5.000 giovani entrarono nelle scuole d'istruzione tecnica']». 
Il giornale turco Cumhuriyet offre le forme che abbiamo aspettate (p. 1): 
«Erbakan, KLbrts'ta yeni bir startu kurulacagmL a!{Lkladt ['Erkaban dichiaro 
che a Cipro sarebbe arrivato a una nuova situazione'J». 

Comunque, in base ai titoli spigolati dai giornali menzionati, possiamo affer­
mare che i quotidiani romeni e serbocroati vi applicano la forma analitica, 
quelli bulgari, macedoni, albanesi e greci, invece, ricorrono alla forma sinte­
tica. Quanto ai gio;rnali turchi, in questa applicazione non vi inconmamo che 
le forme terminanti in -di. 

I 

Cominciando col romeno dimostreremo, citando un brano pubblicato sotto 
il titolo Vizitele delegatiei parlamentare engleze ['Le visite della delegazione 
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parlamentare inglese'] (p. 7), che la lingua giornalistica in questione si serve 
quasi esclusivamente del passato analitico:10 

In continuarea vizitei pe care o interprinde in tara noastra, de­
legatia de parlamentari englezi, condusa de Sir Fitzroy Maclean, 
membru al Camerei Comunelor, a fost ['e stata'] vineri oaspetele 
judetului Bihor. 

Oaspetii englezi au vizitat ['hanno visitato'] Institutu! judetean 
de proiectari al Consiliului popular Bihor. ' 

In cursul aceleia~i zile, parlamentarii englezi au vizitat ['hanno 
visitato'J spitalul de copii, fabrica de mobila «Alfa», fabrica de 
incaltaminte «Solidarifatea», noul cartier de locuinte din zona de 
vest ~i statiunea Baile Felix. ' 

In cinstea oaspetilor, pre~edintele consiliului popular judetean 
Petve Blajovici a oferit ['ha offerto'J un dineu in saloanele restau­
rantului «Transilvania» din Oradea. 

Un altro artico>lo, intttolato Simbo1uiile noului de la Visonta ['I simboli del 
nuovo di Visonta'] (p. ·7), ci fa eviden:te la possibilita del romeno di applicare 
l'imperfetto nella lingua dei quotidiani per indicare un'azione iterativa, il che e 
una funzione tradizionale di questo tempo:20 

Am vizitat ['ho visitato'] in ultima vreme mai multe localita\i. 
Reveileam L'riveniVo'] in ele, dupa ani de zile, regasindule ... inti.­
nerite. . . . Una din asezarile recent vizitate este Visonta din 
apropiere de ora~ul Gyongyos. Visonta este un nume ~i.; totodata, 
un simbol. Un simbo~ al dezvoltarii energeticii ungare. Aici, la 
inceputul anului, a intrat ['e entrata'] in functiune o termocentralU. 

A differenza del romeno che vi si serve del passato analitico ricorrendo di 
rado all'imperfetto, il serbocroato ha a disposizione esclusivamente il suo passato 
analitico tanto d'aspetto perfettivo quanto di quello imperfettivo,21 come ce lo 
puo far vedere un articolo dato col ti!tolo MarHeTO<!>OH y cy,llHHUH L'Il magneto­
fono nella coI'1;e d'assise'] (p. 4): 

Je.nHor .naHa L}l{eHa] Je caiq>HJia ['ha nascosto', pf.] MarHeTocjJoH 
y KYXHiblf, a MllKPOcPOH IIOCTaBHJia ['ha posto', pf.] y crraBaliy co6y. 
Ka.na je rrpe.n BpaTHMa CTaHa qymi22 ['ha sentito', pf.] My:iKeBJbese KO­
paKe, YKJbY'lflJia je ['ha attaccato', pf.J MarHeTO$oH H yurna ['e en­
trata', pf.] y co6y ... 

CBe je Hsrne.n.Mo ['e parso', impf .. ] q!fcTo H jacHo, aJIH cy.nHja THMe 
HHje 6Ho2

• ['e stato'] aa.nosoJbaH. YrryTHo je ['ha inviato', pf.] TpaKy, 
a H OHTY:lKeHor Myi:Ka, Ha HCIIlfTHBalbe y crreuHjaJIHY CJiy:iK6y KOMaH.ne 
rnaBHe MHJil!UHje. f1oCJie HeKOJIHKO )J.aHa CYJJ. je ,ll06HO ['ha ricevuto', 
pf.] H3Bel11Taj KOjlf je rJiaCHO ['ha sonato'' impf.J: Ha OCHOBY H3-
BpllleHe <1>0HocK01H:Ke eRcrreprnae yTsp:l;eHo je"' ['e sta to constatato', 
pf.] JJ.a roBop MYlllKapua, perncrpoBaH Ha Marnerocj}oHcKoj rpaun, xmje 
rnac My»<a TYlKUTeJbKe.)) 

A vendo perduto da tempo l'imperfetto che trova scarsissima applicazione 
anche nelle opere letterarie, il serbocroato sta per perdere anche il passato 
semplice (non rifuggendo nella letteratura che a quello d'aspetto perfettivo), 
che e completamente sparito nei dialetti čakavo e kajkavo e che sta in via di 
sparizione anche in certe zone del dialetto štokavo.25 Quanto ai quotidiani, 
questo tempo, diventato un mezzo affettivo dal principio del '900 e - diremmo 
- specialmente in quest'ultimo dopoguerra, vi ricorre di rado, e cioe l~.uando 
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il giornalista, tralasciando la comunicazione vera e propria, passa all'espres­
sione letteraria o, qualche volta, come segue dall'articolo intitolato Cse, cse -
amr yMepeHo ['Tutto, tutto - ma modestamente'] (p. 4), sta completando la 
proposizione precedente (possibilita non estranea neanche della lingua <legli 
scienziati): 

OH [faJieH] je, 3anHca ['noto'] ttcropn11ap, y PnM cTHrao ['e giunto', 
pf.] H3 AJieKcaH:n:pnje ro:n:ttHe 64. ose MonepHe epe n y PnMy je onMax 
uasyJ{ao ['si e attirato~, pf.] Ha ce6e Mp;KJby l(CJie JieKapCKe emne 
«BC'!Hor rpana». 

II 

Passando alle altre lingue balcaniche, vediamo cambiare il sistema d'espres­
sione del passato, eioe vi troviamo la proporzione tra forme analitiche e sin­
tetiche opposta a quella che abbiamo constatata nel quotidiano romeno e quello 
serbocroato. Dunque, se nella stampa romena e in quella serbocroata l'imper­
fetto rispettivamente il passato semplice sono di parca applicazione, nei quoti­
diani delle altre· lingue balcaniche questi due tempi funzionano come mezzi 
principali, specialmente il passato semplice, quell'analitico invece vi si ado­
pera di rado. 

Un editoriale del quotidiano bulgaro, intitolato C'hc aaseTHTe na somua ['Col 
voti del duce'J (p. 1}, gia ne parla in proposito offrendoci a vicenda passati 
semplici ed imperfetti: 

J13pac'bJI cpen Hapo.na. Toil: [feopm .UnMHTposJ nocwem ['dedico'J 
l(CJIH!I CH JKHBOT Ha tteroBHTe OCB060J:J:HTCJIHH 6op6H, Ha neJIOTO Ha 
pa6orHn11ecKara KJiaca, Ha couna;imcrn11ecKHTe RneaJin. ITon tterosoro 
H3IIlf.TaHO H M'b,llpo p'bKOBOnCTBO napnrnnr Hanpasu ['fece'] H 111>PBHTC 
CH CT'bITKH B pa6orara aa II3rpmK.llaHCTO Ha HOBH!I Jl.<HBOT ... 

Om.e s n'bpsn.re ro)ll:IHH Ha a:aponHara BJiacr roil: ttarroMHmne 
['menzionava'J, 11e ce aal5Jiymnasa sceKH, Koil:ro MHCJIH, 11c Mome na 
HanpaBH HHKOC .ll06po .n(rnO Ha CBOll uapoJl B. 6op6.a HJIH HenpH513'bH 
K'bM pa6orHn11ecKara KJraca n KoMyHncru11ecKara napnrn, rron<1epTa­
sawe ['sottolineava'J, 'le HOBHH masor MO>Ke na ce rpana caMo rron 
p'bKOBOnCTBOTO Ha naoOTHH'IC.CKara KJiac.a ... 

Un altro articolo, relativo a una notizia politica, dato col titolo Ilonpo6Hocm 
aa cpemaTa ua JI. lf. Spemlhes c aMepuKaecKn mypea.llncrn E'Particolarita ·del­
l'incontro di L. I. Breznev con i giornalisti americani'] (p. 6), ci offre un 
unico passato analitico, nel dialoga, riservando alla narrazione il passato 
semplice:20 

66-ro.newenHT reHepaJieH ceKperap Ha UK na ITKCC sJie3e ['entro'] 
B craHra c He3arraJieHa UHrapa B nHcHara p'bKa, poKYBa ce ['strinse la 
mano'] c · BCH'IKH n cenHa ['si pose a sedere'] or Jlpyrara crpmrn tt::i 

noJirara Maca, cpemy »<YPHaJIHCTHTe. 
«ITpeHIIOJiaraM, 'l'.C HHKOil: OT HaC Hl! e 6m1 B ra9H cral!,» Ka3a ['disse'J 

roil:. CJie.ll rosa o6HCHH ['spiego'J HaKpaTKo KaK pa6orH IToJIHr6ropo. 

In questo riguardo il sistema del giornale rnacedone va d'aecordo con quello 
precedente. Citiamo i brani di un articolo BJioweHH JIHOHCKo-ernrreTcKH OJJ:HOCH 
['Peggiorati i rapporti libico-egiziani'] {p. 1), in cui figura un unico passato 
analitico fra tanti tempi sintetici: 
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.Uo .n:eHec Ha mrn.n:He, HHKaKBO oqmunjamw o6jaCHyBal-be He Momeme 
['poteva'] .na 6n.n:e .n:o6neHo 3a oBaa aKunja Ha JIH6HCKHTe BJiaCTH, HHTY 
co 6HJIO KOj o.n: JIH6HCKHTe .ZJ:HIIJIOMaTH 6eme ['era'] MO>KHO .na ce pa3ro­
Bapa ... 

Tipe.n: H3BecHo BpeMe o.n: TpnnoJin ce BPaTH ['torno'] Bo Kanpo 
MHHHCTepoT .n:-p MypaT faJie6 Koj ce uaofawe ['si trovava'] Ha .UOJI>K­
HOCT BO JIH6HOCKHOT rJiaBeH rpa.n: o.n: oqmunjaJIHOTO IIPOKJiaMnpa!-be Ha 
.UBOjHarn yHnja Bo rro'IeTKOT Ha cemeMBpn. OqmunjaJIHO 6eme ['era'] 
pe'!eHO .ueKa faJie6 ;ll:OIIIOJI l'e arrivato'] «Ha KpaTKH KOHCYJITaUHH» 
cnpoTH O.UH>KaBal-beTO Ha am1rnpCKHOT CaMHT ... 

Un altro articolo del giornale macedone, apparso sotto il titolo BJia;zi:a Ha 
cJiaBHH uerrosuaTH JIH'IHOCTH ['Il governo del.le celebri persone ignote'] (p. 3), va 
anche a conferma delle nostre affermazioni :27 

MaBpoc ncTo TaKa nsjaBH ['dichiaro'] .ueKa e 3a,noBoJieH on npo­
MeHaTa Ha pe>KHMOT H ncTa1ma ['mise in rilievo'J .n:eKa ce pa6oTeJio 
['si e trattato') H 3a co6opyBal-be Ha JIH'IHHOT pe>KHM Ha feopre f1a­
na,norryJIOC, 6n,nejKH HCKYCTBO o.n: MHHaTHTe mecT ro,nHHH IIOKama ['di­
mostro'] .ueKa soeHaTa a.n:MHHHCTpaunja He MO>Ke HHlllTo .ua HarrpaRH. 

MaBpoc IIOTOa CTaHa ['affronto'] rrponrs CTOIIaHCKaTa IIOJIHTHKa Ha 
6rrnmarn BJia.n:a . . . l1cTo TaKa, Toj rn KPHTHKYBame ['criticava'] nmie­
CTHUHHTe 6e3 KOHTPOJia BO .n:oMeHOT Ha TYPH3MOT. 

Passando dai quotidiani bulgaro e macedone a quello albanese abbiamo 
l'impressione che non vi si sia cambiato che i1 fondo lessicale; il sistema 
d'espressione del passato vi e rimasto identico a quello esdstente sui due 
giornali precedenti. Un brano relativo alla situazione militare del Cambogia, 
(Fitore te patrioteve camboxhiane ['Vittorie dei patriotti cambogiani'J, p. 4.), 
ce ne da una valida conferma:" 

Agjensia kamboxhiane e in:formacionit, duke bere bilancin e 
sulmeve kunder armikut giate muajit korrik, njofton se forcat c;li­
rimtare giate kesaj periudhe asgjesuan ['annientarono'] 8600 ushtare 
te armikut, shkaterruan ['distrussero'l ose demtuan ['danneggia­
rono'J 51 maqina ushtarake, rrezuan ['abbatterono'l ose goditen ['col­
pirono'J 12 aeroplane, mbyten ['affogarono'] ose demtuan f'danneii:­
giarono'J 9 mjete lundrimi. zune ['<'atturarono'l me se 1500 arme 
dhe materiale te tjera ushtarake. Njoftohet gjitashtu. se forcat e 
klikes se Lon Nolit kane pesuar ['hanno sofferto'] humbje te renda 
edhe ne Angtasom, Kampong, Trabek. 

Le prime :frasi di un altro articolo, intitolato Pse ky sentimentalizem? 
['Perche questo sentimentalismn?'J (p. 2), di nuovo ci offrono l'alterarsi a 
vicenda i due tempi sintetici senza qualsiasi passato analitico: 

Nje vit me pare ne «Zerin e popullit» u botua f'si oubblko'l nie 
articull ku disa drejtues te Koolicut. te cilet i ishin kunderviinP. 
rinise se kooperatives, kritikohl'\hin f'venivano criticati'J per disa 
c;:faqje te t:vre konservatore. Midis tvre ishte ['eral edhe krvetari i 
kooperatives Col Cufi. Ai, duke giykuar nga pazita te shtrembera 
bajraktarizmi, nuk pa.itohej f'si adattava'l me veorimet dhe siellet 
revolucionare te rinisfi. Mirepo edhe nas da1ies se articullit. org„_ 
nizata - baze e nartise e sektorit te qendres as qe u ndje l'~i 
senti'l fare e g:ialle. E mbytur nga f:"ntimentalizmi. ajo hesht1 
l'tacque'J oara te metave te n:iohura te krvetarit. 

Neanche lo stile giornalistico greco cambia in questo riguardo, ricorrendo 
ora all'imperfetto ora al passato semplice (aoristo), come risulta da un edito-
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riale tratto dall' 'EJ..s69spo\; 'ldo-110; e intitolato AE itp?ypoq1µa-::tY.at ll'Y)A(l)crst; ['Le di­
chiarazioni programmatiche'] (p. 1):29 

IIap& 'tOC\; či'>o crono:y1.La'ttitci\; .:spms'tsto:; Y..o:l -:1]v 'to:/..o:tit(l)p(o:v i5!io a1Jr10-
,~·r,qno-11ci 'tW'I EV'tO\; ittii.; -;i;sv-::o:s-:(et\;, &.nl v&. &.-;i;oit't'i,O""I) fj xwpa liuvwyµo:, 

' E1tep/.."lj01J ['fU imposta) E1t' o:iJ't'ij\; ilL(I( Clt!ppo:qnj CltO:'tOC;;s(l)V, 
To laxucro:v crono:y11a'ttY.cN ita0scri:ci>; Em~~a/..s ['impose'] -:ov šAqxo·1 --:itiv 

-;i;ci·1c(l)V uito -:r-il šw:.\; ito:l -iJ a'Jyitšnp(l)at; 0J..w1 -:w•1 §~oocrt&v sl; -:&.; o:u--:&; 
xstpo:; &.its"ts/..scrs ['porto a compimento'] cd.1-ct-·1 'toiJ"to'I "tov 6pta110•1 '7i' 
-copav!a;. 

'H Ku~epv'Y)m; sits!v'Y) u-;i;7jp~s ['divento'] crittci>lhJ;, fmo itp(l)01moopyo•1 -
crxtciv, 't7j>; o-;i;oto:\; -ij·· tcrxu;, al 1lt·1a't6't1J'tS\; ito:l -c&. špyo: ~cro:v ['erano'] &.v-tt­
o-'tpoq>(I)>; &.vrJ.J..oyo: TI:po; 't1jv Oopo?ci>a'Y) sµcpcivtmv x°'l -:&.; SV'ttJit(l)crtO(Y.oc; sx­
ll'Y)/..ci>o-st; 't7j>;. 

Non abbiamo trovato nessun passato analitico neanche in un articolo re­
lativo all'incontro calcistico, dato sotto il titolo ·H 'lnsr;snt5v'ts ita-:šx't"ljcs -co 
Y.uits/..J..o it6a;1ou 1973 ['L'indipendiente conquisto la coppa del mondo 1973'], sull' 
EAl..'Y)Vtito; ~oppo:; (p. 4): 

'H 'IV'tsltSV'ttŠV'tS 'tO'} l\'litr-USVC\; ~Aups;, Y.(l('tSY.'t'Y)OS ['conquisto'] 'i:O llt'Y)­
ltStp(l)'tt'ltO itlms/../..o 1973 sm~/..'Y)Ostao: 't7j; l'totAtY."ij\; rtoo~sv'too; µs o-itop 1-0. 

To 'tsp110: O:U'tO T.:OU xct.ptcrs ['dono'] a-:'l)v 'IV'tSltSV'ttŠV'tS 'CO -;i;o/..!J'ttµo Y.U­
ltSAAO ecrr,µstci>01J ['fu segnata'] &.ito -:ov ll'litoitlvt 10 /..sit-:&. itpo tj; /.:ij~s(I); 
-;;o·} &.ywvo;, avw r.poriyou111b(I); -iJ rtoii~s &.1tci>/..scrs ['falli'] dVXA'ttJ (46' KotJ­
Y.OtJpŠV'tOV), itci:l o1 -;i;o:tY.-:s; -:7j\; l\'lm~-csyxcx itci:l :AJ..wcp!vt, stxo:v ['ebbero'] crou-: 
a't1] llo:.i:o. --

To 11ct't\; šyws ['si svolse'] o'to »'01..uµm:.i:o« -c7j; Pci>111J>; -;i;cxpoocr(a 30.000 
0scx't&v, uiti:i -;;'!)v 1lto:'t'Y)crla -:r-ii Bs/.. you N-:s/..xoGp xo:l -:o lls•J'tspo -ijµtxpovo 1lt­
E~'lj01J ['si tenne'] ur.o 'to cpw>; 'tWV itpo~oAŠ(l)V /..oyw wii sits/..06no; crito-::o~ 

Prendendo in esame lo stile giornalistico turco dobbiamo limitarci dalle 
ricerche fatte finora nel quadro delle altre lingue balcaniche d'origine indo­
europea. Qui, sottolineiamo, si tratta di una lingua uralo-aHaica che non pos­
siede forme verbali analitiche. Percio il nostro interesse non e rivolto che al 
sistema d'espressione del passato di questa lingua, dato che il turco - come gia 
dicemmo - irradiava sulle lingue balcaniche per secoli, del che, oltre all'in­
fluenza lessicale, e evidente anche quella sintattico-stilistica in alcune lingue 
letterarie odierne. Giudicando in base ai testi giornalistici, il sistema turco 
d'espressione del passato e tanto chiaro quanto istruttivo per lo studio delle 
altre lingue balcaniche in cui ha lasciato qualche traccia. Citiamo, p. es., il 
titolo Orduya yaptlan bagti?lar 1,5 milyara yakla~tt L'Contribuzioni che si fanno 
all'armata s'avvicinarono a 1,5 milliardo'] (p. 1) soto cui segue il testo: 

Turk Siliihl t Kuvvetleri ile Donanma ve Hava Vaktflarma, 
Ktbrts bart~ karekiitinmt ba~ladtgt gUnden beri surduriilen yar­
dtmlar~n toplamt tlim yurtta 1 milyar 420 bin liray~ bulmu~tur 
['e ammontato']. Bu arada, Genelkurmay Ba~kanltgt, Bastn Yaytn 
ve Halkla Ili$kiler ~ubesi bir a!;tklama yaparak, para bagtslart 
igin bankalann «Siliihlt Kuvvetlere» bagt$ hesabt eQttgtn bildir­
mi~tir ['ha comunicato'J. 
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La differenza funzionale fra i due tempi (il primo abbiamo reso col passato 
semplice, il secondo con quello composto) si riduce a cio che il parlante, usando 
la forma terminante in -di (in turco goriilen ge9mi~ zaman ['tempo passato 
visto'], ci fa sapere di essere stato testimone oculare delle azioni che espone, 
e che, al contrario, ricorrendo alla forma terminante in -mi~ (in turco ogrenilen 
ge9mi~ zaman ['tempo passato udito'], ci comunica di esserne stato informato 
senza evidenza personale. so Questa differenza funzionale non e mai casuale, al 
che e dovuto il fatto che dopo un titolo dato con la forma terminante in -di, 
p. es., ABD'de hava korsanlarma oliim cezast verilmesini ongoren kanun kabul 
edildi ['Negli Stati Uniti Americani fu accettata la legge che prevede la pena 
di morte per i pirati aerei'], segue il testo in cui figurano le forme terminanti 
in -mi~ (p. 3): 

Amerikan Senatosu ozel durumlarda hava korsanlarma 61iim 
cezast verilmesini 6ng6ren bir kanun tasartsmt kabul ettikten 
sonra, onaylanmak uzere Beyaz Saraya gondermi~ter ['ha inviato'J. 

Senato, sozii ge~en kanun tasartsmt oybirligiyle kabul etmi~tir 
['ha accettato']. 

* * * 
Alla fine, desiderando offrire un quadro riassuntivo dei mezzi in questione, 

tenendo conto soprattutto del rapporto esis,tente fra l'espressione sintetica e 
quella analitica, possiamo pervenire alla seguente conclusione parlando in am­
biti generali: sulla base dei tempi indicativi che figurano nei quotidiani con­
temporanei, le lingue balcaniche possono esser raggrupate in due tipi: a1 primo 
appartengono il romeno e il serbocroato, che si giovano del passato analitico 
(astrazion fatta da scarsissima applicazione d'altri tempi), mentre del secondo 
fanno parte tutte le altre lingue (eccetto il turco), che ricorrono quasi esclusi­
vamente al passato semplice rispettivamente all',imperfetto applicando eccezio­
nalmente un passato analitico. I1 turco, invece, una lingua non indoeuropea e 
sintetica, sta a parte avvicinandosi al secondo tipo. 

Prescindendo da tanti stili delle dette lingue (p. es., quello strettamente 
letterario, quello scientifico, quello della storiografia, ecc.), che si comportano 
differentemente a questo riguardo (e che vale la pena di prendere in esame). 
dovremo avvalerci del detto - che non s1 riduce che a un'indagine parziale -
per spiegare la situazione esis<tente in questo piano. 

Tutto quanto abbiamo finora esposto c'induce, pero, riportandoci a qualche 
nostra ricerca anteriormente effettuata in questo senso, a ravvisare il problema 
fuori da confini meramente balcanici e ad esaminare tanto le influenze irradiate 
(ed agenti ancora oggi) dall'occidente, quanto quelle orientali che furono pre­
senti per un tempo lunghissimo su un vasto territorio balcanico" non dimenti­
cando l'influsso di un antichissimo sostrato balcanico, dunque, autoctono. 

Quest'ultimo elemento e il piu efficiente. La forza del sostrato balcanico, 
riflesso nelle forme sintetiche dell'antichita e conservato nelle forme sintetiche 
del passato delle lingue greca ed albanese, e stata risentita anche dalle lingue 
slave dei Balcani. Se ci poniamo la domanda perche mai l'imperfetto e il passato 
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semplice (aoristo) siano scomparsi da tutte le lingue slave orientali ed occiden­
tali, la risposta e semplice: la presenza dell'aspetto verbale ha reso superfhio 
l'uso dei due tempi sintetici. Senza dubbio, si traitta della situazione che s'in­
contrerebbe oggi nei Balcani se non ci fosse stata l'influenza del sostrato, il cui 
effetto si rispecchia meglio al sudest che al nordovest; da cio deriva la con­
servazione delle forme sintetiche nel bulgaro e nel macedone, il loro lento ma 
sicuro perdersi nel dialetto štokavo della lingua serbocroata e la totale spari­
zione negli altri due dialetti, kajkavo e čakavo, e, finalmente, la loro assenza 
nello sloveno (unica lingua slava meridionale che non conosce queste forme, 
pur essendovene qualche traccia nelle parlate slovene). 

Bisogna rilevare poi un'influenza che irradia da un centro europeo elimi­
nando l'espressione sintetica in vaste zone dell'Europa occidentale, centrale ed 
orientale. La Penisola balcanica non e restata immune da influenze esiterne. 
L'espressione sintetica primordiale vi e stata sostituita da quella analitica. 
Quanto all'influenza turca a questo riguardo, vi dobbiamo vedere - parlando 
grosso modo e individuandola in maniera che superi i limiti della lingua bulgara 
e quella macedone -, un fenomeno secondario, aggiuntovi relativamente tardi 
a dare un nuovo slancio alle forme sintetiche.31 

Terminando diremo che la sostituzione delle forme verbali sintetiche con 
quelle analitiche e in corso anche nei Balcani. Paragonando la IloJIHTHKa odierna 
di Belgrado col primo numero di questo giornale, apparso nel lontano 1904, 
abbiamo constatato a prima vista che il passato semplice vi era indispensabile. 
E oso ripetere - in base a uri'indagine insufficiente - un 'affermazione simile 
parlando del romeno. Indagare pero questo fenomeno nel piano diacronico sa­
rebbe inutile, essendo il giornalismo di data relativamente recente, specialmente 
nei Balcani i cui popoli avevano da risolvere per secoli altri problemi piu 
iJ!lportanti. •• 

NOTE 

* Questo lavoro e stato presentato e discusso al 3° Congresso di Balcano­
gia, tenuto a Bucarest nel settembre 1974. 

1 A proposito ci riferiamo alla Linguistique balkanique· di Kr. Sandfeld, 
riapparsa a Parigi nel 1968 (edizione danese e del 1927 e la prima francese 
del 1930), le cui pagine sono in parte relative al problema di cui ci occupiamo. 

° Cfr. i nostri lavori concernenti i problemi similari delle lingue europee 
e balcaniche, per lo piu individuati dal punto di vista comparativo: Le prin­
cipali funzioni dell'aoristo serbocroato c del passato remoto italiano (in Lin­
guistiica VII/l, Ljubljana 1965, p. 65-71); Osnovne funkcije srpskohrvatskog aori­
sta i rumunskog prostog perfekta u svetlosti romanskih i balkanskih jezika (in 
Anali Filološkog fakulteta 9, Belgrado 1969, p. 145-211) con un riassunto in 
italiano intitolato Le principali funzioni dell'aoristo serbocroato e del perfetto 
semplice romeno alla luce delle lingue romanze e balcaniche (p. 207-211), 
nonche il testo aggiornato e riveduto, publicato in un volume in lingua romena 
sotto il titolo Func ,me de baza ale aoristului sirbocroat ~i ale perfectului simplu 
romanesc in lumina limbill>r romanice ~i balcanice, Panciova 1972; Iskazivanje 
prošlosti u srpskohrvatskoj i rumunskoj publicistici ['L'espressione del passato 
nella pubblicistica serbocroata e quella romena'] (in Radovi Simpozijuma -
Actele Simpozionului, Vršac 1970, Pančevo 1971, p. 369-382); Contribu ie la 
cercetarea comparativa a aor~stului sirbocroat !;Oi a perfectului simplu roman 
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in limba literara ['Contributo allo studio comparativo dell'aoristo serbocroato 
e del perfetto semplice romeno nella lingua letteraria'J (in Anale ale Societatii 
de limba romana din PSA Voivodina 1, Zrenjanin 1970, p. 65-74); Sredstva za 
iskazivanje prošlosti u dnevnoj štampi nekih evropskih jezika (in Anali Filo­
loškog fakulteta 10, Belgrado 1970, p. 295-334) con un riassunto in tedesco 
Mittel zur Auslegung der Vergangenheit in der Tagespresse einiger europaischen 
Sprachen (p. 333-334), nonche Modi di esprimere il passato nella lingua degli 
storici dei popoli balcanici (in Balcanica V, Belgrado 1974, p. 369-394). 

" Cfr. Kr. Sandfeld et Hedvig Olsen, Syntaxe roumaine I, Parigi 1936, p. 341; 
MnxanJio CTeBaHoBttli, CaspeMeHH cprrcKoxpsarcKH je3HK II - CHHTaKca ['Mihailo 
Stevanovic, Lingua serbocroata contemporanea II - Sintassi'], Belgrado 1969, 
p. 643; oJiaJKe KoneCKH, 11cropuja MaKe)l,OHCKOr je3HKa ['Blaže Koneski, Storia 
della lingua macedone'], Belgrado - Skopje 1966, p. 168-169; Andre Mirabel, 
La langue grecque moderne, Parigi 1959, p. 298-299. 

• Cfr. Anastas Dodi, De la valeur du passe compose de l'indicatif en 
albanais (in Studia Albanica I, VII, Tirana 1970, p. 171-184), che si riferisce 
anche alle funzioni del passato pluricomposto. 

0 V. Antoine Meillet, Sur la disparition des formes simples nel volume 
Linguistique historique et linguistique generale I, Parigi 1926. 

0 La discussione della terminologia esposta comparatamente fa parte del 
nostro lavoro relativo all'espressione del passato nella stampa quotidiana delle 
lingue europee (cfr. nota 2). 

7 Cfr. a questo riguardo Mirko Deanovic, Ancora sull' Atlante linguistico 
balcanico (in Linguistica XII - Melanges Škerlj, Ljubljana 1972,. p. 57-59), che 
mette in rilievo il bisogno di studiare se si debbano includere in questo atlante 
lo sloveno e l'ungherese. 

" In una recensione scritta sul nostro volume citato, M. A. Gabinski (in 
J1HM6a WH JIHTeparypa MOJl)l,OH~ii!ICK9 2, XVI, Kišinev 1973, p. 74-77) osserva 
con molta ragione che abbiamo trascurato l'eventuale influenza della lingua 
turca. 

• Blaže Koneski, op. cit., p. 148-149. 
10 Bucarest, 24 novembre 1973, anno XLIII, No 9701. 
11 Belgrado, 9 dicembre 1973, anno LXX. No 21616. 
'" Sofia, 18 giugno 1973, anno XLVII, No 169. 
„ Skopje, 3 dicembre 1973, anno XXX. No 9650. 
" Tirana, 1 settembre 1972, No 210 (7520). 
15 29 novembre 1973. 
10 29 novembre 1973. 
17 Costantinopoli, 26 luglio 1974, anno 51, No 17955. 
18 Traduzioni italiane degli esempi citati restano fedeli alle forme tempora1i 

incontrate nelle lingue balcan1che. Questi tempi, dunque, vengono sostituiti da 
quelli rispettivi italiani, cioe l'imperfetto, il passat.o remoto e i1 passato sem­
plice. senza tener conto delle esigenze sintattiche dell'italiano. 

10 Bisogna mettere in rilievo che il passato semplice ha perduto terreno 
in vaste zone del territorio linguistico romeno. Cfr. Gramatica limbii romine 
['Grammatica della lingua romena'J, Bucarest 1963, p. 236-240. nonche il nostro 
volume gia citato. 

20 L'imperfetto romeno puo riferirsi anche alle azioni momentanee. avendo 
un'applicazione non estranea delle lingue romanze occidentali. Quest'applica­
zione dell'imperfetto romeno si puo rintracciare cominciando dai primi docu­
menti scritti in romeno. Cfr. gli esempi di quesito tipo datLnel nostro articolo 
gia citato, relativo alla pubblicistica serbocroata e a quella romena. 

21 Traducendo i passati analitici dei verbi serbocroati ne abbiamo segnato 
l'aspetto, cioe perfettivo (pf.) o imperfettivo (impf.). - I nostri tentativi di 
vedere come si rispecchia l'aspetto verbale serbocroato nelle lingue romanze 
hanno dato risultati parziali. Cfr. Cum se reflecta aspectul verbal sirbocroat in 
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limba romana? ['Come si rispecchia l'aspetto verbale serbocroato nella lingua 
romena?'] (in Anale ale Societatii de limba romana din Voivodina 2, Zrenjanin 
1971, p. 25-39); nonche Possibilita d'esprimere l'aspetto verbale serbocroato 
nell'italiano?! (in Italica Belgradensia, in corso di stampa). 

22 Si tratta di un verbo serbocroato biaspettuale, la cui aspettualita viene 
rego1ata dal contesto. 

2
• In questo caso abbiamo da fare con un verbo biaspettuale, la cui aspet­

tualita non viene precisamente regolata neanche dal contesto. 
2

• Si tratta di un passivo del presente che fa le veci anche del passato. Cfr. 
Kcemrja M1mOIIICBHli, TeMnopaJIHO 3Ha'leH>e H CHHTaKCH'IKa Bpe)lHOCT KOHCTPYKUHja 
'Cop' y cpncKoxpsarcKOM jesHKY ['Ksenija Miloševič, Significato temporale e va­
lore sintattico dei costrutti 'Cop' nella lingua serbocroata'] (in Južnoslovenski 
filolog XXX - Studia linguistica in honorem Michaelis Stevanovič, Belgrado 
1973, p. 423-436). 

25 Cfr. Pavle Ivic, Die serbokroatischen Dialekte, I Band, 'S-Gravenhage 
1958, passim; nonche Dernp CJia)lojeBHli, O sua11ajy aopucra y cpncKoxpsarcKOM 
jes1rny ['Sull'importanza dell'aoristo nella lingua serbocroata'] (in Južnoslovenski 
filolog XXI, t. 1-4, Belgrado 1955-56, p. 131-136). 

20 Quanto alle funzioni dei tempi in questione, cfr. Cr. Cro51HOB, fpaMarHKa 
Ha 6'bJirapcKH KHHiKOBeH esHK ['St. Stojanov, G:rammatica della lingua bulgara 
letteraria'], Sofia 1964, p. 346-362. A questo riguardo sono malto istruttivi i 
testi offerti dal volume: Cr. fHHHHa, UB. HHKOJIOBa, Jl. CaKa3oBa, Y1,16eHHK 6y­
rapcKor jesHKa sa crpauue L'St. Ginina, Cv. Nikolova, L. Sakazova, Manuale di 
lingua bulgara per stranieri'], Sofia 1965, passim. 

27 Cfr. EJia)Ke KoHeCKH, fpaMaTHKa Ha MaKe)lOHCKHOT JIHTeparypeu jasHK, JlCJI II 
['Blaže Koneski, Grammatica della lingua macedone letteraria, parte II'], 
Skopje 1954, p. 163-170. 

28 Dell'uso dei due tempi in questione c'informa K. Cipo, Sintaksa ['Sin­
tassi'], Tirana 1952, p. 41-42. Quanto all'uso del passato analitico, rinviamo 
all'articolo gia citata di A. Dodi. 

00 Per i tempi greci rinviamo a Andre Mirambel, op. cit., p. 134-135 e 140. 
•• Cfr. Muharem Ergin, Tiirk Dilbilgisi ['Grammatica turca'], Sofia 1967, 

p. 282-285. 
01 Cfr. Kr. Sandfeld, Linguistique balkanique, p. 160. 
32 In questo luogo dobbiamo ringraziare i professori universitari di Bel­

grado Eros Sequi e Slavoljub Djindjic, nonche il collaboratore all'Accademia 
delle scienze serba di Belgrado Nikola Radie di esserci stati sempre a disposi­
zione dandoci preziosi suggerimenti. 

Rezime 

ISKAZIVANJE PROŠLOSTI U DNEVNOJ ŠTAMPI BALKANSKIH JEZIKA 

Na osnovu sredstava za iskazivanje prošlosti (a ne i preterita prošlosti, koji 
nije predmet ovog rada) kojima se služi dnevna štampa (ali ne i drugi jezički 
pristupi), autor dolazi do saznanja, što ilustruje primerima iz svakog pojedi­
načnog jezika, da se svi balkanski jezici u ovom pogledu mogu podeliti u dve 
grupe. Prvu grupu čine rumunski i srpskohrvatski, koji ovaj odnos iskazuju 
skoro isključivo analitičkim oblicima, tj. složenim perfektom. Prvi od njih samo 
retko pribegava imperfektu. a drugi se samo izuzetno služi aoristom (prostim 
perfektom). Drugu grupu čine ostali balkanski jezici: bugarski, makedonski. 
albanski 1i grčki koji, za razliku od prvih, pomenuti odnos iskazuiu sintetičkim 
sredstvima, tj. prostim perfektom (aoristom) i imperfektom, dok složeni perfekat 
primenjuju samo izuzetno. što se tiče turskog, on, kao neindoevropski, pokazuje 
svoje osobenosti, ali se, kao sintetičan, umnogome uklapa u drugu grupu. 
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Iduci za odnosom anaUtičkog i sintetičkog izražavanja, a . imajuci u vidu 
procese koji su se odigrali u ovom smislu na širokim evropskim prostranstvima, 
autor je sklon da veruje kako sintetički način iskazivanja prošlosti na Balkanu 
predstavUa arhaizam koji se postepeno povlači pred analitičkim izražavanjem 
ovog odnosa kakav zrači iz Evrope. O torne svedoči najbolje nepostojanje 
aorista i imperfekta u slovenačkom jeziku kao i u kajkavskom i čakavskom 
dijalektu srpskohrvatskog jezika. 

Nema sumnje da je za očuvanje sintetičkog iskazivanja prošlosti odlučujueu 
ulogu, na Balkanu, imao grčki jezik (slovenski jezici van Balkana, sem 
lužičkog, odavno ne znaju ni za aorist ni za imperfekat), dok je turski, unet 
mnogo kasnije, samo doprineo održavanju postojeceg stanja. 
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IL CONGIUNTIVO ITALIANO DELLE OPERE LETTERARIE 
CONTEMPORANEE NELLE TRADUZIONI IN SLOVENO 

(Ricerca di grammatica contrastiva)* 

l. La grammatica contrastiva ha come scopo principale il comparare i 
mezzi di espressione in due o piu lingue. Tale comparazione sara piu istrutti­
va per due lingue apparentate; cosl, per l'impiego del congiuntivo, forma 
verbale che qui c'interessa, le differenze constatate nell'uso in italiano e in 
francese' sono significative, anche se condizionate da fattori non strettamente 
linguistici. 

La nostra ricerca si prefigge _ lo scopo di constatare, invece, quali siano i 
mezzi di espressione, in sloveno, per le varie nozioni relative a desiderio, 
giudizio personale, partecipazione affettiva, virtualita di un'azione, in ita­
liano generalmente rese mediante la forma verbale chiamata congiuntivo. 
La ricerca e quindi ben differente da quella di un paragone nell'uso tra l'ita­
liano e un'altra lingua romanza che possieda il congiuntivo e dove possiamo 
trovare concordanze e divergenze nell'uso di una stessa forma; qui si tratta 
di vedere se, e con quali mezzi e espressa tale nozione. Partiamo dal presup­
posto -che la nozione sia sentita e in un certo qual modo espressa anche in 
sloveno, sebbene non ci sia, di fronte al congiuntivo italiano, una corrispon­
dente forma verbale. 

Lo sloveno, per rendere la nozione espressa dal congiuntivo italiano, ri­
corre ai seguenti mezzi: 

*II presente lavoro e frutto delle discussioni nel seminario di lingua italiana presso 
la Facolta di Lettere di Ljubljana negli anni 1973/74 e 1974/75, nel senso che il mate­
riale raccolto dagli studenti veniva discusso e analizzato in classe. Cosi, discordando 
tra di noi molte volte i pareri non solo per l'analisi dell'impiego della forma ver­
bale in italiano, ma anche di quello in sloveno, il lavoro e anche un po' il loro. 

E' ovvio, chi si accinge a trattare la spinosa questione dell'impiego del congiun­
tivo in italiano, deve tener presente i risultati delle ricerche ai quali e giunto il ro­
manista danese Joergen Schmitt Jensen nel suo importante lavoro Subjonctif et hy­
potaxe en italien, Odense University Press 1970. 

1 V., ad es., Christmann, Zum Verhaltnis zwischen dem italienischen und dem 
franzosischen Konjunktiv. Vergleich einiger G~brauchsweisen in Interlinguistica, 
Festschrift Wandruszka, Ttibingen 1971. 
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a) nessun segno particolare nella subordinata, dato che la congiunzione 
da 'che' e semanticamente svuotata; il verbo e all'indicativo 

Maciste penso che egli avesse commesso un furto e tenesse la re­
furtiva per le scale 

Maciste je sprva pomislil, da je kaj ukradel in da je ukradeno blago 
pustil na stopnicah 

Pratolini 

La non-realta del contenuto della subordinata e indicata dall'antecedente, 
dal verbo je pomislil nella principale. 

b) un'altra forma verbale, e non l'indicativo, e cioe: 

- condizionale 
Pierretto voleva che ci andassimo noi tre 

Pieretto je hotel, da bi šli tja tudi mi trije 
Pa vese 

- ottativo 

- futuro 

Avrei dovuto ricorrere a Jane perche ricorresse a suo padre 
da bom moral prositi Jane, naj pregovori svojega očeta 

Soldati 

Assurdamente sperava che sua moglie non si fosse svegliata 
Nesmiselno je upal, da se njegova žena ne bo zbudila 

Berto 

c) un elemento lessicale, nella subordinata con l'indicativo o altra forma 
verbale, che vieta di vedere nell'azione o processo o stato una situazione pre­
cisa, e impone, invece, vedervi un'azione, uno stato, un processo generico, non 
rigidamente legato a una data situazione 

se la frase ... detta dal Pizzuco non esprima la partecipazione e il 
concorso di altri 

če morda stavek ... ki ga je bil izrekel Pizzuco, ne izraža 
morda soudeležbe tudi drugih Sciascia 

2. Il paragone cosi concepito ha una sua particolare importanza per la 
seconda lingua, per lo sloveno in questo caso, perche e in questa che si cerca 
di trovare i vari mezzi di espressione corrispondenti per il loro significato 
a un'unica forma verbale in italiano. Una tale analisi, tuttavia, non potrebbe 
essere senza importanza nemmeno per l'italiano stesso. Prima, perche, pur 
lasciando da parte i passi con l'indicativo, dove si possono constatare oscilla­
zi.oni o addirittura usi differenti da quella che viene considerata la norma2, 

l'impiego di vari mezzi d'espressione in sloveno potrebbe portare a una dif­
ferente valutazione del grado di virtualita di un'azione. Secondo, perche si 

2 Alcuni usi sfuggono alla nostra analisi, ad es.: - Pensai ch'era Rosalba, che 
la storia non fosse finita, Pavese; vale a dire, non si c saputa trovare una ragione 
plausibile per l'uso, rispettivamente, dell'indicativo e del congiuntivo in una situa­
zione sintatticamente e semanticamente identica. Un caso analogo e stato notato gfa 
da Christmann, Zum Verhaltnis ... , cit.: - Ella pensa che sia sufficiente vedere 
come Mario e Gesuina si tengano a braccetto e come lui e infastidito e come lei 
e Jelice, Pratolini. 
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cerchera di circoscrivere l'impiego del congiuntivo italiano in tre grandi 
sfere, senza tuttavia delimitarle precisamente. Il valore della forma verbale 
r1sultera, cosi, piu chiaro e il grado della potenzialita piu evidente. 

3. La nostra analisi e lungi dal mirare a offrire un quadro completo. So­
prattutto, ogni »corpus« e una scelta arbitraria: questo, non solo resta limi­
tato alla letteratura contemporanea, vale a dire alle opere apparse, con 
qualche rara eccezione, nel secondo dopoguerra, ma e anche condizionato 
da un fatto ovvio, vogliamo dire dalle traduzioni delle opere letterarie ita­
liane in sloveno.3 

Inoltre, sfuggono alla nostra analisi parecchi passi. Ne sono esclusi quei 
passi in cui la traduzione strutturalmente si scosta dall'originale. Il traduttore 
ideale, ce lo auguriamo, non traduce parole e strutture e ha tutto il diritto 
di eliminare una subordinata; cosi 

Fossi in te non sarei tanto sicuro 
Na tvojem mestu ne bi stal na tako trdnih tleh 

Pratolini 

Non possiamo prendere in considerazione neanche passi in cui la forma 
verbale non sia decisamente un congiuntivo, quali a me basta che andiamo; 
basta che ti sbrighi. Solo per analogia con passi di contenuto simile, non per 
la forma in se giudichiamo tale forma un congiuntivo. 

Non sono stati presi in esame neanche quei passi di cui il traduttore non 
abbia capi.to bene il senso, magari conservando con una certa qual fedelta 
ia forma: Sono significativi i passi con dei verbi modali quando questi diven­
tano veri e propri ausiliari, ad es.: 

Chi vorresti ti bussasse alla porta? 
Koga pa bi želela, da bi potrkal na tvoja vrata? 

Calvino 

E' da tenere presente che abbiamo a che fare con dei testi letterari, i 
quali, necessariamente, rispettano la norma imposta dalle grammatiche, dall' 

3 Sono state prese in esame e paragonate con le rispettive traduzioni in sloveno, 
le seguenti opere: 

Berto, Il cielo e rosso 
Calvino, Il sentiero dei nidi di ragno 
Cassola, La ragazza di Bube 
Levi, Cristo si e fermato a Eboli 
Moravia, Amor coniugale 

ll disprezzo 
Pavese, Il diavolo sulla collina 

La bella estate 
Piovene, Le Furie 
Pratolini, Cronache di poveri amanti 

Metello 
Sciascia, Il giorno della civetta 
Soldati, Lettere da Capri 
Tobino, Clandestino 

Il deserta della Libia 
Vittorini, Conversazione in Sicilia 
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uso colto. Anche qui, tuttavia, constatiamo che i1 maggior numero di indica­
tivi, laddove potremmo aspettarci i1 congiuntivo, ossia, la piu forte oscilla­
zione nella scelta dell'una o dell'altra forma si trova nella sfera che chiamia­
mo del giudizio personale.4 

4. La nostra attenzione e concentrata sulla proposizione formalmente di­
pendente. Il vero contenuto, infatti, sta proprio li. La principale non esprime 
altro che i1 mio rapporto, i1 mio angolo visuale rispetto al contenuto della 
(formalmente) subordinata; questo, almeno per la sfera volitiva e quella 
dell'opinione personale. Nella terza grande sfera, quella della potenzialita, 
non e la principale, o i1 contenuto della principale che detta l'impiego del 
congiuntivo nella subordinata: la vera ragione di tale impiego, e dell'oscilla­
zione nell'uso dell'uno o dell'altro modo sta nella subordinata stessa. La scelta 
della forma verbale, dell'indicativo o del congiuntivo e distintiva, mentre non 
lo e nelle prime due sfere. Nella sfera della potenzialita, in generale, l'indi­
cativo serve ad esprimere un'azione o un processo o uno stato isolato. 
unico, determinato, e. i1 congiuntivo un'azione, stato, processo generico, non 
specificato. 

Inoltre di constatare quale mezzo sia stato scelto nella traduzione, l'analisi, 
anche se parziale, dell'uso del congiuntivo nell'italiano, permette di vedere 
se un dato mezzo linguistico in sloveno corrisponda, e sempre, ad un impiego 
semantico del congiuntivo italiano. 

Vediamo l'impiego del congiuntivo italiano condizionato da tre nozioni, 
quella della volonta, quella del giudizio personale, soggettivo, e quella delta 
potenzialita. Ogni sistemazione, ovviamente, pecca di forzatura, giacche molte 
volte siamo indecisi a quale delle tre grandi categorie attribuire l'uso di un 
congiuntivo. Nessun'azione espressa col congiuntivo e reale: e non-reale, ma­
gari realizzabile, e virtuale. Azione o processo o stato, espressi col :::ongiuntivo 
sonc> tutti virtuali, cioe non realizzati; solo che nelle prime due categorie (sfera 
volitiva, sfera del giudizio personale) tale non-realta contiene un marchio sog­
gettivo, e percib non esiste scelta ne oscillazione, esiste solo, nella lingua 
parlata, dapprima, una lenta sparizione dell'uso della forma, mentre esiste 
la possibilita di sfumature nella sfera potenziale. 

Avendo visto, nei passi letterari, che lo sloveno per esprimere cib che in 
italiano e espresso dal congiuntivo pub ricorrere a vari mezzi grammaticali o 
lessicali, la nostra attenzione viene concentrata su questi quesiti: 

a) se, cioe, il condizionale sloveno appaia solo quando abbiamo a consta­
tare nell'italiano la nozione della potenzialita, e se, in tale sfera, appaia sem­
pre; 

b) se, inoltre, le due lingue distinguano nettamente tra un'azione, un pro­
cesso, uno stato precisati e una nozione generica, e se i1 mezzo linguistico 
che nello sloveno corrisponde al congiuntivo risulti sempre lo stesso; 

4 Si veda l'acuta osservazione di Joergen Schmitt Jensen, op. cit„ a pag. 343, sull' 
impiego, nelle dichiarative, dell'indicativo, forma piu frequente del •congiuntivo, in 
»dialogue vivant et souvent argotique du roman 'Ferito a morte' de La Capria«. 

E' noto che nella lingua parlata l'uso del congiuntivo scarseggia soprattutto nelle 
subordinate dichiarative. 
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c) se una tale genericita che appare particolarmente accentuata con una 
principale negativa, anche in sloveno venga in qualche modo, eventualmente 
sempre nello stesso modo, contrassegnata come potenziale; 

d) se lo sloveno, privo di una forma verbale corrispondente al congiun­
tivo italiano, sfrutti vari mezzi grammatiCali e lessicali in tutte e tre le sfere, 
dalle quali partiamo, piu o meno in egual misura, oppure se nella sfera voli­
tiva e in quella del giudizio personale tale procedimento sia molto meno 
frequente che nella sfera della potenzialita. 

5. La sfera volitiva. 

a) Al congiuntivo italiano corrisponde il semplice indicativo in sloveno: 
il verbo nella principale, tuttavia, colloca l'enunciato della subordinata nella 
sfera del desiderio, della finalita: 

Vogliamo che le tariffe vengano rispettate 
Hočemo, da upoštevate tarife 

Pratolini 

Io leggevo subito ... le cartoline, e gliele restituivo senz'altro, perche 
le mandasse alla questura 

Razglednice sem prebral ... takoj in sem mu jih takoj vračal, 
da jih pošlje na kvesturo Levi 

b) Al congiuntivo italiano corrisponde una forma verbale, che non e l'indi­
cativo, e cioe: 

a) i1 condizionale: 

Pin ora vorrebbe che Comitato arrivasse ... entrasse ... e dicesse 
Zdaj bi Pin želel, da bi prišel Komite . . . da bi stopil ... in 

bi rekel Calvino 

Gli insegnava a leggere e a scrivere perche fosse piil avanti degli 
altri 

Učila ga je brati in pisati, da bi bil ... pred drugimi 
Pio vene 

allora gli italiani cominciarono a desiderare che questa situazione 
trovasse in qualsiasi modo una via 

so si Italijani zaželeli, da bi se kakorkoli našel izhod iz tega 
položaja Tobino 

Pieretto voleva che ci andassimo 
Pieretto je hotel, da bi šli tja tudi mi trije Pa vese 

e dava coi calcagni nudi dei rapidi e continui colpi sui fianchi dell' 
asinello perche continuasse la corsa 

6 - Linguistica 

z naglimi in nenehnimi sunki z golimi petami v boke je spod-
badal oslička, da bi jo odnašal naprej - Tobino 

{J) i1 futuro: 
Vado a dirle qualche cosa perche non stia in pensiero 

Grem in ji rečem, da ne bo v skrbeh Berto 
Ti ho avvertito perche tu sappia come dobbiamo comportarci 

Opozorila sem te, da boš vedel, kako se morava vesti 
Pio vene 

81 



II congiuntivo italiano delle opere letterarie contemporanee 

Speriamo che non torni in se prima che abbia finito 
Upajmo, da se ne bo prej osvestil 

Posso dire al calzolaio che venga ad aiutarti 
Lahko rečem čevljarju, da ti pride pomagat 

Pratolini 

Berto 

Le azioni o gli stati espressi nelle subordinate ora citate sono posteriori 
rispetto alle azioni o stati delle principali. In italiano potrebbe esser usato 
i1 futuro; la nozione di finalita, o anche della consecutivita finale, tuttavia, 
impone i1 modo congiuntivo; in sloveno e di regola usato i1 futuro; e possi­
bile ricorrere al presente, solo per i verbi perfettivi. Col presente i1 desiderio 
e espresso piu chiaramente; col futuro, ovviamente, la conseguenza. 

y) l'ottativo 
avrei dovuto ricorrere a Jane perche ricorresse a suo padre 

da bom moral prositi Jane, naj pregovori svojega očeta 
Soldati 

Disse che lo lasciassero parlare 
Rekel je, da naj ga pustijo govoriti Sciascia 

Le andb a dire che stesse calma 
in rekel, naj se ne vznemirja Pratolini 

Ti venisses un cancro all'anima 
Naj ti rak razje dušo Calvino 

o) l'imperativo 
Possiamo aggiungere pochi passi in cui i1 congiuntivo viene tradotto con 

l'imperativo. Si tratta anche per l'italiano di un imperativo che pero ricorre 
alle forme del congiuntivo; i1 comando viene cosi attenuato di molto, tutt'al 
piU possiamo parlare di esortazione o addirittura di desiderio. 

Non mi prenda a noža 
Ne zamerite 

Moris si 
Crkni 

Mi ascolti, avvocato 
Poslušajte me 

Pratolini 

Calvino 

C as so la 

c) In questa sfera non abbiamo trovato esempi da cui risulti che lo slo­
veno pub ricorrere, nella subordinata, a un elemento lessicale, (mentre i1 
modo verbale e quello indicativo), per indicare che l'azione della subordi­
nata e voluta, desiderata e non realmente avvenuta. 

6. Sfera del giudizio personale 

Nella sfera del giudizio personale comprendiamo oltre ai passi dove e es­
presso un parere soggettivo, un'opinione, anche quelli dove e visibile la par­
tecipazione affettiva, dove viene espresso lo stato d'animo. 

a) Nella stragrande maggioranza dei casi lo sloveno non ha elementi, salvo 
il semantema del verbo della principale, per sottolineare che la realizzionc 

s Crediamo inutile fare una distinzione tra l'uso nelle indipendenti e nelle subor­
dinate, giacche esso e condizionato dagli stessi motivi. 
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del contenuto nella dipendente e invalidata, perche vista attraverso il mio 
giudizio o attraverso la mia visione affettiva. Bastera citare pochi passi: 

sei proprio sicuro che tedeschi o fascisti non sospettino nulla? 
ali si popolnoma gotov, da Nemci ali fašisti ničesar ne 

sumijo Tobino 

Non metterti in testa che gli sbirri siano tutti stupidi 
Ne vtepaj si v glavo, da so vsi biriči bedaki Sciascia 

in specie di una che era giunta notizia avesse gli occhi neri, fosse 
snella e ridesse timorosa e ladra di curiosita 

o kateri so zvedeli, da je črnooka, vitka in da se smeje plaho 
ter da je čez vsako mero radovedna Tobino 

Anche lui parlava molto di onore . . . ma noi sappiamo oggi chi 
fosse Hitler e che cosa fosse il suo onore6 

Tudi on je veliko govoril o časti ... toda mi danes vemo, kdo 
je bil Hitler in kakšna je bila njegova čast 

Capisco ora cosa sia un pezzente 
Sedaj vem, kaj je razcapanec 

e meglio che me ne vada 
je bolje, da pri priči odidem 

lamentb che non fosse stato fatto un sopraluogo 

Moravia 

Pa vese 

Pratolini 

pritožil se je nad tem, da niso opravili ogleda na kraju samem 
Cassola 

D'altra parte non mi dispiaceva che non venisse 
Po drugi plati pa sem bil kar zadovoljen, da ne gre z menoj 

Moravia 

Non mi dispiacque che la cosa finisse li 
Mi je bilo čisto prav, da se je stvar tako končala 

Pa vese 

b) Il congiuntivo dell'originale viene tradotto con una forma verbale che 
include in se l'idea della non-realta, e piu precisamente 

a) col condizionale: 
e aveva paura che il prete si voltasse e lo riconoscesse 

Bube se je bal, da bi se duhovnik obrnil in ga spoznal 
Cassola 

Io, che si possa vincere con la scheda, ci ho sempre creduto poco 
Zmeraj sem bolj malo verjel, da bi lahko zmagali z glasov-

nicami Cassola 

6 Un congiuntivo piuttosto insolito per la normativita italiana. Abbiamo a che 
fare col discorso indiretto e, benche il verbo sapere, affermativo, sembri assicurare 
la realta dello stato espresso nella subordinata, e ben chiaro che si tratta di un'opi­
nione personale. Non e un'azione o stato potenziale; un legame con la potenzialita 
esiste, tuttavia, determinatezza dell'azione e attenuata, offuscata, come lo e nella sfera 
potenziale. 

Passi di tale tipo saranno sconosciuti, credo, alla lingua parlata, e scarsi anche 
nella lingua letteraria. Citerei ancora un passo da Bacchelli, 1l mulino del Po, II, 
pag. 200: - Segul poi la fuga di Sua Santita a Gaeta e la Costituente, che ben sapete 
che cosa fosse. 
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cosi non si corre pericolo immediato che arrivi e lagli l'acqua 
in tako zaenkrat ni nobene nevarnosti, da bi prišel in zaprl 

vodo Vittorini 

Suppongo che tale giudizio ... fosse giusto in complesso 
Zdi se mi, da bi bila taka sodba ... na splošno pravilna 

Moravia 

Io non dico che lei, dal suo punta di vista, non possa anche aver 
ragione 

Ne pravim, da s svojega stališča tudi vi ne bi imeli prav 
Pratolini 

non ebbe bisogno che il maresciallo facesse da interprete 
kapetanu ni bilo treba, da bi mu marescialo prevajal 

Sciascia 

.(J) col futuro, solo quando l'azione e posteriore rispetto all'azione o stato 
o processo della reggente. Il che vuol dire che, a rigor di consecutio tempo­
rum, ci si aspetterebbe un condizionale (o condizionale composto, piuttosto), 
ma che la necessita di esprimere la nozione dell'opinione personale so­
praffa quella di concordare i tempi. Storicamente, il problema non si pone 
nemmeno, essendo il condizionale un composto con l'imperfetto nella maggior 
parte delle lingue romanze: l'impiego del congiuntivo dell'imperfetto e dunque 
da considerarsi regolare anche in una lingua, quale appunto l'italiano, che 
per la composizione ricorre al perf ectum del ver bo habere, giacche il con.­
giuntivo del perfectum deve esser sparito da tempo. Lo sloveno conosce in 
questo caso il futuro, la consecutio temporum alla latina non vi. e, infatti, 
seguita. 

Cosi troviamo nelle traduzioni il futuro oppure anche il presente, sempre 
di un verbo perfettivo, col valore e in funzione di un futuro. 

gli dispiaceva sfuggisse dalle loro mani 
žal mu je bilo, da jim uide iz rok 

Aveva il terrore che mi fa,cessi prete 
Bal se je, da bom tudi jaz duhovnik 

Tobino 

Pa vese 

tutti avevano firmato non credendo che venisse la guerra 
V prepričanju, da vojske ne bo, so vsi podpisali 

Tobino 

?') N ella sfera del giudizio personale o della partecipazione affettiva, nelle 
traduzioni non appare l'ottativo; e comprensibile, giacche l'ottativo e legato 
strettamente all'espressione della volonta, del desiderio. 

c) Nella sfera del giudizio personale, la congiunzione in sloveno pub essere 
kot da 'come se', la quale rispetto al semanticamente svuotato da 'che', es­
prime la nozione del pensato e non un'azione o stato reali. E' la stessa che 
serve nelle subordinate comparative irreali, anche li, ovviamente, per espri­
mere un paragone irreale. 

Pareva avesse preparato un discorso e ora gli venissero a mancare 
le parole 

Zdelo se je, kot da je pripravil cel govor Pratolini 
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era sembrato al tenente, mentre l'arabo passava vicino, che questo 
fosse come spinoso7 

ko je šel Arabec mimo njega, se je poročniku zazdelo, kot da 
je trnov Tobino 

serr:(orava che avesse in animo di frustrarli 
vse je kazalo, lcot da jih bo pretepal Tobino 

Altro elementa lessicale che invalida la realfa della dichiarazione pub 
essere anche un avverbio, quale verjetno 'probabilmente': 

La dove e da credere che l'intreccio si facesse piu appassionato e 
piu pauroso, notai che ... 

In opazil sem, da se ji je na tistih mestih, kjer je bila zgodba 
verjetno najbolj ·napeta ... 

Moravia 

Interessa soprattutto l'italiano la scelta del modo nella subordinata espri­
mente un'opinione soggettiva con, nella reggente, un superlativa o un'espres­
sione superlativa. E' raro trovare l'indicativo; cosi in Pratolini: »E' la pri­
ma fotografia che mi faccio ... «.In sloveno appare sempre l'indicativo e quasi 
sempre accompagnato da un elementa generalizzante: 

il piu grande parlatore che avesse mai incontrato 
največji govornik, kar jih je bil kdaj srečal Sciascia 

ed era quello l'unico luogo nel quartiere dove apparisse il cielo 
s katerega si lahko videl vsaj nekaj neba Berto 

Era ben raro che una bestia gli morisse dopo l'operazione 
prav redko se je primerilo, da mu je po operaciji kakšna 

žival poginila Levi 

7. Sfera della potenzialita 
La sfera della potenzialita e quella piU ampia, e anche quella meno pal­

pabile. Vogliamo dire che il congiuntivo italiano, nei suoi valori che crediamo 
poter riunire sotto il nome di »potenziali«, serve ad esprimere una grande 
variefa di nozioni; d'altra parte, non tutto cib che e potenziale viene espresso 
per mezzo del congiuntivo. E' pero senz'altro vero che la potenzialifa viene 
rafforzata dall'impiego del congiuntivo, ad es. nella protasi del periodo 
ipotetico.s 

E' legata strettamente alla potenzialifa di un' azione la nozione della sua 
genericita.9 Tale genericifa pub esser annunciata nella reggente da un antece­
dente, quale un pronome indefinito, un articolo indefinito (o la mancanza 
dell'articolo); tale elementa di ge~ericita, tuttavia, pub trovarsi nella dipen­
dente stessa. Un gran numero di questa nozione della sfera potenziale sono 

7 Significativo l'impiego di come nell'originale italiano. 
e Cfr. il profondo studio sul Congiuntivo potenziale nell'antico italiano di Franca 

Brambilla Ageno in Il verbo nell'italiano antico, Milano-Napeli 1964, p. 334 ss. 
9 Gili y Gaya, Curso superior de sintaxis espaiiola, Barcelona 1970, pag. 136, con­

densa il suo pensiero cosl: - En las oraciones de relativo se pone el verbo en indi­
cativo cuando el antecedente es conocido; si es desconocido o dudoso, el verbo va 
en subjuntivo: Hare lo que usted manda (presente; el mandate es conocido) ; Hare 
lo que usted mande (futuro; cumplire la parte conocida y desconocida de su mandate). 
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periodi che nella reggente contengono una negazione, del tipo »Ma non erano 
cose che avessero importanza« (Berto). 

Con una reggente negativa e difficile immaginare l'indicativo nella subor­
dinata; vorremmo, tuttavia, asserire che l'importante e di avere un antece­
dente, un elemento generalizzante nella reggente; e una negazione lo e, giac­
che si oppone, in una data situazione, a vedere la realizzazione di un'unica 
azione. Tutte le grammatiche normative danno esempi analoghi al passo 

cerchiamo ... qualcosa che rampa o svari la giornata 
nekaj, da bi bil dan zanimivejši in pestrejši Pa vese 

Del resto, non e solo la negazione elemento di genericita; lo e anche l'in­
terrogazione. Ne in una negativa ne in una interrogativa (pensiamo, certo, 
al periodo e non a una sola proposizione) l'azione, lo stato o il processo sono 
presentati come realrnente accaduti o esistenti.lO Se e vero che e la reggente, 
vale a dire, formalmente la principale, che detta la scelta del modo verbale 
come in 

e non piti. nessuno in particolare che gli occupi il cuore 
in ni nikogar več, ki bi imel prostor v tvojem srcu 

Vittorini 

e anche vero che il contenuto reale sta nella subordinata. L'impiego del modo 
condizionale nello sloveno e prezioso per constatare la potenzialita. Trovia­
mo, tuttavia, l'indicativo, benche il condizionale non stonasse per niente, 
in qualche subordinata interrogativa indiretta, ad es.: 

I1 mattino dopo mi alzai presto e, senza indagare dove fossero 
Battista ed Emilia, uscii 

Naslednje jutro sem vstal zgodaj in ne da bi poizvedoval, kje 
sta Battista in Emilija, odšel Moravia 

7.1 Raggruppiamo come primi quei passi che potremmo chiamare formal­
mente »relativi« perche introdotti da una congiunzione o un avverbio relativi. 

Formalmente troviamo parecchi passi in cui la traduzione slovena non 
mostra per niente che abbiamo a che fare con un'azione potenziale; tuttavia, 
l'antecedente e di regola imprecisato: ora, mancando nello sloveno l'articolo 
(deterrninativo e, nella lingua letteraria, anche qtiello indeterminativo), solo 
la situazione, vale a dire il contesto pub precisare l'azione. Per noi, tali casi 
sono da annoverare tra quelli in cui figura un elementa lessicale che colloca 
un passo nela sfera potenziale. La sola spartizione che s'imponga per il para­
gone con la traduzione e quella tra l'impiego, nello sloveno, dell'indicativo 
o del condizionale. 

a) Troviamo spesse volte l'indicativo: 

I piti. li credevano agenti di questura che stessero inseguendo un 
borsaiolo 

10 Per ricorrere ancora una volta all'opera dell'insigne linguista spagnolo, ib.: 
La afirmacion Hay alguien que se atreve a saltar exige indicativo; si decimos 

Hay alguien que se atreva a saltar insinuamos una leve duda, la cual pasara a ser 
mas completa si se trata de una pregunta: Hay alguien que se atreva a saltar? 
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Večina ljudi je mislila, da sta policijska agenta, ki zasledujeta 
kakega žeparja Sciascia 

... bastava a farle fare smorfia; oppure un bambino che correndo 
lungo il fossato rischiasse di caderci 

... spako pa je lahko izzval tudi kak otrok, ki je tekel ob ne-
varni, gl~boki grapi Moravia 

Feci questa scoperta nei primi giorni di matrimonio e per momente 
ebbi quasi il senso di essere stato ingannato, come chi, essendosi spo­
sato per tornaconto, scopra dopo le nozze che la moglie e povera 

... in po poroki ugotovi, da je žena pravzaprav revna 
Moravia 

ho soprattutto bisogno di articoli di guarnizione, cose minute, che 
vadano bene sui cappelli e sui vestiti 

drobnarije, ki jih lahko uporabljajo na klobukih in oblekah 
Pratolini 

dando a tutto viso l'aspetto ripugnante di una maschera grottesca 
in cui a bella posta ... fossero stati appunto esagerati fino alla cari­
catura certi tratti 

smešne krinke, na kateri so bile . . . nalašč še posebej pou-
darjene nekatere ·poteze Moravia 

Sembrava un bambino impaurito che stesse per piangere 
Podoben je bil prestrašenemu otroku, ki mu gre na jok 

Pa vese 

Anche qui conviene sottolineare che un tale costrutto della frase e deci­
samente letterario. Non sorprende i1 numero piuttosto alto delle proposi­
zioni di questo tipo in Moravia. Da notare l'impiego dell'avverbio lahko: 
accompagnando i1 verbo esprime quello che in italiano i1 verbo potere piil 
infinito; e espressa, cioe, la potenzialita dell'azione. La traduzione slovena e 
percio impe9cabile. 

b) I1 condizionale appare in sloveno ogni volta che abbiamo un elemento 
negativo, sia nella reggente sia nella dipendente. 

la burocrazia li indicava responsabili di tutto cib che non fosse 
prono, regolare 

birokracija je nalagala višjim častnikom izključno odgovor-
nost za vse, kar bi bilo neurejenega, nepravilnega Tobino 

quella forza . . . che la rendeva calma e sicura di se e indifferente a 
ogni cosa, che non fosse l'adempimento del suo dovere 

postala je mirna in samozavestna do vsega, kar ne bi pomenilo 
izpolnitve njene dolžnosti Cassola 

N on ricordo che mai alcuna mia parola e alcun mio gesto provo­
casse in lei quella strana transformazione 

ne spomnim se, da bi kadarkoli kaka moja beseda ali kretnja 
sprožila Moravia 

i fattori ... sarmo che a Firenze non c'e maniscalco che lo valga 
upravniki posestev ... vsi vedo, da v Florenci ni kovača, ki 

bi ga prekosil Pratolini 

Non avevi nessuno che ti guidasse che ti stesse vicino 
Nikogar nisi imel, da bi te vodil, da bi ti stal ob strani 

Cassola 
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7.2 La seconda categoria del congiuntivo potenziale e quella delle mo­
dali. II modo congiuntivo nell'imperfetto sottolinea l'irrealta del secondo 
termine del paragone. Una sottocategoria delle modali potrebbe essere quella 
in cui il paragone e quantitativo (del tipo: .. piit di quanto non si creda, 
e sim.). Questo tipo viene tradotto in sloveno generalmente coll'indicativo, 
mentre il primo conosce anche un cospicuo numero di condizionali. Certo e 
che gfa l'introduzione per mezzo di una congiunzione modale, cosi l'italiano 
come se, come lo sloveno kot da, kakor da, kakor če semanticamente non e 
neutrale: annuncia un paragone immaginario, non corrispondente alla realta. 

Sono parecchie le traduzioni contenenti l'indicativo. Cosi, ad es: 

Nella piazza comparve un frate, di maniere composte, come non 
fosse in quel posto 

Na trgu se je pokazal menih in se dostojanstveno držal, kot 
da ni na tem mestu Tobino 

Il vecchio di nuovo con fatica, come avesse una pena disse 
Starec je rekel zopet s težavo, kakor da mu je mučno 

Tobino 

Era come se il sole e il peso della corrente mi avessero intriso 
Bilo je, kot da sta mi sonce in težki tok vcepila neko svojo 

vrlino Pa vese 

PiU. frequenti sono, tuttavia, i passi con il condizionale. Si trovano persino 
dei passi ibridi, senza che si possa constatare una sostanziale differenza nel 
valore dell'una o dell'altra forma verbale. Cosi: 

Con Amelia era tutto pili facile; e ci si divertiva di gusto come se 
niente importasse e quella sera dovessero succedere le cose pili varie 

Z Amelijo je bilo vse laže, z njo se je človek lahko· zabaval, 
kot da ni na svetu nič važnejšega, ko da bi se moralo ta večer 
zgoditi kdo ve kaj Pavese 

L'irrealta e, ovviamente, espressa con maggior rilievo per mezzo del con­
dizionale. Da qui, la frequenza del suo impiego. 

Carla ... tento di passare, come se non li avesse visti 
Karla je ... poskušala iti mimo, ko da ju ne bi videla 

Berto 
quasi che non fossero fatte per gli uomini 

skoraj tak, kakor da bi ne bil ustvarjen za ljudi Berto 
come se fossero cose da mangiare 

kakor če bi. se dale pojesti Vittorini 

Anselmo senza voltarsi, si avvio spedito come dovesse raggiungere 
in fretta chi l'aspettava 

Ne da bi se ozrl, se je Anselmo hitro napotil lcot bi moral brž 
priti do koga, ki ga pričakuje Tobino 

quasi si studiassero per sapere chi dei due ... 
kot bi ugibala, kateri od njiju Tobino 

come se si trattasse di due ritrovati comuni da acquistarsi in qual­
siasi farmacia 

kot da bi šlo za najbolj navadni zdravili, ki bi ju lahko dobil 
Moravia 
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ma i fatti del '79 li conosco, come se ci fossi stato 
a dogodke 79. leta poznam, ko da bi bil zraven Pratolini 

Sono vere subordinate modali, e senza paragone, anche quelle di sottra­
zionell: se nell'italiano la scelta del tempo non influisce sul grado della po­
tenzialita, nelle traduzioni slovene troviamo sempre il condizionale: 

E la sua mente andava, senza che egli la controlasse o ia seguisse, 
nella sua strada 

Njegov duh je odhajal, ne da bi ga nadzoroval ali mu sledil 
po njegovi poti Berto 

e se l'operazione era riuscita senza che la busta si rompesse o ne 
restassero tracce ... 

in če se je operacija posrečila, ne da bi se raztrgal ovoj ali 
da bi ostali sledovi Levi 

Il suo istinto originale riaffiorava - e senza ene ena se ne rendesse 
con to 

Njena resnična nrav se je spet zganila in - ne da bi se tega 
zavedala Pratolini 

7.3 II congiuntivo appare in italiano nelle subordinate che esprimono un' 
azione o stato o processo potenziali che possiamo in qualche modo riunirE' 
nella stessa nozione del nesso causale. Rientrano in tale nozione le autentiche 
subordinate causali (per l'impiego del congiuntivo interessano, ovviamente, 
solo quelle dove si nega l'effetto di una causa), condizionali e concessive. 

7.3.1. E' negato l'effetto della causa (»cause brisee«) e l'italiano ricorre al 
congiuntivo »per caratterizzare una causa irreale«12. Lo sloveno accentua 
l'irrealta, o meglio, la potenzialita che si dichiara negata con un elemento 
negativo nella reggente, servendosi del condizionale: 

e non perche quella gente sapesse di mitologia, ma per via del gruppo 
del Bandinelli 

a ne zato, ker bi se ljudje iz te četrti kaj spoznali na mito-
logijo Pratolini 

Non e che abbia proprio paura, sai 
Saj ne, da bi me bilo strah, veš Berto 

7 .3.2 Le subordinate condizionali possono formare il periodo ipotetico e 
conoscono, in italiano, il congiuntivo imperfetto o piuccheperfetto nella pro­
tasi, a seconda che la condizione sia presentata come (formalmente) poten­
ziale, vale a dire realizzabile, oppure come irreale; nell'apodosi, l'italiano 
ricorre al condizionale. Lo sloveno conosce i1 condizionale in ambedue le 
parti. 

Se si dovesse trattare cosl le canaglie, non resterebbe una sela per­
sona al mondo 

Ko bi morali z lopovi tako ravnati, ne bi ostal na svetu niti 
en človek Piovene 

11 E' l'espressione usata dal 'I'ekavčič, Grammatica storica dell'italiano, II, Bo­
logna 1972, par. 1276. Sembra piil riuscita di 'eccettuativa'. 

12 Regula-Jernej, Grammatica italiana descrittiva, Bern 1965, pag. 282. 
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Capirei se copiassero un uomo 
Razumela bi, ko bi risale moškega Pa vese 

Se ci si mettesse d'accordo sarebbe bello 
če hi se lahlco pobotal z njim, bi bilo dobro Calvino 

pensa come sarebbe stata felice se lo avesse conosciuto prima 
... kako bi bila srečna, če bi ga spoznala prej Pratolini 

del denaro che si sarebbe perso se l'R.T non avesse piu potuto co­
municare con la radio 

denarja, ob katerega bi bili, če bi radiotelegrafist ne moge! 
poročati po radiu Tobino 

E' ovvio che l'ipotesi pub anche non essere incatenata cosi rigidamente 
al formale periodo ipotetico. In un certo qual senso, anche una subordinata 
condizionale esprime un fatto generico, non punta su un'azione ben precisa; 
cosi possiamo giustificare l'impiego del congiuntivo sia come esprimente la 
genericita, sia come protasi di un periodo ipotetico in passi come »Uno che 
facesse tutti i giorni questa vita, diventerebbe animale« - »Tisti, ki bi ves 
dan takole živel, bi postal žival« (Pavese). 

Nelle subordinate condizionali isolate, non legate nel periodo ipotetico, lo 
sloveno ricorre per Jo pili all'indicativo accompagnato da un elementa lessi­
cale che pili fortemente della sola congiunzione condizionale če 'se' segna la 
sfera della potenzialita. Cosi: 

un piccolo calcolo col quale cerco di affibiare un debito d'indul­
genza, per il caso che esista, a Dio 

s skromnim računom skušam dobiti odpustek od boga, če 
že ravno obstaja Piovene 

Era disposto a prendere il bambino in sena, purche riuscissero a 
mettere in piedi la madre 

Pripravljen je bil vzeti otroka v sedlo, če se jim le posreči 
spraviti mater na noge Piovene 

7.3.3 L~ subordinate concessive richiedono in italiano quasi esclusivament;e 
il congiuntivo. Lo sloveno conosce in casi analoghi l'indicativo, introdotto 
da una congiunizone o una locuzione concessiva, oppure un ottativo il quale, 
pero, di certo non esprime un desiderio; e stato trascinato nella nozione con­
cessiva, cosi in italiano, come in sloveno, dalle proposizioni contenutistica­
mente indipendenti, del tipo vuoi ... vuoi, sia ... sia . 

. . . ma anche da quena delle sue bruttezze, poche o molte che siano 
pa naj je tega veliko ali malo Moravia 

Tra loro non si danneggiano, si proteggono, qualsiasi cosa sia acca­
duto 

naj se zgodi karkoli Tobino 

Io non ti abbandonerb mai Bube, qualunque cosa succeda . . . a 
qualunque pena ti condannino 

Nikoli te ne bom zapustila, Bube, pa naj se zgodi karkoli, naj 
te obsodijo na kakršnokoli kazen Cassola 

nonostante il barista dicesse del piacere che aveva il bar 
ne glede na to, da je natakar govoril v kakšno čast. ... 

Sciascia 
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per bujo che sia, non e pili notte 
čeprav je še tema, noči ni več 

Per quanto sia oppressa, e un dovere 
Naj je še tako na tleh, je to vendarle dolžnost 

sebbene spieghi in parte alcune contraddizioni di esso 

Pratolini 

Pratolini 

čeprav deloma pojasnjuje nekatera njegova protislovja 
Moravia 

Qualsiasi cosa faccia o dica sono tutto quanto in quello che dico 
o faccio 

Karkoli že rečem ali storim, vedno sem ves v tistem, kar 
sem rekel ali storil Moravia 

Pareva nato per strappare una ragazza a chiunque, sia che ridesse 
o le piantasse gli occhi addosso 

Zdelo se je, da je rojen za to, da komurkoli prevzame de­
kleta, pa naj si bo samo s svojim smehom ali, če se ozre za njo 

Pa vese 

Quel nome, o ingiuria che fosse 
To ime ali žaljivka, kakorkoli je že bilo Sciascia 

gli scodellava i figlioli che poi, avesse il sangue guasto o che, non 
sopravvivevano 

... menda je imela zanič kri ali kaj Pratolini 

e Amelia rideva perche nuda o vestita che sia, la modella interessa 
agli uomini 
· in Amelija se je smejala, ker ženski model, bodisi gol ali ob-

lečen, zanima moške Pavese 

8- Vanno inclusi nella sfera potenziale anche i passi in cui viene espressa 
la posteriorita di un'azione. Chi riporta, in italiano, un tale fatto si mette 
evidentemente a un punto nel passato, al punto dell'azione della principale: 
nella subordinata l'azione che e posteriore e con questo gfa segnata come 
eventualmente realizzabile, potenziale, cioe. Nella concordanza dei tempi, la 
forma verbale usata e il condizionale, nelle subordinate temporali, invece, 
appare regolarmente i1 congiuntivo. In sloveno, i1 parlante non ha una tale 
visione dei fatti: pub concordare con una principale nel passato un futuro 
nella subordinata, non conosce, cioe, una rigida concordanza dei tempi, e 
analogamente ricorre al futuro, o al presente di un verbo momentaneo, per 
esprimere la posteriorita in una subordinata temporale. Le subordinate tem­
porali hanno in sloveno, tutte, delle congiunzioni (dokler, dokler ne, preden) 
che per se stesse indicano la posteriorita dell'azione, vale a dire, la non-realfa; 
tuttavia, i1 condizionale, forma verbale che di per se esprime azioni poten­
ziali, pub apparire. 

Con la scena al presente, i1 futuro e la forma verbale pili frequcnte (o il 
presente d'un verbo momentaneo): 

Non aspettate che vi anticipi 
ne pričakujte, da vam bom naprej izplačal Pratolini 

Speriamo che non torni in se prima che abbia finito 
Upajmo, da se ne bo prej osvestil, preden končam 

Pratolini 
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Le stesse due forme sono abituali, quando, per il parlante sloveno, la suo­
ordinata esprime, sempre dal punto del parlante, un vero futuro: 

Avevo deciso di non parlare a mia moglie del racconto finche non 
avessi terminato di copiarlo 

Odločil sem se bil, da ženi ne bom omenil zgodbe, dokler je 
ne pretipkam Moravia 

Decisi d'aspettare che in agosto i due tornassero 
Odločil sem se, da bom počakal, da se v avgustu onadva vr-

neta Pa vese 

Non si trova, invece, il futuro in sloveno quando le due azioni, benche 
certamente in rapporto di posteriorita, sono considerate come appartenenti .. 
al passato. Cosi: 

Avevano ritirato i biglietti all'ingresso di via della Missione un'ora 
prima che la seduta cominciasse 

Vstopnice sta dvignila na začetku Misijonske ulice, uro preden 
se je začelo zasedanje Sciascia 

Prima che sinistra, centra e destra si rapprendessero . . . ci volle 
un po' di tempo 

Precej časa je preteklo, preden sta lahko vslcladila levico, 
center in desnico Sciascia 

Avevo preso l'abitudine ... di consegnare la posta in arrivo, prima 
che passasse censura ... 

se je bil navadil izročati ... došlo pošto naskrivaj, preden 
je šla v cenzuro Levi 

da un grido ... prima che la cinghia 1'abbia toccato 
že preden ga je jermen dotaknil Calvino 

vuole ess'ere di ritorno prima che lui si alzi 
Marija hiti, kajti hotela bi biti doma prej, preden vstane 

Pratolini 

Le proibirebbe di lasciare il letto finche Ugo non fosse uscito 
Ne dovoli ji namreč vstati, preden Ugo ne odide 

Pratolini 

I1 condizionale, certo, sottolinea la potenzialita dell'azione piu chiara­
mente che non l'indicativo; cosi troviamo: 

Le propose di uscire appena avessero cenato 
Predlagal ji je, da bi takoj po večerji šla ven Pratolini 

Sono pero ran i passi col condizionale in sloveno; questa forma verbale 
e davvero un modo, non e un tempo. Percib e comprensibile che neanche in 
un apparente (per l'impiego delle forme verbali) periodo ipotetico dove in 
realta troviamo una subordinata oggettiva, accompagnata da una temporale, 
lo sloveno ricorra al condizionale, ma piuttosto al futuro o al presente, cosi 
ad es.: 

Ci fu chi penso che i signori superiori dopo che il pettegolezzo si 
fosse fatto carne, sarebbero stati costretti a provvedere 

Nekateri so mislili, da bodo morali višji gospodje kaj ukreniti, 
ko se je čenča utelesila Tobino 
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9. La nostra indagine e stata rivolta al congiuntivo italiano e alla tradu­
zione di questa forma verbale in sloveno. Interessava soprattutto constatare 
i mezzi linguistici di cui dispone lo sloveno per rendere le nozioni affidate 
in italiano a una speciale forma verbale, sconosciuta allo sloveno. E' pero 
inevitabile che ogni classificazione dei valori tenda a giustificare l'uso della 
forma neila prima lingua, nella lingua dalla quale si traduce. 

Rispondendo ai quesiti posti. all'inzio della nostra analisi s pub dire che 
lo sloveno ricorre, soprattutto, all'indicativo per rendere quello che esprime 
il congiuntivo italiano, affidando il compito di esprimere il desiderio, l'inten­
zione, il dubbio, lo stato d'animo, il giudizio, la potenzialita, ecc„ a un ele­
mento lessicale; al posto dell'indicativo possono comparire anche altre forme 
verbali quali il condizionale o l'ottativo. 

Nella sfera volitiva tale elemento lessicale e sempre nel verbo della pro­
posizione reggente; nella subordinata, invece, manca un qualsiasi elemento 
lessicale. Il condizionale e l'ottativo appaiono relativamente frequenti, nelle 
indipendenti troviamo anche l'imperativo. L'indicativo resta la forma. verbale 
predominante. 

Nella sfera del giudizio personale troviamo l'indicativo nella stragrande 
maggioranza. Se l'ottativo, ovviamente, non compare, e invece rilevante il 
numero dei casi con il cond.izionale; questa forma viene pero usata soprat­
tutto quando si esprime uno stato d'animo. 

Il condizionale e molto pili frequente nella sfera della potenzialita. Lo 
sloveno usa anche l'indicativo; il condizionale, tuttavia, e l'unica forma possi­
bile nelle proposizioni formalmente relative, per lo piti. attributive, negative; 
lo e nelle modali comparative, in quelle di sottrazione e in una cospicua parte 
delle subordinate appartenenti al nesso causale: nelle subordinate causali 
negative e nelle potenziali e irreali del periodo ipotetico. Le concessive, di 
regola, non hanno il congiuntivo, la concessivita viene espressa con l'ottativo. 

Quando l'italiano nel complesso della concordanza dei tempi, a. cai.lsa della 
modalita, da la precedenza al congiuntivo a danno del condizionale < semplice 
o composto che sia), lo sloveno, che non conosce la concordanza dei tempi 
alla latina, non cambia, vale a dire, non ricorre al condizionale per esprimere 
un'azione futura nel passato. 

Possiamo percib constatare che l'impiego del condizionale e il piti. fre­
quente nella sfera della potenzialita, e il piti. debole nella sfera del giudizio 
personale - vale a dire nella sfera dove nell'italiano parlato comincia a pre­
domina.re l'indicativo a spese del congiuntivo. 

La genericita e espressa bene nelle due lingue: se l'italiano usa il congiun­
tivo, lo sloveno ricorre soprattutto al condizionale, in piti., in ambedue le 
lingue appare un elemento genera.lizzante. La stessa nozione pub dunque 
essere espressa con mezzi diversi, ma in certe sfere la concordanza pub 
essere completa e costante. 
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POVZETEK 

PREVAJANJE KONJUNKTIVA V SODOBNIH ITALIJANSKIH TEKSTIH 
V SLOVENščINO 

Kontrastivna gramatika si je zadala za cilj primerjati jezikovne pojave v dveh 
ali več jezikih, ne glede na njih sorodnost. Naša raziskava želi ugotoviti, kako in s 
kakšnimi jezikovnimi sredstvi izraža slovenščina v odvisnem stavku željo, namero, 
ukaz, dvom, osebno sodbo in splošno potencialnost, kar je v italijanščini, in v roman­
skih jezikih nasploh, izraženo s posebno glagolsko obliko, imenovano konjunktiv. 

Avtor predvsem ugotavlja, da je uporaba konjunktiva v teh literarnih tekstih 
skoraj docela skladna z normo, ki jo postavljajo normativne slovnice. Avtor misli, 
da je mogoče rabo konjuktiva v italijanščini zajeti v tri velike razdelke: v želelno 
sfero, v sfero osebne sodbe in v sfero potencialnosti. V želelni sferi (postaV1imo za 
primer I o leggevo subito . . . le cartoline ... , perche le mandasse alla questura Raz­
glednice sem prebral takoj ... da jih pošlje na kvesturo, Carla Levi) in v sferi osebne 
sodbe (Non metterti in testa che tutti gli sbirri siano tanto stupidi Ne vtepaj si v 
glavo, da so vsi biriči bedaki, Leonardo Sciascia) izraža italijanščina negotovost reali­
zacije dvojno, namreč s semantičnim elementom v glagolu nadrednega stavka in z 
morfosintaktičnim v odvisniku, se pravi s konjunktivom. S tega vidika je slovenščina 
za ta jezikovni pojav, za izražanje virtualnosti dejanja, v primerjavi z italijanščino 
revnejša, oziroma je italijanščina v primerjavi s slovenščino redundantna. Razlika 
med jezikoma je občutna. 

Manjša je razlika v potencialni sferi. Oblika, ki v slovenščini največkrat zavzame 
mesto italijanskega konjunktiva je pogojnik (cerchiamo ... qualcosa che rampa o 
svari la giornata, nekaj, da bi bil dan zanimivejši in pestrejši, Cesare Pavese). Kadar 
se izraža splošnost ali pa je dejanje zanikano ( e non piu nessuno in particolare elie 
gli occupi il cuore in ni nikogar več, ki bi imel prostor v tvojem srcu, Elio Vittorini) 
se jezika skladata še v nečem: oba poznata odnosnico v glavnem stavku. 

Slovenščina ima različne možnosti, da virtualnost dejanja na kak način izrazi, in 
sicer z glagolsko obliko, ki ni indikativ, torej s kondicionalom, z imperativom ali z 
optativom (ta dva samo v želelni sferi, optativ tudi v dopustnih odvisnikih). Zdi se 
pomembna ugotovitev, da je kondicionala v sferi osebne sodbe malo, (seveda pa je 
virtualnost nakazana v glagolu glavnega, stavka), torej v tisti sferi, kjer v pogovorni 
italijanščini uporaba konjunktiva najbolj popušča, kjer govoreči nemara občuti 
konjunktiv kot nekaj redundantnega (Gredo che basta - iz pogovorne italijanščine 
- Mislim, da je dovolj). Seveda je mogoče v slovenščini izraziti virtualnost dejanja 
ali procesa ali stanja s kakim semantičnim elementom ob indikativu: .morda, verjetno, 
lahko. če torej izločimo primere z indikativom, je najbolj pogostno prevajanje itali­
janskega konjunktiva s kondicionalom, v nekaterih odvisnikih pa je kondicional sploh 
edino mogoče jezikovno sredstvo, tako v modalnih stavkih irealne vsebine, v vzročnih 
odvisnikih, kadar se izraža zanikan vzrok, v potencialnem in irrealnem tipu hipotetič­
nih period. 

Slovenščina ne pozna kondicionala v stavkih, kjer se izraža zadobnost ali pred­
dobnost v časovnih stavkih tipa Aveva preso l'abitudine di consegnare la posta in 
arrivo, prima che passasse censura se je bil navadil izročati ... došlo pošto na skri­
vaj, preden je šla v cenzuro, Carla Levi: slovenščina ne izraža plastično dveh slojev 
v preteklosti (ali tudi v prihodnosti), to je pridržano vezniku. 

Kar zadeva prevode v slovenščino: priznavamo prevajalcu pravico, da strukturo 
v izvirniku obrne popolnoma po svoje, da le izrazi tisto, kar je avtor hotel povedati 
(gl. primer v par. 3). Vendar pa ugotavljamo pri vseh prevodih brez izjeme, da se 
prevajalci v poglavje o konjunktivu v italijanski morfosintaksi niso poglobili, saj so 
prevodi večkrat netočni, naj bo že vzrok malomarnost ali neznanje. Slab prevod pa 
seveda onemogoča primerjavo, in s tem tudi analizo. 
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Generative Grammar in Europe. Izdala F[erenc] Kiefer in N[icolas] Ru­
wet. Izšlo v zbirki Foundations of Language. Supplementary Series. 13. zve­
zek. Založba: D. Reidel, Dordrecht, Nizozemska. 1973. VIII + 690 strani. 

V zborniku Generativna slovnica v Evropi je 27 člankov evropskih jeziko­
slovcev: dva zadevata oblikoslovje, po eden fonologijo in zgodovino univer­
zalne slovnice, ostali sintakso in semantiko. Preveva jih nazor transforma­
cijske generativne slovnice, vendar izdajatelja opozarjata: >)Pred nekaj leti 
je bilo [tehnični izraz ,generativna slovnica'] lahko opredeliti, zdaj zgublja 
jasnost in natančnost. Raziskovanje v duhu generativne slovnice poteka po 
najrazličnejših metodoloških načelih; ne zahteva se metodologija, ki izvira 
iz pojmovanja Noama Chomskega o slovnici, temveč skoraj zadošča izpovedo­
vanje pripadnosti šoli.« Zlasti je težko ugotavljati generativce med semantiki. 

Nekateri prispevki so v zborniku priobčeni prvič, drugi so ponatisnjeni 
in po potrebi prevedeni v angleščino. (Razen spodaj označenih s [Clanek v 
nemščini.] za naslovom so vsi v angleščini.) Sodelavci so v glavnem mlajši 
znanstveniki, tako jih Milka Ivič vsaj omenja v svojih Pravcih u lingvistici 
1969-70 samo četrtino; to so Bierwisch, Brekle, Kiefer, Lang, Mel'čuk, Ruwet, 
Ružička. Večina člankov je nastala v 1965-70, med prvim razcvetom trans­
formacijske generativne slovnice v Evropi. Sodeč po narodnosti piscev se je 
takrat šola razmahnila zlasti v ZRN, NDR, Franciji in Veliki Britaniji; od 
manjših jezikoslovnih skupnosti sta se uveljavljali estonska in holandska. 
Ni pa transformacijska generativna slovnica rojevala zrelih sadov v slovan­
skem svetu, v romanskem zunaj Francije in v Skandinaviji. Jugoslovanskih 
jezikoslovcev v zborniku ni, le da Ružička, ki edini obravnava., obrobno, tudi 
slovenščino in srbohrvaščino, našteva med svojimi informanti Jožeta Topo­
rišiča. 

Spričo obilja načetih vprašanj, jezikovnega gradiva in bibliografij je 
knjiga koristna, kot branje pa zahtevna. Marsikateri prispevek skoči takoj 
in medias res. Zlasti semantičnih študij ne more razumeti, še manj soditi, 
kdor ne obvlada t. i. ELEMENTARNE MATEMATičNE LOGIKE.1 

1 Logika se je nepreklicno zasidrala v jezikoslovju, zlasti v semantiki. Prihodnji 
rodovi naših jezikoslovcev bi se morali seznaniti s to stroko, da bi mogli vsaj preso­
jati jezikoslovna dela, v katerih se uporabljajo logično izrazje in znamenja. Učenje 
logike lajša »matematična« nadarjenost. Usodno je, da se pri nas marsikak maturant 
odloča za študij jezikov, ker mu >me gre« matematika; tak je bržkone zgubljen tudi za 
jezikoslovje. 
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Ker razsežnostim doneskov nisem kos, navajam namesto vrednostnih 
sodb nekaj podatkov o vsebini prispevkov. (V zborniku pogrešamo povzetke.) 
Iz praktičnih razlogov sem nekatere primere izvirnikov molče nadomestil 
s podobnimi slovenskimi primeri ali s prevodi. 

Werner Abraham: »Etični dajalnik v nemščini.« Primer: Du bist MIR ein 
Lehrer »ti si mi učitelj«. Etični dajalniki - članek govori samo o zaimenskih 
- so v stavku nepoudarjeni; ne morejo se okrepiti z auch, sogar ipd., saj je 
zaimek za temi redno poudarjen. Stavčni osebek in etični dajalnik stojita 
v različnih osebah ('"Ich bin mir/uns ein Lehrer; v starejši nemščini je bilo 
to mogoče) in etični dajalnik nikoli v tretji osebi (*Ich bin ihm ein Lehrer). 
Kjer ustreza v narečjih knjižnemu etični dajalnik nezaimenske narave (npr. 
v avstrijski nemščini členica da), omejitve glede različnosti glagolskih oseb 
ni, zato na takih področjih ne zavračajo knjižnih (v resnici: poknjiženih) 
stavkov kot Du bist dir ein Lehrer. Pisec delno razčlenjuje tudi pomen etič­
nega dajalnika. 

John M. Anderson: »Maximi Planudis in memoriam.«2 Z generativnimi se­
mantiki verjame pisec v slovnični opis, v katerem se površinske sintaktične 
strukture izpeljujejo iz semantičnih: vezja, ki na pomenski ravni naznanjajo 
odvisnosti med enotami pomenske zgradbe, se s preklopi ipd. postopno spre­
minjajo v sintaktična drevesa, ki izražajo odvisnosti med enotami površinske 
sintaktične strukture. Avtor se pridružuje tezi, da izvirajo nekatere enote v 
površinski sintaktični strukturi iz raznih semantičnih mestnikov (prim. [po­
slati pismo] v Ljubljano ,_ Micki - oboje iz iste semantične enote, alativa). 
Glagolski časi naj bi bili po pomenu časovni mestniki. Perfekt naj bi bil z 
vidika pomena sestavljen iz treh logičnih izjav: iz ene, v kateri je mestnik s 
pomenom »v sedanjosti« (»V sedanjosti je tako:«); v to izjavo je vložena 
druga, z mestnikom v pomenu »v preteklosti« (»V preteklosti je bilo tako:«); 
ta oklepa tretjo, namreč stavčni pomen »v perfektu«, brez .navedbe glagol­
skega časa. Tako bi bil formaliziran pomen perfekta: »stanje v sedanjosti, 
ki izvira iz preteklega dejanja«. 

Irena Bellert: »Množice implikacij kot interpretativna komponenta slov­
nice.« Interpretativna komponenta slovničnega opisa ugotavlja pomen sin­
taktičnih struktur. Iz pomena stavka izhajajo neki sklepi; nekaj je nejezi­
kovnih (izvirajo iz sobesedila in poslušalčevega poznavanja nejezikovnega 
sveta) in se interpretativna komponenta zanje ne meni. Sklepi jezikovne na­
rave so implikacije z antecedensom »Govoreči pravilno uporablja stavek S(< 
in konsekvensom .»Govoreči verjame, trdi, zanika, dvomi, želi, domneva ... , 
da S«. Pomen stavka S opišem, če navedem konsekvense implikacij, prireje­
nih pomenu S. Primer: stavek Odpri vrata! interpretiramo semantično tako, 
da naštejemo konsekvense »Govoreči verjame, da je en sam predmet, na ka­
terega se on sklicuje z vrata, in da poslušalec more dognati, za kateri pred­
met gre«, »Govoreči verjame, da vrata niso odprta«, »Govoreči želi (zahteva), 

z Maximus Planudes, bizantinski bogoslovec, 13. st., je prvi znani zagovornik 
mestniškega izvora osnovnih sintaktičnih enot. 
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da poslušalec ravna tako, da bodo vrata odprta« itd. Govor je tudi o izkustveni 
preveri tako pojmovane stavčne semantike.3 

Manfred Bierwisch: »Generativna slovnica in evropsko jezikoslovje.« Pisec 
primerja nekatere osnovne postavke teoretično najbolj dodelane evropske 
jezikoslovne šole, Hjelmslevove glosematike, z osnovami transformacijske 
generativne slovnice. (Proti koncu dodaja nekaj opazk o praški fonološki 
šoli in o slovnici vsebine [»inhaltsbezogene Grammatik«].) Glosematika ne 
ustreza kot teorija naravnih jezikov predvsem iz naslednjih razlogov: l. V 
glosematični slovnici ni prijemov z močjo transformacij. 2. Glosematika ne 
pozna pojma »slovnično pravilo«. 3. »Načelo preprostosti«, ki pomaga v glo­
sematiki izbirati med alternativnimi slovničnimi opisi, je arbitrarno. 4. Raz­
logi za štiri ravni slovničnega opisa (»vsebina« - »izraz«, »substanca« -
»oblika«) so arbitrarni. 5. Glosematika prenizko ceni empirično podlago jezi­
kovnih univerzalij. 

Herbert E. Brekle: »0 pojmu in utemeljitvi univerzalne slovnice. Nekaj 
pripomb k III. delu ,Poskusa obče slovnice' Johanna Severina Vatra (1801).«4 
[članek v nemščini.] članek opozarja, da je načel Vater še zdaj žgoče vpra­
šanje glede razmerja med jezikovnimi izrazi in njihovimi simbolnologičnimi 
zapisi. 

J. J. Christie: »Nekaj globinskih struktur jezika svahili.« V šestdesetih 
letih so v transformacijski generativni slovnici poskusno izrekli jezikovni 
univerzaliji: l. imenske skupine se izpeljujejo iz vloženih stavkov, in 2. po­
možni glagoli imajo enak sintaktični status kot nepomožni. Pisec navaja iz 
vzhodnoafriškega jezika svahili alternativne rešitve izbranih morfosintak­
tičnih pojavov in dokazuje, da so najverjetnejše tiste, ki so v skladu z nave­
denima univerzalijama. 

Frangois Dell: »Dva primera izjemnega vrstnega reda pravil.« V fonološki 
komponenti francoske generativne slovnice sta m. dr. pravili NAZALIZACIJA 
(nazalizira samoglasnik v bon, ne pa v bon ami in bonne) in VEZANJE (pre­
naša končni soglasnik besede na začetek naslednje, če se le-ta začenja s samo­
glasnikom in če sta besedi sintaktično ozko povezani: mon ami izg. z n pred 
ami). Primeri kot bon ami, kjer samoglasnik v bon NI nosni, zahtevajo vrstni 
red pravil: VEZANJE, NAZALIZACIJA; VEZANJE pretvori /bon#ami/ v 
/bo#nami/, nato NAZALIZACIJA ne deluje, saj nima na kaj. Primeri kot mon 
ami, z nosnim samoglasnikom v mon, pa zahtevajo obrnjeni vrstni red: NA­
ZALIZACIJA, VEZANJE: /mon#ami/ ..... /m6n#ami/ ..... /m6#nami/. Piscu taki 
primeri (navaja še enega s kitajskimi toni) dokazujejo, da pravila ne delujejo 
nujno v vseh izpeljavah iste fonološke komponente v istem vrstnem redu.'i 

3 Zanimiva podrobnost članka: t. i. UNIVERZALNOSTNI OPERATOR logike 
ni uporaben v jezikoslovni semantiki, ker zanj ni protislovja v stavku V tej sobi ni no­
benih deklet in vsa dekleta v tej sobi so plavolasa. Treba je vzpostaviti jezikoslovni 
univerzalnostni operator z delno drugačnimi lastnostmi. - O operatorjih in i~lika­
ciji beri: Niko Prijatelj, Uvod v matematično logiko, ponatis 1969. 

4 Johann Severin Vater (1771-1826): pomemben nemški filolog, eden utemelji­
teljev slavistike na Nemškem. 
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Monika Doherty: »'Noch' in 'schon' in njune presupoz1c1Je.« Prispevek 
ugotavlja stične točke v pomenih nemških besed še, ne več, že, še ne. Plodno 
razlikuje med PRESUPOZICIJAMI in TRDITVAMI kot deli pomenov. PRE­
SUPOZICIJE so tisti del pomena stavka S, ki ostane nespremenjen, četudi 
trdilni S zanikamo ali zanikanega postavimo v trdilno obliko. Primer: 
Peter že spi. Tu je treba ločiti dve zaporedni obdobji Petrovega spanja, ob­
dobje1 in obdobje2• Tedaj je presupozicija: »Peter ni spal v obdobju1«, in 
trditev: »Peter spi v obdobju2«. Avtorica opisuje predvsem že in še ob trajnih 
glagolih; ob netrajnih je njun pomen delno drugačen. 

Oswald Ducrot: »Francosko 'peu' in 'un peu'. Semantična študija.« Pisec 
razlaga pomenske razločke med francoskim peu in un peu. Primer: Il a bu 
(un} peu de vin hier. Pomaga si s presupozicijami in trditvami, z LANGUE 
in PAROLE. Pomen peu in un peu v langue: peu zatrjuje, da je količina, ka­
tere obstoj se presuponira, majhna; un peu zatrjuje obstoj količine (običajno 
majhne, a ne vedno). Nekatere rabe peu in un peu se pojasnijo s KONVER­
ZACIJSKIMI ZAKONI, kot so ZAKON O UBLAŽITVI SPOROčILA (glasi se: 
da bi ublažili sporočilo stavka A, izrečemo stavek B, ki zatrjuje manj kot A. 
Npr. A: Ce livre n'est pas interessant, B: Ce livre est peu interessant) in 
ZAKON O KAR SE DA PičLEM SPOROČANJU (pravi: v pogovoru navajamo 
samo podatke, ki jih poslušalec potrebuje. Zaradi tega zakona daje stavek 
Peter je predaval v angleščini često misliti, da zna Peter vsaj še en jezik 
mimo angleščine). 

Maurice Gross: »0 referenčnosti v slovnici.« Kot jezikovna kategorija se 
kaže referenčnost v tem, da se imenska skupina lahko nanaša na (je kore­
ferenčna z) drugo v istem stavku, v drugem stavku iste pogovorne celote ali 
na predmet v nejezikovnem svetu. Pisec obravnava štiri vrste referenčnosti: 
l. John bought a book. I read it. Tu it zamenjuje book iste pogovorne c~lote. 
2. John bought a book. I stole one. One pomeni »a book«, ase ne nanaša na 
imensko skupino a book v prejšnjem stavku. 3. John bought a book. I stole 
this one. Ko rečem this one, pokažem na neko knjigo v nejezikovnem svetu; 
this one ni koreferenčno z a book v prejšnjem stavku. 4. John bought various 
books. I read one. One se nanaša na eno od knjig iz množice, opisane z va­
rious books. 

Ferenc Kiefer: »0 presupozicijah.« Pisec razlikuje tele glavne zvrsti pre· 
supozicij: a. EKSISTENCIALNE in NEEKSISTENCIALNE. S stavkom Lena, 
se je branila priti je povezana eksistencialna presupozicija o Leninem obstoju 
in neeksistencialna »Lena je bila naprošena, da pride«. b. LEKSIKALNE in 
NELEKSIKALNE. Leksilrnlne so prirejene slovarskim enotam. Npr. pomen 
stavka Janez (ne) ve, da je zemlja okrogla vsebuje m. dr. presupozicijo 
»Zemlja je okrogla«; ta presupozicija je vezana na glagol vedeti. (če zame­
njam vedeti s trditi, presupozicija zgine: Janez (ne) trdi, da je zemlja okrogla.} 
Primer neleksikalne presupozicije je že omenjena o Leninem obstoju. c. 

s Francoski primer daje piscu prav samo ob predpostavki, da v fonoloških za­
pisih sploh ni nosnih samoglasnikov, tako da je treba npr. v mon izhajati iz fonolo-
škega /mon/, ne /mon/. · 
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SPLOŠNE ali UNIVERZALNE in POSEBNE. Primer zelo splošne, mogoče 
univerzalne presupozicije: glagoli kot upati, pričakovati, bati se presuponi­
rajo, da je njihov osebek človek. Posebna presupozicija: nemški pridevnik 
blond »plavolas« se more izreči samo o človeških laseh. 

W. G. Klooster: »Redukcija v holandskih stavkih, vsebujočih izraze za 
mero.« Gre za sintaktično obravnavo holandskih stavkov kot Janez tehta 
80 kg, kjer je 80 kg izraz za mero. Pisec navaja sintaktične lastnosti, ki so 
skupne temu stavku in Janez je težak 80 kg, Janez ima težo 80 kg, Janez je 
80 kg. Zadnji stavek je dobesedni prevod izvirnega, v slovenščini ni sprejem­
ljiv; pisec ga izpelje z REDUKCIJO iz pomensko prozornejših struktur/ 

Ewald Lang: »0 nekaterih težavah pri vzpostavljanju 'slovnice besedila'.« 
[članek v nemščini.] SLOVNICO BESEDILA, jedro JEZIKOSLOVJA BESE­
DILA (TEKSTNE LINGVISTIKE ali LINGVISTičNE TEKSTOLOGIJE), 
pojmujejo nekateri kot obogateno slovnico stavkov. Pisec to tezo zavrača in 
sodi, da bo slovnica besedila nova teorija, ki jo bo treba izdelati na podlagi 
najmanj treh teorij o raznih vidikih besedil. 

I. A. Mel'čuk: »0 svojilnih oblikah madžarskega samostalnika.« Svojilni 
skloni madžarskih samostalnikov se končujejo na 59 obrazil, razvrščenih v 
dvanajst alomorfov. Primer: hdz »hiša« (množ. hdz-ak), hdz-am »moja hiša«, 
hdz-aim »moje hiše«. Pomen končnic: »pripadnost« + »slovnično število pri· 
padajoče stvari« + >lglagolska oseba tistega, ki mu stvar pripada« + »slov­
nično število tistega, ki mu stvar pripada«. Izražena je včasih samo »pripad­
nost« (v 3. os. edn.) ali »pripadnost« in »slovnično število pripadajoče stvari« 
(v 3. os. množ.). »Glagolska oseba tistega, ki mu stvar pripada« in »slovnično 
število tistega, ki mu stvar pripada« sta, kadar sta, izražena z enim morfom.7 

6 Mimogrede se pisec sklicuje na ameriškega sintaktika in semantika Jeffreya 
S. Gruberja. Prim. njegovi deli: Studies in Lexical Relations, neobjavljena disertacija, 
MIT, 1965, in Functions oj the Lexicon in Formal Descriptive Grammars, tehnično 
poročilo št. 3770/000/00 ameriške družbe System Development Corporation, 1967. 
Gruber predlaga naslednjo jezikovno univerzalijo o vrstnem redu morfemov v sin­
taktičnih enotah: če se večbesedna sintaktična enota pretvori v eno besedo, se vrstni 
red morfemov Q(brne takole: 1, 2, .. „ n - 1, n-+ n, n - 1, .. „ 2, l. Angleški primer o/ 
John ~ John's. To se da - posplošeno - uporabiti v slovenščini. Prim. besedni 
red v stavku uradnik piše naglo in v imenski skupini naglo pišoči uradnik: tu nimamo 
opraviti z večbesedno in enobesedno skupino morfemov, temveč z enoto višje ravni (s 
stavkom) in s sintaktično enoto nižje ravni (z imensko skupino). - Vendar nastajajo 
enote nižjih ravni iz enot višjih ravni tudi drugače; prim. nebodigatreba, ki ni treba­
-ga-bodi-ne, čeprav je iz stavka ne bodi ga treba (zadnji primer prispevala Birgitta 
Orešnik viva voce). 

Ne poznamo vzrokov za nastanek zapostavljenega člena v balkanskih, skandinav­
skih idr. jezikih: dansko den gode mand »dobri človek« (den je določni člen) proti 
manden »človek« (pripona -en je določni člen). če je Gruberjeva univerzalija res­
nična, ni razlaga toliko v odgovoru na vprašanje, zakaj se člen (včasih) pripenja 
ZA samostalnik, kolikor v tem, zakaj je včasih ob besedno naravo. 

7 Pomenska razčlemba teh končnic prepričuje, cepitev na morfe ne. Zakaj ne bi 
šteli npr. hdz-aim za dva morfa? Resda omogoča piščeva delitev na štiri enote 
(haz-a-i-m) nekatere posplošitve, saj se tako pridobljene pripone delno ponavljajo 
v drugih svojilnih oblikah, prim. haz-a-i-d »tvoje hiše«. A pisec ni dokazal, da so te 
posplošitve signifikantne. Sklicevanje na pomen obrazil ne zadošča: v slovenščini 
izraža npr. sklonilo v hiš-e sklon, število in spol, delitev -e-ja na morfe pa ni mogoča. 
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J. Miller: »Generativna obdelava predikativa v ruščini.« Na način genera­
tivnih semantikov in z lokalistično hipotezo (npr. dajalniki so v pomensrl.:i 
strukturi mestniki) dokazuje pisec, da zaradi ruskih stavkov, ki ustrezajo 
slovenskima V mestu je bilo toplo, Meni je bilo toplo (kjer se toplo v ruski 
znanstveni slovnici uvršča v besedno vrsto PREDIKATIV [rusko KATEGO­
RIJA SOSTOJANIJA], različno od glagolov, pridevnikov in prislovov), ni 
treba privzemati besedne vrste predikativ, temveč gre le za posebno rabo 
pridevnikov. 

Haldur oim: »0 semantični obravnavi izrazov, ki vsebujejo logične pre­
dikate.« Iz računalniške lingvistike in teorije obveščanja prenaša pisec v je­
zikoslovno semantiko nekatere prijeme za formalizacijo pomena. Semantični 
zapisi naj ne bi prikazovali vsebine stavkov samo s stališča govorečega, 

temveč tudi in predvsem s poslušalčevega, in navajali naj bi, kateri podatki 
so v sporočilu sveži (REMA) ter kak6 novo v sporočilu spreminja poslušal­
čevo vednost.s 

H. Ratsep: »Vrste vezav pri glagolih dicendi in akcijske situacije.« AKCIJ­
SKA SITUACIJA so nejezikovne razmere, v katerih se stavek izreče; izrečeno 
opisuje dele take situacije in razmerje govorečega do nje. Med akcijske gredo 
tudi GOVORNE SITUACIJE. Pisec jih več delno formalizira in ob estonskem 
gradivu raziskuje vezavo glagolov dicendi v stavkih o govornih situacijah. 
Primer: v govorni situaciji SPOROčANJE so relevantne prvine: sporočevalec, 
sprejemnik, besedilo, predmet obveščanja, kod, sredstvo obveščanja, kraj, 
izhodišče, cilj. V stavkih o tej govorni situaciji se vežejo estonski glagoli 
dicendi takole: sporočevalec je izražen z imensko skupino v imenovalniku; 
sprejemnik je imenska skupina v alativu; besedilo je imenska skupina v ime­
novalniku, rodilniku ali partitivu, ali odvisni ali premi govor; -itd. 

C. Rohrer: »Nekaj problemov v zvezi s prevajanjem oziralnih odvisnikov 
v predikatni račun.« Ločimo OMEJEVALNE in NEOMEJEV ALNE oziralne 
odvisnike. Omejevalni oziralnik: Oseba, ki mi je prodala ta dežnik, stanuje 
tam preko. Neomejevalni: Ljubljana, ki je bila nekoč čisto mesto, je zdaj 
umazana. Pisec prikazuje pomen takih odvisnikov s sredstvi predikatnega 
računa ter navaja dobre in slabe strani svoje formalizacije. 

Nicolas Ruwet: »Kako obravnavati sintaktične nepravilnosti - kot pogoje, 
navedene v transformacijskih pravilih, ali kot posledice tehnik razpoznava­
nja?« Ob francoskem gradivu raziskuje pisec, kaj vpliva na določanje stavč­
nega člena (gre predvsem za osebek in predmet), kadar površinska struktura 
stavka zunaj sobesedila ne vsebuje potrebnih semantičnih ali morfoloških 
namigov. Slovenski primer: Mici Fini tepe, izgovorjen brez izrazitih poudar­
kov. Zakaj štejemo Mici navadno za osebek, Fini za predmet, ne mogoče na­
robe? Pisec sodi, da so v mentalni slovnici govorečih razne TEHNIKE RAZ­
POZNAVANJA. Zaradi ene ima prednost sintaktična razčlemba, pri kateri 

s Med drugim opozarja pisec na zanemarjen razloček v pomenu anaforičnih zaim­
kov: v stavku Janez je zaprl vrata, ker je skoznje pihalo pomeni -nje »odprta vrata«; 
v Janez je zaprl vrata in veter ni več pihal skoznje pa pomeni -nje »zaprta vrata:<. Ne 
v prvem ne v drugem primeru ne pomeni -nje samo »vrata«. 
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obdrži vsaj eden od dveh dvoumnih stavčnih členov v površinski strukturi 
mesto, ki ga ima že v globinskem besednem redu. Tolmačenje Fini - osebek, 
Mici - predmet nima prednosti, ker v globinski sintaktični strukturi pred­
met ne stoji pred glavnim glagolom, temveč za njim. 

Rudolf Ružička: »Pronominalizacija s povratnimi in nepovratnimi zaimki 
v sodobni ruščini in drugih slovanskih jezikih.« V ruskih površinskih sintak­
tičnih strukturah se ena (najpogosteje druga) izmed dveh koreferenčnih 
imenskih skupin običajno izrazi z anaforičnim zaimkom, in sicer včasih s 
povratnim, včasih z nepovratnim, včasih sta sprejemljiva oba. Primer: Oni 
poprosili isključit' sebja/jih iz spiska. Pisec izreka sintaktična transforma­
cijska pravila ruske slovnice, ki izdelujejo anaforične zaimke. Na koncu pri­
tegne druge slovanske jezike. 

Traugott Schiebe: »K problemu slovnično relevantne identitete.« [članek 
v nemščini.] Da bi se mogla sintaktična enota nadomestiti z anaforičnim 
zaimkom ali izbrisati, je treba vedeti, kako podobna mora biti drugi istega 
ranga v sobesedilu. Ob nemških primerih, v katerih zadevna podobnost ni 
popolna, ugotavlja avtor, kolika podobnost zadošča, da se sproži pronomi­
nalizacija, vštevši včasih izbris. Analogen slovenski stavek: Ne verjame samo 
Karel, da je bolan, temveč tudi Peter z mogočim pomenom » ... temveč tudi 
Peter verjame o sebi, da je bolan«. V tem primeru je za Peter izpuščeno 
verjame, da je (on) bolan, kjer on :::: Peter. Izpuščeno je nepopolno podobno 
delu prvega prirednega stavka. 

Pieter A. M. Seuren: »Primernik.« V duhu generativne semantike konstru­
ira pisec semantično strukturo, iz katere se z zaporednimi pravili izpeljejo 
sintaktične strukture s primerniki. Gradivo je večidel angleško. Podoben 
slovenski stavek: Janez je večji od Micke; tega bi pisec na pomenski ravni 
razčlenil približno v Janez je velik do mere m in Micka ni velika do mere m:; 

Emanuel Vasiliu: »Nekaj semantičnih dvoumnosti, povezanih s kategorijo 
'časa'.« članek ponazarja, kako se da s prijemi formalne logike (glede teh se 
pisec naslanja na Rudolfa Carnapa, čigar spominu posveča svoje vrstice) 
izraziti razne semantično-logične podatke o parih stavkov kot Odhajam in 
Ostanem. Avtor formalizira m. dr. podatek, da bi si bila stavka v protislovju, 
če bi ju kdo izgovoril hkrati, v siceršnjih okoliščinah pa si nista v protislovju. 

H. J. Verkuyl: »časovni predlogi kot operatorji.« Pisec raziskuje semanti· 
ko holandskih prislovnih določil časa, zlasti predložnih skupin, ki jih uvajata 
tijdens »med« (:::: »v trenutku ali delu obdobja«, npr. rodil se je med vojno) 
in gedurende »med« ( = »ves čas obdobja«, npr. med vojno je bil [ves čas] 

9 Zanimivo je, kako utemeljuje pisec Jespersenovo misel, da vsebuje primerjalni 
odvisnik na pomenski ravni nikalnico (prim. zgoraj in Micka NI velika do mere m): 
a. v številnih angleških narečjih rabi namesto veznika than »kot« v površinski struk­
turi nor »niti« (tj. »in ne«): He is richer NOR you'll ever be »bogatejši je, kot boš ti 
kdaj koli«. b. V francoščini je v primerjalnih odvisnikih za primernikom obvezna 
nikalnica ne: Jean est plus grand que je NE pensais »Janez je večji, kot sem mislil«. 
c. Soznačni stavek v privzdignjeni italijanščini vsebuje non: Giovanni e piu alto che 
NON pensassi. Itd. 
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vojak). Pomena časovnih predlogov tijdens in gedurende se po piscu najlepše 
prikažeta z eksistencialnim in univerzalnostnim operatorjem. 

Anna Wierzbicka: »Iskanje sintaktičnega modela časa in prostora.« Z ne­
definiranimi prvinami »postati«, »biti del od«, »Svet« se da v naravnem jeziku 
plodno opisati razne časovne izraze. Avtorica parafrazira Platon je živel 
dolgo, X je igral za Y-om, X je začel igrati ob petih, dan, noč, ponedeljek, ura 
ipd. Primer: Sokrat je živel v 5. st. pr. n. š. = Svet, katerega del je bil živi 
Sokrat, je bil svet, imenovan »5. st. pr. n. š.«. Dan = Svet, del .katerega je 
sonce, ki omogoča ljudem, da vidijo. Podobno je razloženih nekaj izrazov za 
prostorske odnose, npr. X se premika, X gre od A do B, dolžina. 

Dieter Wunderlich: »Primerjalni stavki.« [članek v nemščini.] Pisec obde­
luje pomen, delno tudi skladnjo, nemških primerjalnih stavkov. Le-te pojmu­
je precej široko, kot kažejo primeri obravnavanih stavkov v slovenskem 
prevodu: Peter je skoraj tako len kot Pavel; Peter je večji, kot je postelja 
dolga; Peter ima bolj kot Pavel rad govedino; Peter mi je prelen; Peter je 
najbolj len; Peter ima predolge lase; Peter je vozil tako hitro, ker ga je 
lovila policija. 

W. U. Wurzel: »Glagolska spregatev in sistem prevoja.« [članek v nemšči­
ni.] članek podaja pravila nemške spregatve s prijemi generativne fonologije 
in morfologije. Obdelane so končnice in prevojne stopnje šibkih, krepkih, 
preteritoprezentnih in nekaterih iztirjenih glagolov. 
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